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РОЗДІЛ І.
ПЕДАГОГІКА І ПСИХОЛОГІЯ
УДК 
159.9:81’276.6

                                                Ваврищук Ірина                    Науковий керівник – доцент Варнавська І.В.

ХАРАКТЕРИСТИКА ПСИХОЛОГІЧНОЇ ЛЕКСИКИ

Систематизація і класифікація психологічної термінології потребує врахування всіх її особливостей. В умовах мовної інтерференції потрібно серйозно поставитися до цієї проблеми. На сьогодні відомі кілька класифікацій, особливість яких полягає у тому, щоб тематичну структуру української термінології об’єднувати за певними семантичними ознаками. Належність лексем до певної тематичної групи визначається методом компонентного аналізу дефініцій термінів за наявністю спільної архісеми (родової семи).

Тематичні групи  психологічної лексики різні за кількісним складом (від одно- до багатокомпонетних), тобто вони можуть бути як структурно простими, так і складними.

Проаналізований фактичний матеріал дає підстави виділити такі основні лексико-тематичні групи психологічної термінології:

– тематична група, яка позначає назви психологічних станів, напр.: емоції, увага, тривожність, установки, задоволення, апатія, ейфорія, бадьорість, втома, натхнення, кохання, любов  тощо;

– для термінів, що позначають поняття розділу «Особистість та її структура»: психіка, особистість, індивід, індивідуальність, суб’єкт, гештальтпсихологія, психоаналіз, біхевіоризм, біогенетичний напрям, теорія ролей, теорії діяльності,  когнітивна психологія тощо; 

– тематична група, яка позначає назви, які розглядаються у розділі «Психологічна структура особистості», наприклад: досвід, спрямованість особистості, переконання, світогляд, ідеал, прагнення, бажання, знання, відчуття, сприйняття, статеві ознаки, вікові особливості, біопсихологічні властивості тощо.

– терміни, які використовуються в галузі «Спрямованість особистості»:  спрямованість, потреба, матеріальні потреби, соціальні потреби, світогляд, орієнтування, голод, спрага, сон, світогляд особистості, мотивація, мотиваційна сфера особистості, інтерес,  схильність, потяг, ідеал,  основні теорії мотивації, потреби самоактуалізації, задоволення, потреби самозбереження тощо;

– тематична група, яка позначає назви, які розглядаються у розділі «Темперамент», наприклад: емоційні прояви, природна особливість поведінки, темперамент, сила, рівновага, сангвінік, холерик, флегматик, меланхолік, типи темпераменту, вразливість, тривожність, емоційність, вразливість  та ін.;

– терміни, які використовуються під час аналізу понять розділу «Характер» представлені прикладами: характер, структура характеру, цілісність характеру, сила характеру, становлення характеру тощо;

– тематична група фахових термінів, що вживаються при розгляді галузі «Самосвідомість»: самосвідомість, психологічна сутність самосвідомості, механізми саморегуляції, феномен саморегуляції, самоаналіз, самопізнання, процес самоконцептуальності, ідентифікація, рефлексія та ін.

– терміни, які використовуються при аналізі понять розділу «Психологічний захист та його механізми» представлені прикладами: психологічний захист, феномен психологічного захисту, витіснення, заперечення реальності, деперсоналізація, раціоналізація, проекція, компенсація, сублімація, регресія тощо;

Перерахованими тематичними групами не вичерпується фахова термінологія, але вони є основними, які охоплюють найуживаніші терміни, утворені шляхом запозичення і переосмислення. Тематична класифікація свідчить про системну організацію технічної лексики: цей пласт професійної лексики української мови об’єднаний у певні мікрогрупи, що входять до складу відповідних тематичних груп.

Під час дослідження було проаналізовано 200 фахових термінів, за структурою переважають однокомпонентні (45%), часто використовуються двокомпонентні (36%), зрідка трикомпонентні (14%) і лише 5% - багатокомпонентних термінів.

За структурою вживаються однокомпонентні терміни, виражені іменником у називному відмінку, наприклад: амнезії, ампліфікація, аналіз, асинхронність, афект,  впізнавання, вчинок, геніальність, гетерохронність, гра, емоція,  агресивність, мислення, діагностика, депресія, збентеження, інтелект, ідентифікація, зосередженість, конфлікт, кураж, креатин, імпульс, натхнення, непритомність, пафос, психіка, манія, обдарованість, міміка, пристрасть, релаксація, смиренність, симпатія, творчість, талант, темперамент, характер, колектив, синтез, стрес тощо.

Двокомпонентні фахові терміни, які ми дослідили та які  частіше всього вживаються у психологічній практиці поділили на такі словосполучення: 
 «іменник + іменник», напр.: психологія творчості, почуття провини, почуття причетності, принцип задоволення, гнучкість розуму, ефект присутності,  диференціація психіки, інтеграція психіки,  комплекс пожвавлення, режим дня тощо;
«прикметник + іменник», напр.: діалектичний метод, метафізичний метод, реактивні стани, позивні емоції, психопатологічні синдроми, патологічні сумниви,  манікальне збудження, логічне мислення, нав’язливий стан, евристичні прийоми, екзистенційний аналіз, внутрішній конфлікт, психологічний бар’єр тощо.

Переважна кількість двокомпонентних термінологічних словосполучень утворюється від однослівних термінів шляхом додавання до них пояснювальних компонентів. Кількісна перевага таких утворень зумовлена ієрархічними відношеннями в системі психологічних понять, логічним підпорядкуванням видових категорій родовим, що на формальному рівні знаходить вираження у конкретизації іменника-терміна з родовим значенням за допомогою означення-прикметника (дієприкметника, іменника), яке надає всій терміносполуці видового значення. Наприклад: творчість – творча  уява, творчі схильності, творчий потенціал, творча особистість тощо, почуття – почуття провини, почуття страху, почуття любові тощо.

Наведемо приклади три- та багатокомпонентних термінів, які найчастіше використовуються у галузі «Психологія особистості»:
Зона найближчого розвитку – одне з основних понять культурно-історичної концепції розвитку Л. С. Виготського, що охоплює ті способи діяльності, якими дитина не володіє самостійно, але може їх виконати при допомозі дорослого. 

Методи психологічного дослідження –  певні шляхи збору наукових психологічних фактів, які відображають специфіку психічних фактів або явищ і служать предметом теоретичного аналізу.
Рівень актуального розвитку – одне з основних понять культурно-історичної концепції розвитку Л. С. Виготського, що охоплює ті способи діяльності, якими дитина володіє самостійно, без допомоги дорослого (самостійно читає, пише, розв'язує задачі, відповідає на тестові запитання).
Рушійні сили психічного розвитку – внутрішні суперечності, що спонукають людину до активності, спрямованої на їх подолання.                    
Уявлення через дію – перші прояви уяви у дитини раннього віку, що виникають у процесі слухання дитячої літератури і полягають у тому, що дитина показує дії персонажів по ходу слухання; б'є ручкою об стіл, удавано плаче.
Вивчаючи психологію особистості, користуючись її термінами, треба звернути увагу на їх походження. Адже кожен термін має свою історію, яка тісно пов'язана з історією означуваного поняття. 
19% психологічної термінології становлять власне українські слова (до речі, ця термінологія одна з небагатьох систем, які мають так мало власних термінів): витримка, вчинок, відповідальність, гумор, заощадження, зайнятість, збентеженість, зосередженість, натовп, послуги, розум, розгубленість тощо;

Слід зазначити сюди входять слова-гібриди, тобто такі, що складаються з двох коренів, один з яких є власне українським, інший – запозиченим: самоконтроль, життєдіяльності та ін.

в) решту 81% становить лексика, запозичена з різних мов світу.

Отже, за джерелом запозичення психологічні  терміни можна поділити на групи:

-  група латинських та грецьких запозичень є найчисленнішою – 51%: латинізми: імпульс, конфуз, конфлікт, мотивація,ідентифікація, інтелект, інтелігентність, ефект, агресивність, колектив, рефлексія, методологія, підготовленість,принцип, репродукція, релаксація тощо. Грецизми: міміка, психопатологія, психіка, манія, потяг, синтез, афект, онтогенез,аналіз, діагностика, депресія, евристика, талант, творчість тощо. Тут слід звернути увагу на те, що більшість слів цієї групи запозичені усним шляхом, вони майже повністю асимілювалися й увійшли до складу психологічної термінології;

- запозичення з французької мови – 19%: самоконтроль, інтерес, креатин, кураж, егоїзм, мотивація, почуття, пристрасть тощо.

-  запозичення з англійської мови (5%):  обдарованість, натхнення, стрес тощо.

-  слова, які походять з інших мови (6%): вундеркінд.

Запозичення можна також поділити на основі того, який аспект слова є новим для мови-реципієнта. За цим принципом запозичення поділяються на фонетичні, кальки, семантичні та запозичення словотвірних елементів.

Класифікувати запозичення можна також за ступенем асиміляції: повністю асимільовані, частково асимільовані, тобто такі, що залишилися іншомовними за вимовою, написанням чи граматичними формами, а також частково асимільовані, що позначають поняття, пов’язані з культурно-історичними цінностями та географічними особливостями інших держав і такі, що не мають українського еквівалента.
ЛІТЕРАТУРА: 

1. Давыдов В. В. Психологический словарь / В.В. Давыдов, А.В.Запорожець. – М. : Педагогика, 1983. – 178 с.

2. Кусайкіна Н.Д. Сучасний тлумачний словник української мови / Н.Д. Кусайкіна, Ю.С. Цибульник. – К.: Школа, 2001. – 5000с.

3. Пономарев Я. А. Психология творчества / Я. А. Пономарев. – М.: Наука, 1980. – 303 с.

4. Психологічний словник / [за ред. B. I. Войтко]. – К. : Вища школа, 1982. – 389 с.
РОЗДІЛ ІІ.
ПРИРОДНИЧІ НАУКИ
УДК 373. 545: 315                                                                       Бурлак Роман     Науковий керівник – доцент Іванищук С.М.

ВИКОРИСТАННЯ ФОРМ І МЕТОДІВ ГРУПОВОЇ НАВЧАЛЬНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ НА УРОКАХ ХІМІЇ
Працюючи від душі, ви зробите все,

і для учнів, і для себе,

а якщо успіху не буде – працюйте ще.

Д.І.Менделєєв
Групова  навчальна діяльність – складне та багатогранне явище в шкільній педагогіці. Проте педагогічна теорія і практика ще  радянської доби характеризувалась не систематичністю й фрагментарністю звернення до організації групового навчання учнів одного класу. У 20-ті роки в школах новоутвореного Радянського Союзу групову форму навчання школярів намагались зробити універсальною. Але негативний досвід спричинив насторожене ставлення педагогів до діяльності малих навчальних груп учнів і став підставою для тривалого ігнорування групової навчальної діяльності [1, С.34].

Першу спробу "реабілітувати" групову навчальну діяльність учнів здійснив у 70-ті роки колектив естонських вчених на чолі з Х.Й.Лійметсом. Досить оптимальне  та вдале поєднання групової та фронтальної  навчальної роботи вчителя з учнями  показано у працях  І.М. Чередова. Педагогічна ефективність діяльності груп мінімального складу, тобто парна робота, була обґрунтована теоретично й перевірена практично.    В.К. Дяченком. Виховні можливості діяльності малих груп школярів перебували у полі зору  М. Д. Виноградової та Б.І. Первіна. Завдяки дослідженням цих вчених розширено  межі застосування групової навчальної діяльності – вона була поширена на виховну та позаурочну роботу з учнями [2, С.33].

Пошуки конструктивного розв’язання проблеми оптимізації  групової та інших форм навчання приводять до висновку про необхідність інтеграції на дидактичному рівні матеріалів, напрацьованих філософією, психологією і соціологією з проблеми діяльності малих груп людей, вивчення вітчизняного й зарубіжного досвіду використання групових форм навчання та створення на цій основі дидактичної концепції групової навчальної діяльності.

Мета групової навчальної діяльності відповідає загальній меті навчання школярів, проте досягається вона завжди при більш цікавому та ефективному засвоєнні  базових знань та умінь в  умовах співпраці та взаємодопомоги всіх членів малої групи. Досягнення загальної мети у груповій діяльності здійснюється шляхом послідовного чи одночасного виконання навчальних дій окремими членами групи. Єдина мета та спільна мотивація  є обов’язковими  психологічними структурами групової діяльності. Сприйняття мети групової навчальної діяльності і спрямування зусиль на її досягнення перебувають у взаємозв’язку з індивідуальною мотивацією  учасників групової діяльності.

Результат групової діяльності – це розв’язання  спільними зусиллями навчальних завдань і, водночас, індивідуальні зміни в інтелектуальному розвитку кожного члена малої навчальної групи. 

Тут має місце і психологічний аспект, оскільки підліткам буває психологічно складно звернутися за допомогою до вчителя, а набагато простіше до ровесника. Працюючи в групах вони не соромляться, висловлюють свої думки. В такій атмосфері зникає відчуття страху, яке зазвичай виникає під час усної відповіді перед всім класом.

У зв’язку з цим ми пропонуємо методичні розробки з використанням групової діяльності учнів на уроках хімії у 8 класі при вивченні теми «Основні класи неорганічних сполук», що дає змогу сформувати в учнів вміння працювати в групі, в колективі. 
Метою нашої роботи є розробка змістово-методичного забезпечення до теми «Основні класи неорганічних сполук» для учнів 8 класу загальноосвітніх навчальних закладів (рівень стандарту) з використанням групових форм роботи

Ряд завдань, які ми поставили, розробляючи змістово-методичне забезпечення групової форми роботи  відповідно до програми  шкільного курсу хімії, спрямовані на формування глибоких знань учнів з вищевказаної теми та практичних вмінь дослідницької діяльності.

У процесі роботи важливе місце  відводилося  відбору змісту та послідовності вивчення матеріалу. Змістовно-методичне  розраховане на 12 годин і передбачає теоретичну підготовку – 6 годин, практичні     заняття – 2 години 
Результати, які були отримані після  першого (часткового) етапу  впровадження групової форми навчання на уроках хімії показали, що якість знань учнів під час  проведення уроків з використанням методики групової роботи  зросла порівняно  з використанням методики  традиційної форми навчання.

Також було з’ясовано, що групова форма роботи, на відміну від індивідуальної та фронтальної роботи, не ізолює учнів один від одного, а навпаки дозволяє реалізувати прагнення до спілкування, взаємодопомоги і співробітництва. У груповій діяльності формується вміння прийти на допомогу у потрібну хвилину: пояснити, порадити, виправити. Складаються товариські відносини, що не мають нічого спільного з підказками та списуванням.

Розроблені зміст, форми навчальної діяльності, системи методів та засобів для їх реалізації пройшли апробацію на базі Херсонської багатопрофільної гімназії № 20 ім. Б.Лавреньова.

Результати апробації в повній мірі підтвердили ефективність застосування групових форм навчання на уроках хімії.
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Особливості застосування кінезіологічного тейпування

У наш час у спорті вищих досягнень із зростанням фізичних навантажень і їх інтенсивності виникають проблеми пов’язані з захворюваннями та травмами, які вимагають своєчасної  кваліфікованої допомоги спортсменам або реабілітації. Найбільш розповсюдженими методами фізичної реабілітації є лікувальна фізкультура та її різні форми, масаж, фізіотерапія, механотерапія та інші, але у 1973 році японський лікар КензоКасе розробив стрічку, яка мала текстуру і еластичність, наближену до людської шкіри, як альтернативу жорстким та не еластичним спортивним стрічкам, з якими він зіткнувся при лікуванні своїх пацієнтів. Таким чином був започаткований зовсім новий, більш сучасний метод допомоги спортсменам, який називається кінезіотейпування. Велику популярність кінезіотейпінг отримав після Олімпійських ігор у Сеулі (1988 рік), коли увесь світ дізнався про нього і почав використовувати.
Необхідно відзначити те, що переважно кінезіотейпування використовується у спортивній практиці, але на сьогодні ця методика поступово впроваджується у клінічну медицину, а саме: педіатрія і геріатрія, травматологія, ортопедія, спортивна медицина, лімфологія, неврологія, гінекологія, фізіотерапія, післяопераційне і посттравматичне відновне лікування,болі всіх типів [1].
Кінезіотейпінг– технологія накладання спеціальних еластичних пластирів (кінезіотейпів), що застосовуються для профілактики та природнього прискорення процесу відновлення та реабілітації при травмах суглобів, м’язів, зв’язок і забиттях м’яких тканин. Термін «кінезіотейпування» утворений з двох слів: «кінезіо», що означає рух та «тейп» – стрічка. Цей метод направлений на активацію здатності організму людини до самовідновлення, сприяє підтримці м'язів протягом всього періоду використання, а за рахунок своєї еластичності тейп скорочується і підтримує травмовану ділянку [2].

Зокрема, застосування кінезіотейпа дозволяє усунути біль від розтягнення зв'язок, забиття м'яких тканин, гематом або інших травм набагато швидше аналогічних методів лікування. При застосуванні кінезіотейпування відсутні такі «побічні» ефекти як, відчуття дискомфорту і нестабільності в ділянці опорно-рухового апарату, де воно застосовується.

[image: image1.jpg]



Рис. 1. Приклад кінезіотейпування

Кінезіологічне тейпування має дуже широкий спектр показань і може з успіхом застосовуватися на різних етапах лікування і реабілітації. Ця методика  доповнює більшість видів традиційного лікування, дозволяє починати ранню реабілітацію і, в свою чергу, лікувальний ефект від  застосування кінезіотейпування залежить від техніки накладання тейпу [3].

Виділяють такі основні техніки і механізми дії кінезіологічного тейпування:

- м'язова техніка тейпування створює постійну підтримку і легке розтягнення м'язів. Це швидко призводить до зменшення болю, розслаблення перенапружених м'язів і прискорення процесу їх відновлення. Залежно від техніки накладання, м'яз можна не тільки розслабити, але і тонізувати, що дуже важливо при деяких станах, що супроводжуються слабкістю або гіпотонусом м'язів;

- при використанні корекційних технік створюється положення функціональної корекції відповідного анатомічного утворення: суглоб, кістка, зв'язка, відділ хребта;

- зв'язкова техніка тейпування створює додаткову підтримку зв'язкового апарату суглоба та сухожиль. Це дозволяє стабілізувати і розвантажити хворий суглоб і його зв'язковий апарат, при цьому зберігаючи рухливість у суглобі практично в повному обсязі;

- при використанні технік фасціальної корекції можна домогтися зміщення фасціальних листків, що беруть участь у формуванні зон міофасціальної напруги. Такі зони часто формуються в області великих і навантажених суглобів (епікондиліти, плечо-лопатковийперіартроз ) і погано піддаються лікуванню;

- дренажні лімфатичні техніки тейпування дозволяють успішно боротися з набряками практично будь-якого походження та локалізації [1]. 

Найбільш широко використовувані для кінезіотейпінга Y; Х; I-подібні, віялоподібні, «павутиноподібні» аплікації і смужки з отвором. Вибір типу смужки залежить від бажаного лікувального ефекту. 

Якщо зупинитися саме на впливі кінезіотейпування на організм людини, то треба відзначити, що до основних фізіологічних ефектів належать:

- зменшення болю та тиску всередині тканин;

- підтримка м’язів;

- усунення застійних явищ;

- коригування біомеханіки рухів;

- боротьба з набряками і гематомами;

- м’яка стабілізація суглобів.

Основний механізм  роботи тейпів полягає в моделюванні м'язово-фасціального сегмента, що відбувається завдяки еластичності тейпа і його здатності підтримувати, відновлювати травмовану ділянку, полегшувати лімфодренаж [4].

Кінезіологічний тейп впливає на різні структура нашого організму, а саме: 

- на шкіру: сенсорна стимуляція механорецепторів, зменшення явищ запального процесу;

- на м'язи: знижує стомлюваність м'язів, полегшує біль, зменшує перерозтягнення і надмірне скорочення м'язів, тонізує ослаблені м'язи, сприяє розсмоктуванню крововиливів і гематом, сприяє швидкому відновленню ослаблених м'язів;

- на лімфатичну систему: оптимізує лімфо- і кровообіг, збільшує лімфодренаж дерми і гіподерми, знімає запалення, що супроводжується зниженням внутрішньотканинного тиску і больових імпульсів, підтримує прохідність лімфатичних судин шкіри;

- на суглоби: корегує біомеханіку суглобів, порушену в результаті м'язового спазму і укорочення м'язів, збільшує об'єм рухів, зменшує біль [1].

Як відзначалося раніше, кінезіотейпування має широкий спектр застосування, який постійно розширюється.Наприклад, якщо говорити про таку галузь медицини, як педіатрія, то тейпування застосовується для дітей з ДЦП та аутизмом задля досягнення стимуляції м'язового тонусу, якщо м'язи в стані гіпотонусу; розслаблення м'язів, якщо м'язи в стані гіпертонусу; захисту м'язів від перенавантаження; зменшення болю; поліпшення пропріорецепції; збільшення обсягу руху; корекції постави. Також не є винятком й використання цього методу при наявності кривошиї, дисплазії, порушень постави, кишкових кольок у дітей. Вагітні застосовують цей метод задля зменшення навантаження на нижні кінцівки, спину та суглоби, що реалізується за рахунок еластичності тейпа, а також з метою зменшення набряків (лімфатична техніка) [3].

У спортивній практиці кінезіологічне тейпування застосовується достатньо тривалий проміжок часу, що в свою чергу призвело до того, що розроблені різноманітні види аплікацій, які характерні для певного видуспорту і залежать від специфічності травматизму. Застосування кінезіотейпування у спорті дозволяє: 

- підвищувати ефективність м’язового скорочення за рахунок нормалізації тонусу м’язів;

- прискорювати процес відновлення між змаганнями, оскільки дозволяє м'язам швидше вивільнятися від метаболітів (продуктів підвищеного обміну речовин в ході інтенсивної роботи мускулатури). Ця властивість кінезіотейпування широко використовується у спорті з тривалими навантаженнями (триатлон, марафон);

- знижувати вірогідність отримання спортивної травми;

- знижувати інтенсивність больового синдрому під час виступу з травмою або у стані перенавантаження певної групи м’язів [2].

Кінезіологічні тейпи можуть використовуватися разом з іншими видами терапії, наприклад, кріотерапією, гідротерапією, масажем і електростимуляцією[2]. В даний час вони використовуються в лікарнях, поліклініках, реабілітаційних центрах, у професійних спортивних командах і  навчальних закладах, але для більш активного використання цієї методики у клінічній практиці ще мало науково доведених і достовірних досліджень, та попри це, ті дослідження, які проводилися підтверджують ефективність цього методу, а головне – його безпеку для пацієнтів.
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Рекреаційна діяльність, яка перетворилася останнім часом на один з найважливіших соціально-економічних факторів розвитку територіально сформувалася як нова галузь господарської діяльності, яка спирається на певне поєднання ресурсів, має свої кадри, зв'язку з іншими галузями і дає відчутний соціально – економічний ефект.

Існуюча природна диференціація рекреаційних територій створює особливі умови для реалізації різноманітних рекреаційних цілей відпочиваючих, тому регіональні природні властивості регіону завжди були об'єктами рекреаційних досліджень як складова частина рекреаційної системи і одна з основ її функціонування [1].

Вигідне географічне положення, різноманітність природних, історико-культурних та соціальних ресурсів на території Херсонської області створює передумови для розвитку різноманітних видів рекреаційно-туристичної діяльності. Ще однією особливістю території області є те, що в її окремих регіонах спостерігається поєднання кількох видів рекреаційно-туристичних ресурсів, що може служити підставою для комплексного рекреаційного освоєння таких регіонів.

Протягом 2014-2015 років нами, в період польових практик та експедицій, організованих кафедрою туризму ХДУ, проводилося дослідження можливості комплексного рекреаційного освоєння території, розташованої в межах Геройського сільської ради Голопристанського району Херсонської області. Підставою для проведення такого дослідження стало звернення адміністрації сільської ради з проханням надати допомогу в розвитку рекреаційно-туристичної діяльності на території ради.

Полевим досліджень передував етап вивчення літературних джерел, який з наступними польовими дослідженнями дозволив скласти попередню характеристику території і намітити об’єкти для польових досліджень. 

Характеристика району досліджень. Досліджувана територія в адміністративному відношенні входить до складу Голопристанського району Херсонської області. Вона розташована на лівому березі Дніпро-Бузького лиману в 65 км на південь від районного центру Гола Пристань. Відстань до обласного центру р. Херсона - 102 км (повністю асфальтованої дворядної автомобільної дороги). В селі є пристань. У разі використання водного транспорту відстань від р. Херсона скорочується до 49 км. Населення близько 500 осіб.
На території сільської ради розташована загальноосвітня школа, фельдшерсько-акушерський пункт, відділення зв'язку, соляний промисел, підприємство з виробництва очеретяних матів, відділення лісництва та рибної інспекції. Є невелика діюча церква.

Природні особливості: 

Метеорологічні показники стану атмосфери для цієї території за багаторічний період свідчень, що кліматичні умови сприятливі для розвитку рекреаційної діяльності в період з 3 декади квітня по 2 декаду жовтня. В цей період встановлюються найбільш комфортні умови для оздоровлення та відпочинку. Дощовий період в ці терміни не тривалий, переважно в 2-3 декадах червня та в 3 декаді вересня.

В межах території дослідження нами були визначені дві ділянки на узбережжі Дніпро-Бузького лиману, які в цілому відповідають вимогам для розвитку пляжного туризму. Площі пляжів здатні одночасно приймати біля п’ятдесяти відпочиваючих з дотриманням вимог стандартів ( 5 м2 на одного туриста). На дні акваторій, прилеглих до цих ділянок має поступовий нахил, піщане з незначною домішкою черепашкового детриту.

Досліджена територія характеризується дуже різноманітною флорою – соснові штучні ділянки змінюються трав’янистою рослинністю (нараховано біля 85 видів), яка ближче до берегової смуги переходить в зарості очерету та вологолюбних  рослин.

Дуже різноманітний тваринний світ. Багато різноманітних видів водоплавних плазунів, черепах. У водах лиману мешкає біля 40 видів риб (найбільш цінні з яких осетра, стерлядь, лящ, тарань). На суходолі зустрічаються плазуни – степова гадюка та трисмуговий полоз . Серед ссавців – козуля, дикий кабан, серед хижаків-лисиця, єнотовидна собака, зрідка вовк.

Історико-культурні та господарські рекреаційні об’єкти.

В загальноосвітній школі села є діючий краєзнавчий музей, в якому зібрана значна кількість матеріалів про минулу та сучасну історію території. Робітники музею добре ознайомлені з матеріалами і здатні проводити цікаві екскурсії. Дуже цікава історія походження назви села. До 1963 року воно мало назву Прогної пов’язане зі значною кількістю замулених озер (землянки старих соляних промислів). Враховуючи те, що 3 630 мешканців села, під час Великої Вітчизняної війни, 6 чоловік з них стали героями Радянського Союзу було прийнято рішення перейменувати його в Геройське [2].

Цікаву інформацію екскурсанти та туристи можуть отримати від екскурсоводів під час відвідування,  зруйнованого під час Великої Вітчизняної війни, собору ікони Казанської Божої матері. В даний час ведуться реставрація та розбудова храму.

Підприємство по виготовленню очеретових матів може служити базою для виготовлення будівельного матеріалу для облаштування туристичного містечка. Це екологічний матеріал, який разом з деревиною, яка заготовлюється в лісництві, дають змогу будувати цілком екологічні споруди.

Соляні промисли є унікальними не тільки для Херсонської області, але і для всієї України. Технологія зберігалася з стародавніх часів, тільки значно покращилась механізація всіх процесів. Екскурсанти отримують дуже цікаву інформацію про історію та сучасні процеси, що відбуваються в процесі виробництва солі.

Ще одним з промислових об’єктів, який може зацікавити туристів це спостереження за робото специфічного морського порту, який створюється в акваторії Дніпро-Бузького лиману. Це порт без портових споруд. Судна водомісткістю до 100 тис т становляться на якір, а їх розвантаження відбувається плавучими кроками на інші плавальні засоби.

В результаті проведеного дослідження, можна зробити наступні висновки:

1.територія, на якій розташоване село Геройське містить значну кількість природних, історико-культурних та господарських суб’єктів, які можуть бути використані в рекреаційно-туристичних цілях. Важливим є те, що всі вони розташовані поблизу один від одного, що зручно для організації радіальних маршрутів.

2.транспортне сполучення з обласним та районними центрами зручне і дає змогу комфортної доставки на екскурсійні об’єкти.

3.безпосередньо на околиці села є ділянка, площа якої складає біля 3 га, яка може бути використана для розбудови стаціонарного туристичного майданчика. Трансформаторна підстанція, з якою ми можемо провести світло та централізоване водопостачання. Місцеві умови можуть повністю забезпечити майданчик продуктами харчування.

4.в цілому дана територія Херсонської області повністю відповідає умовам по створенню туристичного об’єкта по комплексному використанню рекреаційно-туристичних ресурсів.
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МЕХАНІЗМИ ТРАВМ У ФУТБОЛІ
Футбол – один з найбільш травмонебезпечних видів спорту. Футбол вимагає від гравців високого ступеня фізичної підготовленості, сили, витривалості, швидкості зорово-рухової реакції. Зростання обсягу й інтенсивності навантажень, які застосовуються в тренувальному процесі футболістів, відсутність індивідуального підходу до контролю навантажень і навчання техніці та тактиці є причинами перевтоми і перенапруги, що призводить до травм і захворювань опорно-рухового апарату. Також небезпеку у футболі створює конкуренція між гравцями і командами. Це змушує спортсменів працювати на межі своїх фізичних і психічних можливостей, що призводить до травматизму та захворювань.

У спеціальних публікаціях проведена оцінка різних механізмів ушкоджень (біг, падіння, удар по воротах, перехоплення, блокування) у гравців різних амплуа (воротарі, захисники, півзахисники, нападники). Основним механізмом були контактні травми (38%), з них голкіпери отримували пошкодження в результаті контакту в 50%, захисники - у 42% випадків. У півзахисників і нападаючих найбільш часто травми відбуваються під час бігу, при падіннях і ударах по м'ячу, причому частіше під час офіційних матчів (64% всіх пошкоджень), ніж під час тренувальних занять (51%). Пошкодження верхніх кінцівок, як правило, відбувається внаслідок падіння на землю (72%), тоді як у нижніх кінцівках контактні ушкодження є основним джерелом переломів та розтягнень, особливо колінного суглоба. З них 47% ушкоджень приходиться на передню хрестоподібну зв'язку, 28% - на медіальну колатеральну зв'язку, значно рідше пошкоджується задня хрестоподібна зв'язка. Половина ушкоджень менісків обумовлена механізмом удару по м'ячу [1]. 

Механізм розтягування м'язів залежить від локалізації. Так, розтягування переднього прямого м'яза зазвичай виникають при виконанні ударів по м'ячу (86%), тоді як ушкодження м'язів задньої поверхні стегна або литкових м'язів - під час прискорень (91%). Більшість пошкоджень гомілковостопного суглоба відбувається в результаті супінації (70%) [1]. 
Ушкодження, що пов'язані з різким нескоординованим згинанням, розгинанням або скручуванням у суглобах (непрямий механізм травми), складають близько 32% всієї патології та спричиняються до травмування капсульно-зв'язкового апарату колінного і гомілковостопного суглобів. Ушкодження, що виникли внаслідок дії поєднання прямого та непрямого механізмів травмування (т. зв. комбінований механізм травми), наприклад, скручування в суглобі з наступним падінням, складають більше 11% всієї патології та призводять до виникнення найскладніших травм ОРА [4].

Більшість "неударних" травмувань передньої хрестоподібної зв'язки коліна включає три компоненти техніки, що викликають ушкодження (поворот, приземлення і зупинка) [2]. До травмонебезпечної техніки відноситься маневр "Різка зупинка і поворот". Він є маневром, що включає різке зниження швидкості на прямій нозі з метою змінити напрямок одним кроком. Цей маневр застосовується нерідко, щоб піти від захисника і швидко змінити напрям руху. У міру того як він наближається до захисника, нападник різко знижує швидкість, "гальмуючи" зовнішньою ногою, коліно якої майже пряме (кут менше 30°) і повертається до внутрішньої ноги (звернена в напрямку повороту). Оскільки гравець знижує швидкість в один крок, виконуючи поворот при майже випрямленому колінному суглобі, чотириголовий м'яз із зусиллям ексцентрично скорочується, обумовлюючи взаємодію чотириголового м'яза і хрестоподібної зв'язки. Зважаючи на травмонебезпечність прийому "різка зупинка і поворот" було запропоновано модифікувати його в "прискорений і більш плавний поворот". Поворот починають виконувати на внутрішній нозі, а продовжують у процесі пришвидшення - на зовнішній нозі. Нападаючий наближається до захисника зі швидкістю 1/2-3/4 звичайної швидкості. Коли до захисника залишається близько 2 м, нападник виконує підготовчий крок на внутрішній нозі, "закруглений" поворот, і прискорення (намагаючись не знижувати швидкість). Потужні рухи рук у поєднанні з помірною довжиною кроків сприяють виконанню прискорення. Коли спортсмен здійснює прискорення в процесі повороту, величина сили взаємодії між чотириголовим м'язом і хрестоподібною зв'язкою знижується [1; 3]. 
Приземлення на пряму ногу є результатом того, що спортсмен не встигає зігнути ноги в колінах під час приземлення. Пошкодження передньої хрестоподібної зв'язки може статися внаслідок відштовхування безпосередньо з "бігового" кроку (без виконання "підготовчого" кроку). Ексцентричне скорочення чотириголового м'яза відразу обумовлює більш високе навантаження на передню хрестоподібну зв'язку внаслідок взаємодії чотириголового м'яза і хрестоподібної зв'язки. Приземлення на пряму ногу запропоновано замінити приземленням на ногу, зігнуту в колінному суглобі, що знижує ступінь взаємодії між чотириголовим м'язом і хрестоподібною зв'язкою і виконувати вертикальне відштовхування на два повних кроки [3]. 
Третій технічний прийом, який призводить до травми - зупинка одним кроком, що нерідко поєднується зі спробою гравця змінити напрямок руху за один крок. Зупинку в один крок запропоновано модифікувати в зупинку в три кроки. Модифікований технічний прийом дозволяє гравцю зменшити величину переднього руху, опустивши центр ваги й згинаючи ноги в колінах під час уповільнення руху. У міру того як спортсмен опускає центр ваги, згинаючи ноги в колінних суглобах, взаємодія між чотириголовим м'язом і хрестоподібною зв'язкою обумовлює менше навантаження на передню хрестоподібну зв'язку. Гравець виявляється в стійкому положенні і готовий до будь-якої зміни напрямку руху. Іншим технічним прийомом, який може бути використаний для зміни напрямку, є блокуючий поворот. Він застосовується, коли спортсмен виконує підготовчий крок, обертаючись на цій же нозі і приземляючись на карачки в стартове положення спринтера на біговій доріжці. Спортсмен після цього виконує відштовхування подібно спринтеру. Цей технічний прийом дозволяє ефективно і безпечно змінити напрям руху більш ніж на 180 ° і значно швидше, ніж при виконанні зупинки в три кроки [1]. 
Багато травм у футболі є наслідком бігу і зміни напрямку руху. Для захисника характерна висока ступінь ризику з огляду на різкі зміни напрямку руху нападаючого. Нападаючий має перевагу, оскільки контролює м'яч і змушує захисника реагувати на його дії. Захисник повинен постійно перебувати в положенні з зігнутими в колінних суглобах ногами і виконувати відштовхування внутрішньої ногою, знижуючи силу взаємодії чотириголового м'яза і хрестоподібної зв'язки [4].
Таким чином, проаналізувавши літературні джерела з проблеми травматизму спортсменів у сучасному футболі було виявлено, що футбол є найнебезпечнішою контактною грою серед ігрових видів спорту.
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АГРЕСИВНІСТЬ ЯК ФАКТОР ДЕВІАНТНОЇ ПОВЕДІНКИ ДІТЕЙ З ПОРУШЕННЯМ ІНТЕЛЕКТУ
Анотація: За останні роки зросла велика кількість дітей з різноманітними порушеннями в інтелектуальному та психічному розвитку. Найбільш   гострою проблемою  сьогодення в дітей з порушенням інтелекту та причини її виникнення є прояв агресивності.

Інтелектуальна недостатність негативно впливає на стан емоційно — вольової сфери, що і викликає порушення соціальної поведінки. Не залишається без уваги питання про механізми та умови формування девіантної поведінки розумово відсталих дітей, за рахунок якої порушується процес повноцінної соціалізації таких дітей.

Ключові слова: агресивність, девіантна поведінка, соціалізація, ворожість, конфліктність, негативізм, девіації.

Агресивну поведінку можна спостерігати вже в ранньому дитячому віці. У дошкільному віці агресія проявляється майже винятково в імпульсивних приступах упертості, які здебільшого не піддаються впливу дорослих. Виражається це найчастіше спалахами злості або гніву, що супроводжуються лементом, бриканням, кусанням, готовністю битися. Причиною такої поведінки є блокування бажань або наміченої програми дій у результаті застосування виховних впливів. При цьому дитина немає наміру завдати шкоди оточуючим [6, 17].

Розглядаючи феномен дитячої агресії, можна об’єднати їхні концептуальні положення у три напрями. Перший напрям розглядатиме агресію як вроджену інстинктивну властивість, пусковим механізмом якої є сильні переживання незадоволення – надмірний біль чи стрес. Другий напрям розглядає агресію як ситуативну реакцію на фрустрацію, пусковим механізмом якої виступають негативний афект і когнітивні установки. Третій – це вияв агресивної поведінки як результату соціального навчання в ході онтогенетичного розвитку, пусковим механізмом якої виступають компоненти соціального сприйняття, а саме уявлення про навколишній світ у формі перцептивних образів, слів і дій [5, 98].

Агресивне реагування формується в дітей з раннього віку на основі травматичного досвіду, який, у свою чергу, вносить дисгармонію в систему емоційної регуляції, створює негативні установки і підозріле, вороже ставлення до оточуючих.

У дітей з порушенням інтелекту спостерігається недостатність позитивних переживань, у них менше проявів життєрадісності, а частіше проявляються емоції страху і гніву. В порівнянні з дітьми, які мають нормальний розвиток, діти з порушенням інтелекту більше полохливі через те, що в них слабо розвинені процеси збудження та рухливість нервових процесів, від яких залежить витримка і швидкість реакції в ситуаціях тривожності.

Вивченням причин виникнення агресивності в дітей  з психофізичними порушеннями займалися такі вчені, як М.С. Певзнер, С.Л. Рубінштейн, Л.С. Виготський, Л.М. Руденко, В.М. Синьов. 
С.Л. Рубінштейн підкреслював, що “психіка розвивається навіть при найглибших ступенях розумової відсталості. Розвиток психіки — це специфіка дитячого віку, що пробивається крізь будь-яку, найважчу патологію організму” [28, 72].

В якості соціальних чинників, які формують та впливають на агресивну поведінку є: родина, навчальний процес, наявність та характер виконаної роботи, спілкування в асоціальних групах, підвищене збудження дитини, інтелектуальне порушення, низький рівень самоконтролю, негативний вплив класного колективу, фруструючі ситуації (заборони, зауваження педагогів)

Девіація як форма поведінки знаходиться в прямій залежності від комплексного особистісно детермінованого утворення, направляє й забезпечує реалізацію девіантної поведінки. Тобто на основі частих спалахів агресії відбувається утворення негативних девіацій поведінки, які пов’язані з тим, що особистість не засвоює позитивний досвід, не може адаптуватися до моральних цінностей і норм поведінки, які відповідають вимогам суспільства. 

Прояви агресивності в поведінці розумово відсталих молодших школярів є наслідком незадоволення дитини змістом спілкування з близькими, дорослими та однолітками, низьким статусом дитини в групі, невдачами у спільній з однолітками діяльності, обумовленими як труднощами операційного характеру (нерозвиненість базових соціальних умінь), так і змінами мотиваційної сторони діяльності (перевага егоїстичних мотивів спілкування), незадоволення потреб у визнанні.

Тому основним завданням практичної частини було вивчення саме причин та видів агресії. Під час дослідження було обрано такі методики як: методика С. Розенцвейга, спостереження за критеріями М. Алворда та П. Бейкера; критерії Міжнародної Класифікації хвороб — 1; опрацьовані  та представлені в роботах Л.М. Руденко.

За даними методиками було обстежено 11 дітей з порушеннями розумового розвитку. Виявлено, що основними проявами агресії в дітей з порушенням інтелекту є: ворожість (27%), конфліктність (54,4%), грубощі (27%), негативізм (36,3%).

У дітей під час дослідження домінували такі види агресії, як вербальна (63,6%), захисна вербальна (36,3%), спонтанна (45,4%) та агресивний самозахист (27%). 

За методикою вивчення фрустраційних реакцій С. Розенцвейга результати свідчать, що переважають екстрапунітивні реакції 45,4%; імпунітивні реакції проявляються у 36,3% та лише 18% дітей показали цей результат при інтрапунітивних реакціях.

Отже, можна зробити висновок, що важливою складовою дослідження було виявлення особистісних чинників, які можуть обумовлювати агресивну поведінку дітей з порушенням інтелекту. Саме психологічними передумовами,  які викликають  агресію є: імпульсивність, дратівливість, запальність, схильність до афектів, невміння стримувати себе. Адже саме це впливає на те, що у таких дітей  із запізненням та труднощами формуються так звані вищі духовні почуття: совість, почуття обов’язку, відповідальність, самовідданість, дружелюбність, милосердя, щирість, працелюбність та інші позитивні риси характеру. Вирішальну роль у формування поведінки в розумово відсталих дітей, а те, що біологічні чинники разом з соціальним оточенням впливають на виникнення агресивних реакцій у дитині.
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ФОРМУВАННЯ ЕФЕКТИВНОГО МЕХАНІЗМУ ЦІНОУТВОРЕННЯ ТУРИСТИЧНИХ ПІДПРИЄМСТВ

Проблема ефективного ціноутворення є актуальною і однією з найбільш складних у діяльності туристичних підприємств. Актуальність здійснення ефективної цінової політики зумовлена тим, що:

- ціна в значній мірі визначає рівень попиту і, як наслідок, обсяги продажу туристичного продукту;

- ціна визначає рентабельність діяльності туристичних підприємств, формуючи рівень прибутку і через вплив на рівень попиту – динаміку окупності витрат;

- ціна робить свій внесок у позиціонування туристичного підприємства. Покупці реагують на ціну, сприймаючи її як критерій оцінки якості, і відповідно, один з чинників, які створюють популярність торгової марки;

- ціна є вимушеною точкою контакту між конкурентами, а також зручною базою для порівняння конкуруючих товарів (марок);

- правове і соціальне регулювання в ціновій сфері обмежує самостійність туристичного підприємства [1, с.48].

Таким чином, можливість оперативної зміни цін, сильний вплив цін на збут туристичного продукту перетворює ціноутворення на ефективний та гнучкий маркетинговий інструмент, використання якого може значно підвищити економічну ефективність туристичного підприємства.

Враховуючи сучасні умови функціонування туристичних підприємств, формування ціни повинне ґрунтуватися на наступних трьох відправних моментах: визначення базової ціни, коригування ціни і визначення її остаточного значення та управління ціною (рис. 1).
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Рис. 1. Процес формування ціни на туристичних підприємствах

Своєчасне виявлення відхилень у сфері ціноутворення та змін у маркетинговому середовищі дозволяють швидко розробити адаптивний механізм пристосування ціни до умов, що склалися, а також забезпечити вирішення поставлених завдань й досягнення кінцевої мети.

Однією з головних умовою формування ціни на етапі створення пропозиції туристичного продукту є увага до конкурентних особливостей ринку.

При застосуванні методу ціноутворення з орієнтацією на рівень поточних цін враховуються ціни конкурентів на туристичний продукт і підприємство встановлює ціну на товари відповідно до середнього рівня цих цін.

Даний метод використовується, як правило, підприємствами з невеликими обсягами виробництва, при цьому орієнтуватися необхідно на середню ціну галузі або цінового лідера [3, с. 154]. 

Орієнтація на цінового лідера можлива у двох випадках. Перший – підприємство має зважати на поведінку конкурента, який займає провідні позиції на ринку.

Другий – за умови схожості ринкових позицій підприємство добровільно вибирає собі цінового лідера, керуючись поставленою маркетинговою метою.

Орієнтація в процесі ціноутворення на цінового лідера практикується в умовах ринку, де домінують кілька підприємств. Характерною особливістю даного підходу є те, що будь-які зміни в ціні на туристичний продукт, які ініціює лідер, обов’язково підтримуються всіма підприємствами [2, с.42].

Аналіз цінового діапазону аналогічних видів туристичних продуктів конкурентів та оцінка поточних цін на туристичному ринку проводилися у листопаді 2015 року на базі туристичного агентства «Імперія турів» (м. Херсон). Перш ніж виконати детальний аналіз поточних цін, необхідно з’ясувати та оцінити стан розвитку регіонального туристичного ринку (таблиця 1).

Таблиця 1
Ціновий діапазон вартості на туристичний продукт туристичних підприємств м. Херсона у 2015 р., у.о./ 2(7 ночей)

	Підприємство
	ТО «TPG»
	ТО «Coral Travel»
	ТО «Join Up»
	ТО «Pegas Touristik»

	Тур.продукт
	
	
	
	

	Єгипет
	592
	560
	713
	791

	Туреччина
	1171
	1620
	1003
	1275

	Таїланд
	1855
	2551
	2031
	3587

	Греція
	1467
	1275
	1100
	1535

	Іспанія
	1535
	1676
	1369
	1259


За даними таблиці та аналізом цін на туристичний продукт від різних туроператорів виявляємо, що ціни можуть бути різними.

Так, ціна на тур до Єгипту від ТО «TPG» становить 592 у.о. на двох за 7 ночей і має гарантовану якість для покупців. У порівнянні з ним такий самий тур в ТО «Join Up» коштує 713 у.о. а в ТО «Pegas Touristik» - 791 у.о.

Тур до Таїланду в ТО «Join Up» коштує 2031 у.о., і в порівнянні з ним ціна на цей тур в туристичного оператора «TPG» на 176 у.о. дешевша, а ТО «Pegas Touristik» продає такий тур за 3587 у.о.

Серед турів до Іспанії ТО «Pegas Touristik» пропонує найвигіднішу ціну – 1259 у.о., а порівнянні з ним ТО «Coral Travel» пропонує придбати цей тур за – 1676 у.о. 

Найдешевший тур до Туреччина пропонує ТО «Join Up», його ціна становить - 1003 у.о., а ТО «Coral Travel» пропонує подорож до цієї країни за 1620 у.о. за двох на 7 днів.

За результатами проведеного дослідження та враховуючи якісні характеристики ціни на туристичні продукти ТО «TPG» пропонує тури до різноманітних країн і найбільше працює у цінових діапазонах «Низька ціна», «Нижче середнього рівня» та «Середня ціна» й в сегменті «Середня якість». 
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ВПЛИВ РЕКОМБІНАНТНОГО ІНТЕРФЕРОНУ 

НА СЕРЦЕВИЙ М’ЯЗ
Анотація: У статі розглянута неімунологічна дія рекомбінантного інтерферону α-2b. Встановлена його кардіотоксичність за результатами показників електрокардіографії, реакції кардіоміоцитів на 2,3,5-трифенилтетразолій хлориду та хвилинного об’єму серця на моделі ізольованого серця за методикою Langendorf.

Ключові слова: інтерферон, анаприлін, серцевий м’яз, електрокардіограма, хвилинний об’єм серця, перфузія ізольованого серця.
Інтерферони – біологічно-активні речовини білкового походження, які продукуються клітинами організму за умов вірусного зараження. Завдяки інтерферонам клітини стають несприйнятливими до вірусів. На сьогоднішній день інтерферони активно застосвують у медичній практиці під час лікування вірусних інфекцій, стимуляції імунокомпетентності [2].
Інший важливий аспект дії інтерферонів на клітини – це антипроліферативна дія на ракові клітини. Зазначені властивості сприяють поширенню інтерферонотерапії. Інтерферони здатні впливати на синтез ферментів, продукцію біогенних речовин та функціонування йонних каналів, що вказує на їх плейотропну функцію в організмі [3]. Особливо це актуально у зв’язку зі збільшенням повідомлень про присутність рецепторів інтерферонів на клітинах органів серця та судин [1].
Дія інтерферонів повною мірою досі не вивчена, тому є ймовірність їх негативного впливу на будь-яку систему або окремий орган [4]. Зустрічаються повідомлення про побічні ефекти зі сторони серцево-судинної системи під час застосування інтерферонотерапії. Найчастіше це аритмії, миготлива екстрасистолія, порушення провідності, гіпер- та гіпотонія [2, 3, 5]. Вивчення неімунологічної дії інтерферонів є ключем для розкриття більш широкого спектру їх можливостей та ускладнень, які можуть виникнути під час їх застосування для лікувальних цілей.

Метою нашої роботи було вивчення впливу препарату рекомбінантного інтерферону α-2b на серцевий м’яз на моделі ізольованого серця Mus musculus лінії balb/c за методикою Langendorf.
Для того, щоб унеможливити вплив інших систем організму на роботу серця було застосовано метод ретроградної перфузії ізольованого серця розчинами Кребса із гепарином та інтерфероном.

Для дослідження застосовували препарат рекомбінантного лейкоцитарного інтерферону α-2b (ПАТ “Біофарма”), який додавали до перфузійного розчину Кребса. Концентрація препарату сягала 2000 МО. 

Після цервікальної дислокації виймали працююче серце та вводили канюлю із перфузійним розчином. На підключене до перфузійного апарату серце накладали два електроди (референтний та реєструючий) електрокардіографа Мідас-ЕК1Т. Реєстрація електрокардіограми (ЕКГ) відбувалась у II відведенні протягом 50 хвилин. Кожну хвилину ми визначали ударний об’єм. Під час маніпуляцій з тваринами дотримувалися Європейської конвенції про захист хребетних тварин, що використовуються для дослідних та інших наукових цілей (Страсбург, 18 березня 1986 року).

Після 20 хвилин перфузії штучно створювалася ішемія, що тривала 10 хвилин. У цей час також знімали показники ЕКГ. Це дозволяло спостерігати за роботою серцевого м’яза в гіпоксичних умовах. По завершенню ішемії проводилася реперфузія.

Через серце пропускали два види розчинів: звичайний контрольній перфузійний розчин (ПР) та перфузійний розчин з інтерфероном (ПР з ІФН). Перфузійний розчин з анаприліном (ПР з АПР) пропускали протягом 20 хвилин після попередніх 20 хвилин пропускання ПР з ІФН.
Для оцінки кардіотоксичного впливу інтерферону, визначали площу виникнення інфаркту в ізольованому серці. Заморожені серця, які раніше були перфузовані, нарізали кільцями товщиною 1-1,5 мм та інкубували у 1% розчині 2,3,5-трифенилтетразолій хлориду (ТТХ) протягом 30 хвилин за температури 37ºС. ТТХ фарбував живі клітини в червоний колір, а некротизовані тканини залишав незафарбованими.

Обговорення результатів. У перші 15 хв. спостерігалися хвилеподібні електричні імпульси, які були досить одноманітні протягом усього часу стабілізації роботи серця. Також, на перших хвилинах вдавалось зафіксувати короткотривалу швидкість серцебиття. Приблизно на 13-14 хвилині прилад починав фіксувати вже звичні показники роботи серцевого м’яза.
Результати ЕКГ свідчили про те, що у серці відбувається деполяризація предсердь. У середньому, серцевий цикл тривав 5 с. Інтервал R-S не спостерігався, хоча був наявний зубець R. На початку ЕКГ, зубцю Q передувало декілька інтервалів PQ, що також не є звичайним явищем. Варто відзначити, що зовсім відсутній зубець T та інтервал TP. Це довело специфічність збуджень передсердь, які має ізольоване серце.

На Рис. 1. зображено показники ЕКГ які були отримані під час перфузії серця розчином Кребса з інтерфероном. Необхідно відмітити зникнення зубців P, що свідчить про відсутність збудження передсердь, і зубця T, який відображає процес швидкої реполяризації шлуночків. Також бракує інтервалів PQ та ST. Зубець Q досить специфічний та, скоріше негативний, хоча має бути позитивним чи ближчим до нуля. Деполяризація шлуночків досить тривала, про що свідчить довжина комплексу QRS.
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Рис. 1. Показники електрокардіограми ізольованого серця під час пропускання перфузійного розчину з інтерфероном (ІІ відведення).

У сердець через які пропускали нормальний ПР ударний об’єм серця дорівнював 5 мл/хв., після ішемії цей показник дещо зменшився, а саме до 4,5 мл/хв., і на 37 хвилині знову стабілізувався до 5 мл/хв.

ПР з ІФН відразу негативно вплинув на роботу серцевого м’яза, про що відчить ударний об’єм 1,4 – 2 мл/хв. Після ішемії він становив 1,2 – 1,3 мл/хв., на 25 хвилині знизився до 0,4 і після цього серце перестало працювати. Електрокардіограф реєстрував чітку зупинку серця. ПР з АПР дещо стабілізував ударний об’єм серця. Він коливався в межах 3,1 – 3,6 мл/хв. протягом усіх 20 хвилин (Рис. 2).
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Рис. 2. Показники пропускної здатності ізольованих сердець (Р≤0,5).

За результатами фарбування ТТХ зрізів міокарду було встановлено, що ІФН сприяє виживанню кардіоміоцитів під час ішемії-реперфузії, що не узгоджується з данними про виникнення інфаркту міокарду у осіб, які проходили курс інтерферонотерапії.

Разом з тим, додавання інтерферону до перфузійного розчину спричиняло депресію пропускної здатності серця, що відображалося на електрокардіограммі. Ми припускаємо, що зазначене явище спричинено “вимиванням” йонів калію з сарколеми кардіоміоцитів. Позитивна дія анаприліну пов’язана з блокадою адренорецепторів, з якими можливо конкурентно може зв’язуватися інтерферон, що потребує подальшого дослідження.
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ЕКСПЛІКАЦІЯ КОНЦЕПТУ МОДА У ВІРТУАЛЬНОМУ ПРОСТОРІ
«This is a funny place to live, isn't it? Don't they know what they want to put on in the morning? You see this is why you get yourself all mixed up.»
Helen Fielding
 «Bridget Jones: The Edge of Reason»
Одним з провідних понять сучасної когнітивної парадигми є концепт. Увагу лінгвістів привертають перш за все концепти, що найтісніше пов‘язані з культурою народу і найяскравіше відбивають специфіку його колективної свідомості. У своїх роботах провідні лінгвісти розробляють методики концептуального аналізу, типологізують концепти, визначають їхні характерні особливості [2, с. 13]. 
Серед основних дослідників поняття «концепт» виокремлюють таких учених: Н.Д. Арутюнова, А. Вежбицька, О.С. Кубрякова, А.М. Приходько, Ю.С. Степанов, О.О. Селіванова, З.Д. Попова, Й.А. Стернін. Незважаючи на те, що поняттям «концепт» послуговуються представники різних напрямів лінгвістичної науки, єдиного визначення все ще немає. Це свідчить не стільки про відсутність єдності поглядів щодо природи та функцій концепту, скільки про багатство його ознак і властивостей [3, с. 46]. 
Аналізуючи концепт з точки зору когнітивної лінгвістики, О.С. Кубрякова визначає його як засіб пояснення «ментальних ресурсів» людської свідомості. Вона звертає увагу на природу та функціональність концепту, наголошуючи на його ключовій ролі у формуванні «концептуальної системи та мови мозку», а відтак і мовної картини світу людини. Подібну думку висловлює В.А. Маслова, яка розглядає концепти як «ментальні сутності». Саме у зв'язку з цим на перший план наукових досліджень виходить поняття ментальності. Дослідниця переконана, що експлікація змісту концепту доступна лише людині, яка сама є носієм цієї мови [2, с. 90]. 
Метою нашої статті є виявлення засобів експлікації концепту МОДА у віртуальному просторі. Актуальність дослідження концепту МОДА та засобів його вербалізації зумовлена загальною тенденцією до вивчення мовних явищ у контексті позамовних чинників з урахуванням когнітивних механізмів утворення нових лексичних одиниць. 
Концепт МОДА ми відносимо до соціокультурних концептів- регулятивів, які, слідом за В.І. Карасиком, висловлюють оціночний кодекс лінгвокультур і в своєму системному вираженні пояснюють культурні домінанти поведінки. По відношенню до моди це виражається в дотриманні особливих правил поведінки, манери триматися або одягатися за певних обставин і в конкретних ситуаціях. Подібні соціокультурні концепти є семіотичними одиницями, інтегруючими національну культуру, мову й етнічну ментальність. Динаміка концепту детермінована його польовою структурою, що містить, крім статичної (константної, архетипічної) понятійної частини, соціокультурний фон – динамічну частину, яка під впливом зовнішніх, соціальних і культурних факторів еволюціонує в процесі зміни цінісно-смислових компонентів. Як один з концептів – регулятивів, змістом яких є норми поведінки, МОДА є явищем соціального порядку та регулює відносини в суспільстві, з одного боку, і містить набір ознак, відповідних «модній» поведінці, – з іншого [1, с. 150-153]. 
Як соціокультурне явище мода – це комплексна система, яка сприяє і забезпечує постійне оновлення різних сторін життєдіяльності як всього суспільства в цілому, так і індивідів. Незважаючи на множинність інтерпретацій феномена моди, виявлених в процесі абстрактно-логічних міркувань зарубіжних і вітчизняних дослідників, моду як окрему область соціокультурного простору можна звести до формули «мода – культура – суспільство – індивід» [4, с. 5]. 
Центральною лексемою, що об'єктивує концепт МОДА в англійській мові виступає fashion, що має наступні дефініції: 1) popular style (of clothes, behaviour) at a given time or place, usually a short-lived one («fashions in art and literature change constantly») – sg. and pl.; 2) the act or process of making something; 3) manner or way of doing something, mode of action or operation («he was behaving in a strange fashion»); 4) a distinctive or peculiar and often habitual manner, way or gesture («he always does it in his own fashion»); 5) the form of something or the way it’s constructed. У рамках базової лексеми, що репрезентує досліджуваний концепт, виділяється синонімічний ряд: style, vogue, mode, dress, clothes. Змістове наповнення концепту МОДА в англійській мові включає одиниці на позначення предметів одягу, взуття, головних уборів, зачісок, аксесуарів, модних стилів та течій, назви колекцій високої моди, назви брендів та виробників одягу й аксесуарів, що формуюють відповідні семантичні групи. Англійська лексика моди розвивається під сильним впливом зовнішніх соціокультурних факторів. Нові предмети одягу виникають як реакція на зміни у суспільстві, семіотизуються і відповідно отримують характер тих явищ, що сприяли до появи того чи іншого одягу. 
Розглянемо лексичні одиниці, що входять до семантичної групи «Взуття», що експлікують концепу МОДА. Останнім часом в англомовних та російських електроних виданнях з'являються такі лексеми на позначення взуття та його видів:
 1. Chelsea boots – чоловічі високі шкіряні черевики з еластичною вставкою збоку, висотою приблизно до щиколотки і звуженими носками. З'явилася ця модель черевиків ще за часів Вікторіанської епохи в Англії, коли це взуття використовували дами для верхової їзди. Пізніше челсі перекочували і в чоловічий гардероб, в якому зайняли міцні позиціі. В 60-ті роки минулого сторіччя такі черевики стали неймовірно популярні завдяки групі «Бітлз», музиканти якої дуже любили таке взуття [5].
 2. Monks boots – туфлі, що застібаються переважно на ремінці, без шнурівки і з круглим носком. Власне через ремінці вони і отримали свою назву, ремінці схожі на застібки взуття у ченців (іноді на один ремінець – Monks, а іноді на два – Double Monks). Модель досить стародавня, ще в XI столітті ченці носили щось подібне – сандалі на пряжках і широкому ремені. Спочатку це було парадно-вихідне взуття, адже вони не були зручними, а потім, подібні туфлі стали виготовляти з м'якої шкіри. Через це туфлі вийшли вельми зручні і вкрай дешеві, що сприяло швидкому поширенню даної моди [5].
 3. Derby shoes – це туфлі з відкритою шнурівкою з нашитими поверх основної частини бічними деталями. Ці туфлі отримали однойменну назву з прізвищем графа Дербі, який їх винайшов. Граф шалено любив брати участь у скачках, але не міг знайти закритого зашнурованого взуття, внаслідок чого і винайшов практичні і зручні туфлі, тим самим полегшивши життя не лише собі, а й іншим [5]. 
4. Loafers – ці туфлі зі шкіри та без шнурків. В англійській мові лексема «loafer» має денотативне значення «ледар». Через те, що на зорі виникнення перших моделей такого взуття їх носили переважно вдома, такі туфлі і назвали лофери. Вони були дуже зручними, не потрібно було витрачати час на одягання і застібання і вони не спадали з ніг. Потім взуття подібного фасону стали носити студенти та фермери. І лише з часом їх стали носити офісні працівники, які також прагнули до зручності, але і не забували про моду і стиль та дотримувалися ділового дрес-коду [5].
5. Chukka Boots – чоловічі черевики з мінімум декорацією і шнурівкою. Своє ім'я вони отримали завдяки різновиду гри в гольф. Chukka boots були популярні в кінці 1940-х та 1950-х років XX ст. Матеріалом для цього виду чоловічих черевиків служить теляча шкіра або замша [5]. 
  Отже, концепт МОДА відноситься до соціокультурних концептів, регулює відносини різного роду між спільнотами, групами людей і окремими особистостями та есплікується різними лексичними одиницями, які умовно можна поділити на 8 семантичних груп. 
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«ПРИРОДНІ ЯВИЩА» В УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ
Антоція. У статті розглядаються фразеологічні одиниці із компонентами-назвами природних явищ, уміщені у «Фразеологічному словнику української мови» за редакцією В. Ужченка та «Фразеологічному словнику української мови» Г. Удовиченка.
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Останніми роками жодна галузь лінгвістичної науки не привертала до себе такої уваги мовознавців, як фразеологія – порівняно молода дисципліна, основні поняття, обсяг проблематики та об’єкт вивчення якої є важливими рівнями мовної системи. Саме від з’ясування таких питань, як зміст фразеологічних одиниць, визначення їх найхарактерніших диференційних ознак залежить вивчення фразеології загалом, а також окремих її аспектів.

Актуальність дослідження полягає в тому, що позначення явищ природи – є одним із найбільш сприятливих об’єктів досліджень як лексикології, так і фразеології. Це пояснюється відносною стабільністю їхнього складу впродовж багатьох століть і достатнім ступенем репрезентативності в лексикографічних та фразеологічних джерелах.

Мета наукової роботи полягає в дослідженні лінгвістичних особливостей фразеологічних одиниць із компонентом-назвою явище природи, дібраних із фразеологічних словників української мови.

Основним завданням нашого дослідження є вивчення функціонально-семантичних особливостей досліджуваних мовних одиниць в українській мові.

На наш погляд, найбільш вдалим є визначення терміна фразеологізм, подане у «Сучасній термінологічній енциклопедії» О. Селіванової, під яким авторка розуміє «...стійкі, зв’язані єдністю змісту, постійно відтворювані в мовленні словосполуки або висловлення, які ґрунтуються на стереотипах етносвідомості, є репрезентантами культури народу й характеризуються образністю й експресивністю» [3, c. 641].

Аналіз лексичних варіантів довів, що фразеологізми з компонентом-назвою  явища  природи  характеризуються  високим ступенем варіативності. А. Малюга досить слушно зауважувала, що «…саме характеристика таких фразеологічних одиниць як часто вживаних сприяє тому, що вони обростають варіантами, які взагалі є характерними для фразеологізмів, що часто використовуються в усній мові або є розмовними за стильовою належністю» [1, с. 22]. 

Варіанти фразеологічного звороту – це його лексико-граматичні різновиди, які мають те саме значення та ступінь семантичного злиття [7, с. 22-23].

А. Молотков виділяє такі різновиди варіантів компонентів фразеоло-гічних одиниць: варіювання компонентів за формою (формальні варіанти); варіювання компонентів за складом (лексичні варіанти); варіювання компонентів за складом і формою (видові варіанти). Також розрізняють такі варіанти, як: лексичні; фонетичні; морфологічні; видові; конструктивні;  словотворчі [2, с. 166].

Слід зазначити, що найпоширенішою серед досліджуваних фра-зеологічних одиниць із компонентами-найменуваннями природних явищ є лексична варіативність. Для підтвердження цієї думки наведемо кілька прикладів: діставати (добувати ) з-під землі [6, с. 55]; закопати (живим, живцем) у землю [6, с. 55]; багато (чимало) води сплило (спливло, упливло, утекло, вибігло) [6, с. 18];  вітер у голові грає (свище) [6, с. 16]; аж (і) небу буде (стане) жарко [4, с. 71]; як сніг на голову звалюватися (з’являтися) [6, с. 176] тощо.
Окрім того, в українській мові поширена морфологічна варіативність аналізованих фразеологізмів, наприклад: варити / виварити воду [6, с. 18]; пошукати / шукати вітра в полі [6, с. 16];  як торішній / позаторішній сніг потрібно / потрібен [6, с. 176] та багато інших.
Деякі досліджувані усталені конструкції вступають між собою у відношення синонімії. Науковці стверджують, що фразеологізми-синоніми об’єднані спільним (близьким) значенням, однак у їх основі лежать різні образи, що відчутно спричинює їх відмінність у відтінках значення. Різницю в образах, що лягли в основу внутрішньої форми, виразно демонструють фразеологічні одиниці, які розкривають поняття «дуже швидко», наприклад: як крізь землю провалитися (піти) [6, с. 56]; аж земля дрижить (гуде, здригається) [4, с. 22]; наче вітром здуло [6, с. 16];  з вітерцем [5, с. 216]. 
Значення «виражати почуття сильного гніву, незадоволення, роздратування» різною мірою виявляється у фразеологізмах: змести з лиця землі [6, с. 55]; бодай тебе земля не прийняла [4, с. 49]; вогнем дихати [6, с. 19];  метати громи і (та) блискавки [6, с. 37];  наганяти (нагонити) / нагнати холоду [6, с. 191]. 
Значення «несподівано і безслідно зникнути» різною мірою виявляється у фразеологізмах: як крізь землю провалитися (піти) [6, с. 56];  як вітром здуло [6, с. 16];  піти (збігти і т. ін.) за вітром (по вітру  (за водою) [4, с. 131].
Аналізовані фразеологічні одиниці з компонентом-назвою явища природи, за нашими даними, можуть вступати й в антонімічні відношення. Такі вчені, як Ж. Колоїз В. Калашник та, розглядаючи фразеологічну антонімію, визначили основні критерії встановлення антонімії у фразеології. Так, «фразеологічні одиниці є антонімами, якщо: усталені словесні комплекси диференціюються протилежною семантикою; семантично-цілісне фразеологічне значення усталених конструкцій знаходиться в опозиції «фразеологізм – фразеологізм»; усталені конструкції є мовними знаками однієї логічної сутності» [1, с. 136]. 

Фразеологічна антонімія охоплює як структурно однотипні, так і структурно неоднотипні усталені словесні комплекси. За даними фактоло-гічного матеріалу, наявні такі антонімічні пари усталених конструкцій із компонентом-назвою явища природи:

· структурно однотипні фразеологічні антоніми, що організовані за однаковими фразеологічними моделями і мають компонент, який експліцитно виражає антонімію: як із (з-під) землі виростати (з’являтися) / вирости (з’явитися) [6, с. 56] − як крізь землю провали-тися (піти) [6, с. 56]; нестися аж до хмар [6, с. 20]; – провалитися крізь землю [6, с. 55]; 
· структурно однотипні фразеологічні антоніми, що поєднують компоненти, опозиція яких зовсім не пов’язується з лексичною антонімією, а диктується загальною контрастною семантикою: набирати / набрати води в рот [4, с. 30] − на вітер говорити (кидати, пускати) [4, с. 16]; каламутити (скаламутити) воду в криниці [6, с. 18]- лити (гнати) воду на млин [6, с. 18]; валитися від вітру [6, с. 16]  − як грім [6, с. 37];  
· структурно неоднотипні фразеологічні антоніми, що організовані за різними фразеологічними моделями, проте містять у собі протилежні значення аж мороз поза шкурою (шкуру) пішов [6, с. 23]− море по коліна [6, с. 28]; виводити / вивести  на чисту воду [6, с. 18]  – виходити сухим із води [6, с. 18].
Таким чином, фразеологізми у мові функціонують не ізольовано, а органічно вписуються в мовну систему. Цілісність значення фразеологічних одиниць зумовлює витворення системних відношень, аналогічних лексичним одиницям: полісемія, омонімія, синонімічні, варіантні й антонімічні відношення. Проаналізований  фактологічний матеріал засвідчив, що фразеологізми з компонентом-назвою явища природи, які вміщені у «Фразеологічному словнику української мови»               Г. Удовиченка та «Фразеологічному словнику української мови»                         В. Ужченка,  можуть вступати між собою в синонімічні та антонімічні відношення, а також яскраво представляють приклади лексичних та формальних варіантів фразем; тоді як омонімічні відношення серед зафіксованих мовних одиниць відсутні.
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ПРОЦЕС НЕОЛОГІЗАЦІЇ СУСПІЛЬНО-ПОЛІТИЧНОЇ ЛЕКСИКИ 
Суспільно-політична лексика належить до найбільш відкритих си​стем, представляє значний лінгвістичний інтерес у зв’язку зі зростанням ролі та динаміки політичної комунікації. Суспільно-політична лексика становить таку частину словника, яка особливо гостро реагує на зміни, що відбуваються у світі реалій. Своєрідність суспільно-політичних реалій, відображуваних фактичним мовним матеріалом дослідження, виявляється в їхній безпосередній віднесеності до конкретного екстралінгвального фрагмента дійсності, який із геополітичного погляду обмежується територією сучасної України та з хронологічного – першим десятиліттям новітньої української історії, що в багатьох випадках зумовлює необхідність залучення фонових соціокультурних знань для адекватного сприйняття досліджуваних мовних одиниць [1, с. 47].
Функціонування української мови в сучасних ЗМІ насамперед тісно пов'язане з виникненням неологізмів. Термінологічна лексика, зафіксована в спеціальних словниках та вживана у професійній сфері, починає нове життя в ЗМІ. Мова ЗМІ початку ХХІ ст. засвідчує всі ті докорінні зміни, що відбуваються сьогодні в українському соціумі, передусім у політичній, науково-технічній та культурній сферах. З'явилася нагальна потреба в номінації численних нових реалій та понять, породжених часом.

Одним із найважливіших джерел розвитку словникового складу мови взагалі та СПЛ зокрема є номінативна діяльність мовців. Потреба в нових словах зумовлюється насамперед позамовними чинниками, зокрема соціальними та політичними змінами в суспільстві, розвитком науки, техніки, духовної культури тощо [2, с. 86]. 
За нашими спостереженнями, нова запозичена суспільно-політична лексика̶це група слів, яка вживається на позначення суспільно-політичних реалій; до активного складу мови вона ввійшла порівняно недавно і ще, як правило, не повністю засвоєна мовною свідомістю народу. Водночас важливою особливістю сприйняття нових слів є те, що вони сприймаються саме як нові.

Сьогодні можна виокремити найбільш актуальні причини іншомовних запозичень і виникнення нових слів:
1)  вони виникають як найменування нової реалії, нового предмета, що з'явився у суспільному житті;

2) нові слова означають явища, які і раніше були притаманні для життя суспільства, проте не мали відповідного позначення, оскільки їх існування замовчувалося;

3) нове слово є більш зручним поясненням того, що раніше називалося словосполученням;

4) нові слова виникають унаслідок необхідності підкреслити часткові зміни соціальної ролі предмета в змінному соціумі;

5) запозичення нових слів зумовлене впливом іноземної культури, насамперед модою на іншомовні слова.

Фактичний матеріал переконливо свідчить, що аналізовану групу лексики можна розподілити на окремі підгрупи за сферами людської діяльності, звідки насамперед взято ті чи інші слова в політичне мовлення:

1.Слова власне політичного дискурсу, а саме:

 а) номенклатурні назви (президент, прем'єр-міністр, спікер): За словами Арсенія Яценюка, він планує зустрітися з президентом ЄврорадиДональдом Туском, з прем'єрами низки європейських країн, аби напередодні засідання Ради ЄС донести позицію української влади щодо розвитку подій на Донбасі(Українське радіо, 2015);
б) відомств, органів  (кабмінівська номенклатура, МОЗ,парламент, РНБОУ): 

Кабмін має розробити окрему державну цільову програму щодо забезпечення демобілізованих учасників АТО медичною і психологічною реабілітацією (Укрінформ, 2015);
 в) термінологія електоральних і суміжних технологій (балотуватися, електоральний, електорат, імпічмент, інавгурація, політичний маркетинг, популізм, рейтинг, референдум): У церемонії інавгурації новообраного президента Хорватії Колінди Грабар-Кітарович у неділю візьме участь 88 представників держав світу, у тому числі Президент України Петро Порошенко (Укрінформ, 2015);
г) найменування політичних партій, рухів, ідеологічних течій та їх учасників («зелені», «кличкісти», «народівці», НУНС, «регіонали», УНСО,  «Фронт змін»: До речі, «кличкісти», взявши владу у столиці, обіцяли, що до земельних питань будуть підходити дуже виважено та обережно – не роздавати ділянки направо й наліво, а (максимум!) продовжувати вже існуючі договори оренди(Україна молода, 2015);

ґ) політичний жаргон: (кланово-олігархічна система, мандат, олігарх: Масова роздача портфелів влади людям Литвина, дітям комуністів, ставленикам олігархів зробила шмат виконавчої влади роздутим, а систему - неповороткою («Дзеркало тижня». – 2009. – №12).

2.Правові терміни, що вживаються в суспільно-політичному дискурсі ЗМІ:агреман, делівері, колізія, пролонгація, трансфер,: Агреман (згода) на призначення Михайла Зурабова послом Росії в Україні підписано в середу і вчора о 10.00 вручено в МЗС тимчасовому повіреному в справах РФ в Україні Всеволоду Лоскутову (Україна молода. – 2009. – №43).

3.Економічні терміни: дотаційність, рекапіталізація, рефінансування, своп, тендер, хеджування: Національному банку, якщо він дедалі менше тримає курс, треба зараз більше думати і про інструменти хеджування (захисту) від валютних ризиків  (Дзеркало тижня. – 2009. – №40).

4.Релігійні терміни: архонти, екуменізм, євангелізація, таліби: Україна як держава здійснила не так уже й багато пам'ятного. Першою відмовилася від ядерної зброї. Подарувала світові взірець безкровної революції. Явила дивний приклад екуменізму (Дзеркало тижня. – 2009. – №31).

5.Технічні терміни , які означають реалії, що мають велику суспільну значимість: грід-технології, драйвери, інтернет, інтернет-ресурси, інтернет-форум: Грід-технології дуже швидко почали застосовувати в науці, медицині, освіті, банківській справі, бізнесі (Дзеркало тижня. – 2010. – №45 ).

6.Філософські, культурологічні, соціологічні, лінгвістичні і психологічні терміни: істеблішмент, менталітет,параолімпіада, популізм, спічрайтер, тинейджер, хай-тек: І цілком можливо, його особливою місією і буде психологічна амортизація всього негативу, пов'язаного з кризою і небезболісним виходом із неї як самих США, так і всього світу (Дзеркало тижня. – 2009. –  №12).

Отже, формування нової лексики в мові зумовлене як необхідністю відображати зміни, що відбуваються в житті суспільства, так і прагненням людини до новизни форм вираження, заміни номінацій, які вже стали звичними. Процес неологізації суспільно-політичної лексики сприяє появі в мові нових слів та номінативних словосполучень, покликаних називати нові суспільні реалії. 
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Актуальність нашого наукового дослідження зумовлена тим, що  синоніміка  як  характерний засіб образності мови творів  братів Капранових не досліджена. Мета статті – визначити семантико-стилістичнефункційне навантаження синонімічних рядів та їх роль у літературному доробку братів Капранових.
  Синонім – слово, близьке або тотожне значенням до іншого, але відмінне від нього звуковою формою [4, с. 430]. У художньому стилі синоніми використовуються для урізноманітнення викладу, для уникнення монотонності,  повторів. Найпоширенішими у художній мові є емоційно-експресивні синоніми. Їх функція тут,  в першу чергу, естетично-зображальна.  Цікавою  є думка  Л.А.  Булаховського про роль синонімів у художньому тексті: «Вміння розповідати так, щоб мова містила різноманітність схожих елементів думки, потрібних для спеціального посилення враження, і таких необхідних, які  виникають як опорні моменти думки, що розгортається, передбачає високу мовну культуру...» [2, с. 45]. 
Синоніми у романі братів Капранових займають важливе місце. По-перше, тому, що вони дають  письменникам можливість вибору, оскільки кожний синонім має свою смислову і стилістичну своєрідність, тонкі специфічні смислові відтінки; по-друге, тому, що саме синоніми урізноманітнюють і збагачують словесно-художнє зображення, поліпшують стиль викладу, сприяють змалюванню яскравих картин та створенню колоритних образів. Користуючись класифікацією М.П.  Кочергана[3, с. 202-203], у дослідженому творі ми виділили абсолютні (повні) синоніми, які  використовуються у романі як взаємні відповідники один одного:  «Тубільці – це шо? – Це те саме, що аборигени по-нашому» [1, с. 22],  «Кажан. Ну, миша летюча» [1, с. 57], «Часи! – Він показав Миколі Пилиповичу руку з годинником» [1, с. 23], «Як вашого предсідателя знайти? – Голови зараз немає» [1, с. 33], «Невеличкий зморшкуватий парторг, чи то пак комерційний директор…..»[1, с. 35], «Великдень – це Великдень. Пасха» [1, с. 93]. Часткові синоніми, що характеризуються певними відмінностями у  відтінках лексичних значень, поділяються на  окремі  групи: семантичні або ідеографічні, стилістичні та семантико-стилістичні. Серед семантичних синонімів у романі виділено такі: «Боже, та вони ж зовсім голі!.. Тобто невдягнуті зовсім» [1, с. 10], «Ти місцева? – запитав Микола Пилипович. – Тутешня, - підтвердила дівчина» [1, с. 26], «Чисто вибілена, охайна, навіть чепурненька» [1, с. 17], «От бачите, у столиці недурні – розумні люди живуть» [1, с. 87], «Ти гля, пишуть всякі розумники: чортові слуги, чортові слуги…. Що це ти мене в гріх вводиш! Оно вже нечистого згадувати через тебе почала» [1, с. 205], «Просту-звичайну, як я сам» [1, с. 51]. Важлива диференційна ознака поданих семантичних синонімів полягає у тому, що вони позбавлені емоційно-оцінних, експресивних значеннєвих нашарувань.  Використання  семантичних синонімів спрямоване на уточнення смислу, хоча й  без експресивності. Основне їх призначення в мові роману – служити засобом точного виразу думки в кожному окремому випадку мовного вживання. 
У романі наявні також слова, тотожні за своїм значенням і різні за стилістичним забарвленням – стилістичні синоніми: «Ага, отак, значить, да? Плентатись, плентатись…. Ну, шкандибати» [1, с. 6], «Швендяти?.. Ну, шльондрати» [1, с. 6], «Вона розмовляла задерикувато, навіть зухвало, немов спокутуючи перед собою незручне становище, в якому опинилася щойно» [1, с. 26],  « …Живе тіло відокремлювала тільки зібгана, зіжмакана тканина» [1, с. 24]. Досліджені синоніми повністю не співпадають за своїм значенням, оскільки вони співвідносяться з відтінками одного поняття і розкривають його різні властивості. Стилістичні синоніми у романі мають різне функціонально-стильове навантаження і надають мові художнього твору експресивного забарвлення. 

Семантико-стилістичні синоніми –слова, що одночасно різняться відтінками значень і стилістичним забарвленням [3, с. 203]. Широко представлені ці синоніми і в романі «Приворотне зілля»: «Двигунзаревів, закашляв давлячись» [1, с. 14], «Не розбереш – чи сміється, чи щириться, чи привітає, чи накричить» [1, с. 18], «А ззовні кричать, репетують» [1, с. 98], «Дівчина засопіла і раптом заплакала, заридала» [1, с.190], «Сміх цей вмить прорізав повітря,  діставшись, мабуть, до самих зірок – пронизливий, могутній, якийсь потойбічний жіночий регіт пронісся лісом, і дерева ворухнули гілками, і пташки тріпонулися по гніздах» [1, с. 247]. Якщо письменник підкреслює семантичну спільність синонімів, то читач отримує максимально точну уяву про предмет, слова доповнюють одне одного та конкретизуються деталі. Якщо наша увага акцентується на тому, що розрізняє синоніми, то підвищується експресивність їх використання. Відповідно до цього надзвичайно виразні семантико-стилістичні синоніми, що розрізняються двома параметрами одночасно. Їх  використання експресивне, так як наявність слова, що стоїть поряд, нейтрального чи забарвленого, підкреслює стилістичне забарвлення іншого компонента.

Отже, у романі братів Капранових «Приворотне зілля» вражає багатство й різноманітність словника, за допомогою якого автори відтворюють різноманітну дійсність та багатий внутрішній духовний світ людини. Одним з найбільш дійових засобів вираження експресії  є  синоніміка. Дослідивши її у  романі, можемо констатувати, що  у творі  наявні абсолютні (повні) і часткові синоніми, які поділяються на семантичні (ідеографічні), стилістичні і семантико-стилістичні. Найбільш яскраво у романі представлені часткові синоніми та їх різновиди, оскільки  абсолютні  синоніми здебільшого трапляються в термінології. У звичайному мовленні вони є тимчасовим явищем, бо набувають різних семантичних і стилістичних відтінків, а інколи й зовсім змінюють значення. У романі «Приворотне зілля» найбільшою частотністю вживання відзначаються дієслівні синоніми, а іменникові, прикметникові і прислівникові є маловживаними. Багатство синонімів дає можливість точно, чітко і ясно висловлювати думки, передавати найтонші емоційні характеристики. Особливо допомагають в цьому синоніми-прикметники, які можуть влучно конкретизувати іменник, описати його властивості. Дієслівні синоніми вживані у романі письменників є необхідними, вони впливають на читача емоційно-експресивною насиченістю  і  яскраво відображають картину світу  українського народу.
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КОНЦЕПТУАЛЬНА МЕТАФОРА

ЯК СПОСІБ ПІЗНАННЯ ДІЙСНОСТІ
Інтерес до вивчення складних механізмів метафоричного відображення реальності пояснюється бажанням осягнути сутність людського мислення, його індивідуальних, національних та загальнолюдських особливостей. Тривалий час метафору розглядали лише як стилістичний прийом та виражальний засіб. Когнітивізм дозволив представити метафору зовсім в іншому світлі – як специфічний засіб пізнання і мислення. Ш. Баллі [1, с. 44] був першим, хто протиставив поетичній метафорі мовну, показавши цим самим загальну метафоричність мови. Дж. Лакофф та М. Джонсон [2, с. 75] перевернули уявлення про метафору і висунули твердження, що метафора є в першу чергу ментальним явищем, ключем до мисленнєвих процесів.
Новий підхід до тлумачення метафори, а саме з позицій когнітивної лінгвістики, вимагає більш глибокого та багатогранного її вивчення, в першу чергу чіткого осмислення самого терміну «концептуальна метафора» та опису характерних ознак даного поняття як з теоретичної точки зору, так і через аналіз прикладів різних видів концептуальної метафори. В когнітивній лінгвістиці метафора трактується перш за все як

розумова операція над концептами, як засіб концептуалізації, який дозволяє осмислити ту чи іншу область реальності. Первинні концепти початково складаються на базі досвіду, отриманого в інших областях. При цьому відбувається перенесення не просто ізольованого імені, а цілісної концептуальної структури (схеми, фрейма, моделі, сценарію), яка активується певним словом (фокусом метафори). Таку метафору Дж. Лакофф та М. Джонсон [2, с. 129] називають концептуальною метафорою, що є одним з основних типів когнітивної моделі як механізму мислення та створення концептуальної сфери.
Зараз метафора в когнітивній лінгвістиці – це спосіб пізнання, спосіб первинної та вторинної концептуалізації дійсності, семантико-когнітивний механізм, що дозволяє знаходити спільність у різних денотатів на основі образно-асоціативних комплексів, які існують у свідомості носіїв мови [3, с. 120]. Це вербально-ментальний конструкт, який позначає певний клас об’єктів, але використовується для характеристики або найменування іншого класу об’єктів. Це зумовлене їх співставленням на основі аналогії або схожості між ними. За допомогою метафори відбувається перенесення ознаки однієї сфери досвіду, вже відому нам, на ще невідому сферу досвіду, пояснюючи її [4, с. 50]. Лінгвіст М. Блек вважає, що «механізм концептуальної метафори в тому, що до головного суб’єкта додається система «асоціативних імплікацій», пов’язаних з допоміжним суб’єктом. Метафора відбирає, організовує одні, цілком певні характеристики головного суб’єкта, і усуває інші» [5, с. 17].
У сучасній лінгвістиці визначальною є класифікація концептуальних метафор, запропонована Дж. Лакофф та М. Джонсоном [2]: структурні метафори – метафоричне впорядкування одного поняття в термінах іншого, просторові або орієнтаційні – концептуалізація предметів чи явищ в категоріях простору, онтологічні – трактування емоцій, подій як матеріальних сутностей та речей. Дана класифікація відображає, як метафори впорядковують понятійну систему, яка є основою мислення людини. Система понять впорядковує сприйняття реальності, категоризує її певним чином. При цьому, хоча наша понятійна система грає центральну роль у визначенні повсякденної реальності, вона далеко не завжди усвідомлюється нами. У повсякденній реальності ми часто думаємо схематично, відповідно до певних моделей. Результати нашої взаємодії із навколишнім середовищем фіксуються у мові, тобто, можна говорити про емпіричну основу метафор. Прикладом структурної метафори є BUSINESS IS A GAME – БІЗНЕС – ЦЕ ГРА: Getting Rich is a Team Sport. If you are not keeping score it is highly unlikely that you will find a way to win. Business is a Team Sport – Choose Games That Build a Team. Avoid games that are divisive – where someone wins and someone loses. Celebrate every win – no matter how small. Ми не лише говоримо про бізнес у понятійних термінах гри, ми дійсно осмислюємо свої дії у веденні бізнесу за допомогою понять гри: працівники є командою професіоналів, ми захищаємо власні позиції, підбиваємо рахунки, програємо конкурентам чи забиваємо їм голи, святкуємо перемогу тощо. Сутність метафори полягає у сприйнятті й переосмисленні явищ одного роду у термінах іншого. Іншим метафоричним поняттям зі сфери бізнесу є TIME IS MONEY – ЧАС – ГРОШІ: You are wasting my time. I've invested a lot of time in it. I can’t spare time for that. You saved my time! You need to budget your time. В усьому світі час цінується все більше, темп життя зростає. Такерозуміння часу відображається у мові: час може бути витрачений, розрахований, «інвестований», вкладений не/розумно, заощаджений тощо. Ми перекладаємо наш досвід операцій із грошима на наше сприйняття часу, формуючи таким чином метафоричний концепт ЧАС – ГРОШІ. Орієнтаційні метафори включають в себе організацію цілої системи понять за зразком іншої системи і отримали таку назву оскільки більшість подібних понять пов’язано з просторовою орієнтацією, з протиставленнями «верх-низ», «всередині-ззовні», «центральний-периферійний» тощо. Підставою подібних орієнтаційних протиставлень є те, що наше тіло функціонує в оточуючому фізичному світі. Орієнтаційні метафори надають поняттю просторову орієнтацію, наприклад, HAPPY IS UP; SAD IS DOWN. Фізична основа: сумні думки змушують людину опускати голову, а позитивні емоції змушують підняти голову і розпрямити плечі: I am in high spirits. Thinking about her always gives me a lift. Business is down. MORE IS UP; LESS IS DOWN. Фізична основа: якщо ви додаєте об’єкти або речовину в певний об’єм, то рівень вмісту підвищується: The number of businesses opened each year keeps going up. The amount of business activity in this state has gone down in the past year. Don’t underestimate his experience in this sphere. Досвід людини, пов’язаний із фізичними об’єктами (зокрема з тілом і його положенням серед інших об’єктів), складає основу для різноманіття онтологічних метафор, тобто, способів трактування дій, подій, абстрактних явищ, емоцій, ідей як предметів і речовин фізичного світу. Якщо об’єкти є недискретними або не мають фізичних вимірів, вони все одно мисляться в певних категоріях фізичного світу. Процес підвищення цін можна метафорично осмислити як сутність, предмет і позначити терміном «інфляція»: ІНФЛЯЦІЯ Є СУТНІСТЬ: Inflation is lowering our standard of living. Inflation is backing us into a corner. Inflation is taking its toll at the checkout counter and the gas pump.
Емпірична основа зв’язності та системності метафоричних понять дозволяє дійти певних висновків. Кожна просторова метафора володіє внутрішньою системністю. Наприклад, HAPPY IS UP визначає певну зв’язну систему, а не ряд розрізнених та випадкових метафор (Інакше «I'm feeling up» могло б значити «Я почуваюся щасливим», а «My spirits rose» – «Я в депресії»). Різні орієнтаційні метафори поєднує загальна система, яка узгоджує їх між собою. Метафора ГАРНЕ – ВЕРХ задає орієнтацію ВЕРХ для всього приємного для людини, і вся орієнтація узгоджується з окремими випадками типу ЩАСТЯ – ВЕРХ, КОНТРОЛЬ – ВЕРХ, ЖИВЕ – ВЕРХ. Часто навіть суто інтелектуальні поняття, наприклад, у науковій теорії, базуються на метафорах, які мають фізичну або культурну основу, наприклад: High у вираженні high-energy particles (частки високих енергій) базуються на метафорі MORE IS UP. High у фразі highlevel functions базується на метафорі RATIONAL IS UP. Слово low в lowlevel phonology (фонологія низького рівня – фонологія, яка займається детальними фонетичними аспектами звукових систем в природніх мовах) базується на метафорі MUNDANE REALITY IS LOW «ПРИЗЕМЛЕНА РЕАЛЬНІСТЬ – НИЗ». Метафора демонструє, як ми осмислюємо те чи інше поняття, завдяки її емпіричній основі. Виокремлення фізичної та культурної основи  метафори є дуже складною задачею, тому виокремлення однієї конкретної фізичної основи серед багатьох має узгоджуватися із загальним культурним фоном. Іншими словами, формування тієї чи іншої метафори може варіюватися в межах різних культур, оскільки в метафоричній номінації відбиваються особливості концептуалізації дійсності певним етносом. Сукупність метафор представника етносу складає його метафоричну картину світу. Вона є результатом ментально-образної діяльності, відображенням уявлень про оточуючу дійсність у метафориці висловлень.
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Функціонально-семантичні особливості 

німецької загадки

Антоція. У статті розглядаються функціонально-семантичні особливості німецької загадки як фольклорного тексту та особливої форми пізнання.

Ключові слова: загадка, фольклорний текст, колективна свідомість, метафоричний образ.

The article deals with the functional and semantic peculiarities of German  riddle as a folklore text and a special form of cognition.
Key words: riddle, folklore text, collective consciousness, the metaphorical image.
Лінгвістична наука останніх десятиліть все більше уваги приділяє вивченню текстів фольклорного походження. Фольклорний твір, безумовно, відображає живу народну мовну традицію, що зближає його з неписьмовими мовними жанрами. Вдаючись до дослідження фольклорних текстів, і зокрема, загадки, ми стикаємось із колективною свідомістю, у якій формується образ реального світу, зокрема внутрішній світ протиставляється зовнішньому, суб’єктивний – об’єктивному, духовний – фізичному, матеріальний – нематеріальному. 

Метою даної статті є аналіз функціонально-семантичних особливостей німецької загадки як особливої форми пізнання.

У сучасній вітчизняній лінгвістичній науці окремим аспектам цієї проблеми присвячено праці таких мовознавців, як І. П. Березовський,              Н. В. Захарова, Т. М. Лучечко, А. І. Мамедова, О. О. Селіванова та ін. 

Лінгвопоетична специфіка та жанрове розмаїття мають пряме відношення до функціонально-семантичної типології загадок. До найвідоміших класифікацій відноситься таксономія: анімічні, антропоморфні та зооморфні загадки. Першою за походженням є група загадок, які називають анімістичними. До них зараховують твори, в яких неживі предмети, сили і явища природи представлені як живі істоти, тобто персоніфіковані чи одухотворені. Такі загадки, де сили природи зображені у вигляді звірів, становлять другу – зооморфічну групу. До третьої групи належать антропоморфічні загадки, тобто такі, де явища природи і реали дійсності порівнюються з людьми і людськими взаєминами [2, c. 8].

Інші принципи використовує І. П. Березовський, який розрізняє загадки за характером кодування таких понять як: 

· природа, 

· людина і 

· артефакти [1, с. 3].

Загадки є стислими поетичними запитаннями, мудрими сентенціями, які в прихованій формі зображають окремі предмети чи явища через інші на основі їх певної спорідненості, подібності, часом ледве вловимої і навіть далекої. Створити загадку – значить дуже стисло описати за допомогою певних яскравих метафоричних образів кілька найхарактерніших для предмета чи явища ознак (матеріал, форму, звук, колір, кількість, дію, призначення, застосування, оточення), наприклад:

                               Es fällt vom Himmel, macht dich naß

                              So sag mir doch, was ist denn das?   

                                                                    (der Regen)

 Відгадати її можна лише шляхом логічної заміни зображених метафоричних образів реальними.

 Загадки-метафори складають основу жанру. Вони дуже давні за походженням. Ці твори розкривають різні сторони трудової, господарської, культурної діяльності народу. Вони свідчать про його високий поетичний потенціал. За допомогою таких загадок виховується дотепність, кмітливість, розвивається образно-асоціативне мислення. 

Лексика загадок, їх образний світ відображає моральні, філософські, соціально-історичні погляди їхніх творців. Через загадку можна побачити побут, конкретні предмети вжитку, визначити форми трудової діяльності, господарські інтереси, етнографічні деталі певного часу. Загадка дуже тісно прив’язана до своєї доби з її історико-етнографічними особливостями. Проходять роки, зникають iз ужитку певні предмети, з’являються нові.

Найголовнішими ознаками художньої специфіки жанру загадок є конкретність теми, лаконізм, конденсованість думки, надзвичайна стійкість традиції та велика усталеність образності. Характерним для загадок є нарочите ускладнення предмета шляхом широкого використання омонімів, які вже самі по собі загострюють увагу, примушують замислюватись, всебічно аналізуючи предмет, шукаючи вірну відгадку. 

Отже, тематичне коло загадок надзвичайно широке; це насамперед природа, рослинний і тваринний світ, людина, її побут, світ мистецтва й науки, знаряддя праці – від первісних до новітніх, технічно досконалих. Загадки, як особливий вид народної творчості, відбивають історію матеріальної культури народу, матеріальні умови, - природне й соціальне людське оточення, а також розвиток людських знань та духовних інтересів.
ЛІТЕРАТУРА:
1. Березовський І. П. Загадаю – відгадай!.. / І. П. Березовський // Загадки. – К. : Дніпро, 1987. – 16 с. 

2. Мамедова А. І. Когнітивно-семантична і комунікативно-функціональна організація німецької народної загадки [Текст]: автореф. дис. … канд. філол. наук: 10.02.04 / А. І. Мамедова. – Донецьк, 2008. – 21 с.

УДК 821.161.2                                                                        Гладко Катерина 

Науковий керівник – доцент Демченко А.В.

ПАРОДНІЙНО-ІРОНІЧНИЙ ДИСКУРС ПОЕТИЧНИХ ТЕКСТІВ ОЛЕКСАНДРА ІРВАНЦЯ

У кінці ХХ століття розпад імперії викликав суспільну депресію та масовий сміх як рефлексію на катаклізми системи. Тому, іронія як засіб самозахисту від постійних життєвих негараздів, які збунтували людську свідомість, швидко пустила коріння на літературному ґрунті. 

Тому, спостерігаючи над умовами становлення української поетики на зламі століття, варто зазначити, що іронія стала головною ознакою сучасного покоління, яка рятує його від натиску дійсності. Вона допомагає сприймати реальність як захист особистості від можливих психологічних травм, зумовлених відсутністю того, що століттями прагнуло знайти людство: істини, справедливості, впорядкованості, спокою, а не втікати від такої реальності.

Літературознавчий словник-довідник за редакцією Р. Гром’яка подає таке визначення іронії: «Іронія (ізгрец. – лукавство, удавання) – художній троп, який виражає глузливо-критичне ставлення митця до предмета зображення. Це насмішка, замаскована зовнішньою благопристойною формою» [3, с. 313]. 

Мета статті – простежити пародійно-іронічний дискурс поетичних текстів Олександра Ірванця.

Одним із найважливіших літературних засобів, до яких вдаються українські поети-неоавангардисти є іронія. Погодимося з твердженням Л.Таран, що «іронічність є найхарактернішою прикметою Ірванцевої поезії» [4, с. 84-85]. 

На рівні змісту бубабізм О. Ірванця виявляється в іронізуванні, пародіюванні злободенності. У його поетичному доробку іронія видозмінюється, виступаючи то життєвим кредо, то функціональним засобом у «спілкуванні людства». 

Звертаючись до злободенної політичноїтематики, гостро іронізує автор над політичною владою нашої незалежної країни, при цьому усю Верховну Раду називає театром маріонеток, якими керує всього одна особа: «У нашому театрику з лаштунками фальшивими / І глядачі й обслуга відчули раптом шок: / Бо в майстра, що керує ляльками із-за ширми / Не вистачило пальців на триста ниточок» [1, с. 32].

Поглиблюючи метафору «життя – це театр», О.Ірванець висміює депутатів, які при владі здатні лише виконувати роль маріонеток, а не представників українського народу, проте, це сміх крізь сльози всієї країни.

Образ президента асоціюється з клоуном, який лише здатен жонглювати фальшивими словами й фразами, напускаючи на людей туман, оману, а депутатів – із вовчою зграєю: «Мов клоун на манежі, / жонглював м`ячами фраз і край довів до краю,/ Одне проциндрив, інше проморгав, / ще й розплодив під боком вовчу зграю<…>Як небожитель, напустив туман / і в тім тумані став і сам туманом» [1, с. 32-33].
Поет продовжує іронізувати над образом голови держави і в поезії «Балада про вікно», не вказуючи ім’я конкретних кандидатур, адже на шляху багаторічної незалежності крім зміни їх облич у країні нічого не змінилося: «Та раптом мені засіяло воно – / На Банковій у кабінеті вікно! / І я зрозумів: у буремний цей час / Він там! І Він думає зараз про нас! / Коли Він у виборах участь узяв, / Почути з нас кожного Він обіцяв» [2, с.5]. 
У поезії митець розкриває всю суть «тяжкої роботи» президента, яка полягає лише в передвиборчих обіцянках. Та продовжуєіронічно критику діяльність інших політичних кандидатур: «Він відає чаяння й біди народні, / Покращує наше життя вже сьогодні, / Довіривши часточку праці важкої/ Миколці Азарову й Васі Цушкові»[2, с.5].Якщо перші рядки ще дають надію на краще, то навмисне використання зменшувально-пестливих імен політичних представників країни заперечує це світле майбутнє. Так,із іронією та сарказмом поет-сучасник викриває типові морально-етичні і суспільні вади.  
В’їдлива іронія митця не зупиняється на вітчизняних кандидатах, вона виливається і на інших високопоставлених осіб, зокрема, президента Росії,у поезії «Наприкінці січня 2000-го східний Новий Рік…»: «Рік Мавпи справді починався того самого дня. Більше й додатинічого. Ну, хіба, щоРосія – наш споконвічний стратегічний партнер. А то, може, хтозабув про це…» [1, с.15], унаведеномуепіграфі до поезії наявна пряма іронія над пропагованим Кучмою та його прибічниками, статусомРосії як «особливого стратегічного партнера», за яким прихована вся імперська зверхність Російської держави, а також поступова депутатська продажність Кремлю стосовно українського суверенітету.

«Щоб не втратить для свята нагоду, / Ми – гостинні, щирі й не злі – / Уклоняємося Мавпі зі Сходу / І вітаєм на нашій землі!» [1, с. 15].ІронізуєОлександрІрванець і над українським народом (ми – гостинні, щирі й не злі), потім переходить до тонкого натяку «Мавпа зі Сходу», яка асоціюється з російським президентом. Таким чином, стираються грані гумористичного матеріалу на початку поезії, уточнюється іронія, та забезпечується ідейна динаміка думки поета, що розкриває авторський задум: викриття російського політичного месіанізму і його вірних прибічників.

Інколи іронія О.Ірванця – єдиний спосіб висловити правду, можливість завуальовано сказати те, що не сприймається в іншому ракурсіта може стати рушійною силою. Митецьу своєму пародійно-іронічному дискурсі гостро критикує комуністів. У поетичних рядках: «Хоч ми давно вже не бідуємо, / Та все ж нам спокій тільки сниться, / Майбутнє світле далі ми будуємо / І все ніяк не можем зупиниться» [1, с. 42] автор іронізує над первісним сенсом комуніста – неспокій духу будівника комунізму. На поетичну строфу накладається фраза з радянського життя «світле майбутнє», яке комуністи будують виключно самі для себе, для своєї фракції. Строфа «Коли ми стали в опозицію, / Стояли твердо, аж залізно. / І нам за цю тверду позицію / Дадуть невдовзі гарне крісло» [там само], підсилює іронію та ефект авторського коментаря, який вказує на те, що егоїзм – риса не тільки сучасних, а й перших комуністів. 
Далі поезія розкриває усю суть існування комунізму: «Ми свого шансу зроду не змарнуємо, / І аргументи правильні навівши, / До основанья світ старий зруйнуємо, / Бо руйнувати значно цікавіше» [1, с. 42]. Наведенозагальновідомуфразу з міжнародного пролетарського гімну «Інтернаціонал» про руйнування старого світу, тому очікується продовження про побудову нового ладу. Проте замість цього – іронічна вказівка на постійну позицію депутатів-комуністів, деструктивну щодо України – адже вони тільки те і роблять, що руйнують, а будувати нічного не намагаються. Створюється невідповідність між очікуваним продовження рядку і її протилежною за змістом іронічною деформацією, яка і створює все джерело комічного у поезії.

У поезії іронічні цитати: «нам спокій тільки сниться» і «до основанья світ старий зруйнуємо» (запозичені з «Інтернаціоналу»), які автор увів, щоб викрити занепад і продажність комуністичної партії, її перетворення в опору «кучмізму»; та заперечити вітринну ідеологію комуністичної партії (відстоювання інтересів трудящих, боротьба з буржуазією).
У вірші «Ця здогадка давня, але не іржава» О.Ірванець по-філософськи лаконічно, проте в той же час глибоко окреслив загальну проблему нашої держави та народу: «В нас гарна країна й паскудна держава, / В нас люди хороші і кепський народ» [2, с. 64]. За допомогою мовної гри поет сатирично подає поняття «країна» і «держава»,  які є досить віддаленими, як «народ» і «люди», а отже, в наших бідах винен хтось, але не кожен окремо. Та ставить питання до кожного українця, яке нікого не залишає байдужим: «Але ми собі відповісти повинні, / Чи схочемо ми, і чи стерпимо ми / Хорошу державу в поганій країні, / Хороший народ зі злими людьми?...» [2, с. 64]. Шляхом мовного жарту автор показує безглуздість цього ідеалу, при цьому об’єктом сатири є ніхто інший, як народ/люди, його всезагальна пасивність, яка й є головною причиною занепаду України. 
Таким чином, варто підсумувати, що сучасні письменники є виразниками настроїв народу та суспільного ладу в країні. У поетичному доробку Олександра Ірванця змальоване сьогодення крізь призму історико-філософського осмислення реалій епохи, яке виявляється у розумінні трагічності сьогодення, спричинене повторенням історичних помилок, суперечності перехідної доби тощо.Тому, іронія, якою послуговується у своєму творчому доробку митець, задовольняє пошуки та настрої сучасної людини. Так, створюється новий світ, де по-новому осмислюється минуле, теперішнє та майбутнє, світ, в якому реальність, іронічна площина та свідомість об’єднуються в одне ціле.
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Антоція. У статті розглядається історія  застосування суржикових елементів у сучасній літературі, їх використання постмодерним письменником, Богданом  Жолдаком, у збірці новел «Топінамбур сину».
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Актуальність дослідження полягає у тому, що суржик у художній мові Б. Жолдака мало досліджуваний. Це пояснюється тим, що він порівняно «новий» письменник, який увійшов  в українську літературу.

Мета нашого дослідження: Охарактеризувати функціонування суржикових одиниць у творах Богдана Жолдака. 

Історія використання суржику в новій українській літературі починається ще від І. Котляревського (Возний), пізніше цей прийом досить часто з’являється у творах протягом ХІХ, ХХ ст. і аж дотепер (у Г. Квітки-Основ’яненка, С. Руданського, Т. Шевченка, Б. Жолдака, І. Ірванця та багатьох інших письменників). Порівняно недавно в українській філології окреслився поворот від ігнорування цього мовного явища до пильного вивчення його в нових історичних умовах [3, с. 69].
Попри вже тра​диційне тло стилістичного використання суржи​ку і суржикізмів (фактично більшістю сучасних молодих письменників –                   С. Жаданом, Л. Дере​шем та ін.), з’являється твір (принаймні нам ві​домий лише він один), де зроблено спробу від​творити суржиком буття персонажів достатньо високого інтелектуального рівня з акцентом на дорослій людині. Це роман М. Бриниха «Шахмати для дибілів», відзначений третьою премією літературного конкурсу «Коронація слова - 2008». Якщо суржик – це мовна стихія в устах продукту масового білінгвізму, то твір М. Бриниха – цілком штучний виплід. Штучність його полягає в залученні суржикізованої книжної, високоінтелектуальної, незрідка урочистої (старо-слов’янського походження) лексики та слово​сполучень з російської мови – переважно у по​єднанні з колоритними питомо українськими елементами (літературного та діалектного похо​дження), зниженою лексикою жаргонного та суржикового ґатунку. Наведемо один уступ: «То​ді жезл твоєї власті стане намного дліннєє і могущєствінніше, ніж самий спритний хобот. А главне, що ти побачиш світ не захламльонною лавкою старйовщика - ти узриш весь його чот- кий дуалізм і не ступиш на стезю іновєрцов та боговідступників». Пор. власне українське: неві​глас, в царині архітектури, розвихрений, гартуєцця сила духа, тіки, шо, і суржикізми та жарго​нізми: щас, ніззя, када, діствітельно, на стрьоме, ублюдок, роздуплицця [4, с. 40].
У сучасній українській літературі, як активного користувача суржиком ми беремо до  уваги постать Богдана Жолдака. Він – одна з найяскравіших постатей в українській літературі – він і прозаїк, і сценарист, і драматург. Шалену популярність Богдану Олексійовичу принесли  не його прозаїчні твори, новели чи гуморески, а зовсім інший жарн літератури, в якому  він захотів себе спробувати – драматургія. Його проза перекладена англійською та німецькою мовами.
Мову оповідань Б.Жолдака надзвичайно заполонили росіянізми. Вони вриваються в структуру викладу думки, калічать літературні норми української мови і спотворюють їх. Використання автором росіянізмів простежується на різних структурних рівнях мови, але найхарактернішими є лексичні. Автор збірки новел «Топінабур сину», використовує суржик як художній прийом, зокрема для передачі мовлення персонажа та для зображення його характеру, важливі соціально-культурні “параметри” героя.
Наведемо окремі характерні вияви суржику (порівняно з літературною українською мовою):

· уживання русизмів замість українських відповідників: даже (навіть), да (так), нє (ні), када (коли), нє нада (не потрібно), єлє (ледве) тощо;
· «українізовані» форми російських слів: здєлав (зробив), дівся (подівся), унаслідував (успадкував), получав (отримував), щитав («вважав» або «рахував» залежно від контексту), отдав (віддав), отключив (вимкнув);
· «українізовані» форми російських числівників: вторий/втора;
· змішування українських і російських форм невизначених займенників: хто-то (хтось), шо-то (щось), як-то (якось), які-то (якісь);
· порушення дієслівного керування, вживання прийменників та відмінків за російським зразком: по вулицям замість вулицями;
· утворення найвищого ступеня порівняння прикметників і прислівників за зразком російської мови: самий головний (найголовніший), саме важне (найважливіше);
· утворення від українських дієслів активних дієприкметників за російським зразком: відробивший, прийшовший, зробивший (в українській мові ця граматична форма відсутня);
· слова і вирази, кальковані з російської — міроприємство, прийняти міри, прийняти участь, до цих пір, так як, бувший у користуванні, на протязі;
· активне використання «є» в позиції після приголосної, особливо в російських запозиченнях, ще й під наголосом (пєрвий, дєлають, свєт, архітєктор, Вєра, шалфєй).
Беручи до уваги зазначені вище риси, за ними можна виділити суржик у художній мові Б. Жолдака у збірці новел « Топінамбур сину».  

 У цих творах присутні вживання русизмів замість українських відповідників: власть, зачатія, лучча, пасматрі, руль, серйозно, спіткнуться, спрашувать,  уміть ждать та ін. Це спостерігаємо у таких висловлюівннях: «Ноги самі шукають щоб не спіткнуться» [2, с. 13], «…скільки можна спрашувать? Проїзд оплачен?» [2, с. 19], « Білєтов до Кієва нєт» [2, с. 22], « Я ж за рульом» [2, с. 27], «Бо я їздю трамваєм» [2,с.28], « Бери й пий, но помни – коли він почне власть ругать, то бери й не пий» [2, с. 37], « Не нада, власть хароша, луччої не нада» [2, с. 37]. 

Для чіткішого зображення емоцій персонажів, автор використовує «українізовані» форми російських слів : бистро, здержуя, їхати, одкусити, отвічаю,  раздівайся, спросять, тіряй время, требували,любі, уважало: «Роздівайсь» [2, с. 95], «Не так бистро,- був наказ» [2, с. 95],  « Так,, ну, бистренько, павтарять не буду» [2, с. 96], « Лучче ни тіряй время»           [2, с. 97], « І от я мушу брати гору запчастин, їхать, неначе закордон» [2, с. 105], « І от я приїздю в гори й не можу зрозуміти» [2, с. 106].

У художній мові автора також присутні зсуви наголосу за російським зразком (када, розгаварювать, розписуваться, звонять, нахожуся, жінкє, в восьмирічкі, говоря́ть). Наприклад: « Ну ти збираєшься розгаварювать зо мной?» [2, с. 115],    « Малінька?» [2, с. 120], « Вони  звонять йому чи нє?» [2, с. 132].
Активне використання «є» в позиції після приголосної, особливо в російських запозиченнях, ще й під наголосом (пєрвий, дєлають, свєт, архітєктор, Вєра, шалфєй, навстрєчу). Наприклад: « І звір цей при цьому чудово розуміє, що рано чи пізно дівочі руки ослабнуть навстрєчу йому висіти» [2, с. 121], « Как ви разговаруєтє про гуманность?» [2, с. 132], « Ви знаєте скоко мнє лєт?»    [2, с. 126].

Б.Жолдак використовує суржик як стилістичний засіб створення комічного образу героя, його мови та курйозності ситуацій. Одним із важливих стилістичних компонентів у мовотворчості письменника є розмовні дієслова: видєлуватися, доказувать,  ждати, зирити, мацяти,  не врубатися, оддати,одігратися, одкусити, одмічати, ощущати, післати, прошмонати,  рвонутися, согласитися, содрогатись, спіткнуться, спрашувать, требувати, удовлітворяти, устиг,  хвастацьця, шпіліндрикатися. Наприклад: «Ноги самі шукають ступити-не-спіткнуться, обертають,поринаючи з сонця в дим» [2, с. 13], « От дадуть тобі виграти, тоді програти, тоді одігратися добряче» [2, с. 15], «Скільки можна спрашувать?!» [2, с. 19], « Збоку, що я зміг, нарешті на відстані упізнати раніше, аніж озирнув, тобто устиг побачити лиш два ока»           [2, с. 20], «Це тому, що я не встигав злякатись, оддавши увесь страх контролерам»  [2, с. 20].

Дослідниця творчості письменника І. Долженкова у передмові до збірнику говорить: «Витворивши власний стиль, який не надається класифікації, Б.Жолдак сьогоднішній пише не так, як учорашній. Його колишня грайливість поступилася місцем тяжкому смурові. На позір перед нами фірмовий Богданів суржик, який багато хто любить і так само багато хто ненавидить. Але цей теперішній суржик уже не такий смішний, як учора. За ним нині стоїть щось більше, аніж доброзичлива посмішка автора, котрий у такий спосіб маскує шалене співчуття до своїх персонажів » [2, с. 3].

Отже, проаналізувавши збірник новел Б.Жолдака, ми дійшли висновку,  що суржикові елементи складають більшу частину оповідань автора. Росіянізми, що вживаються у авторській мові, внутрішніх монологах, передають хід думок, вичленовують потік свідомості персонажів з авторського дискурсу. Богдан Жолдак вдавався до суржикових елементів, зважаючи на їх поширення в самому житті. Письменник усе ж таки відрізняється специфікою авторського ставлення до персонажів, часто надмірно нагромаджуючи специфічну лексику аж до ситуативної абсурдності мовної характеристики героя, що явно не вписуються в норми літературної мови. Однак, саме це і допомагає нам перенестися в побут героїв та пізнати усю глибину написаного. 
ЛІТЕРАТУРА:
1. Ахманова О. С. Словарь лингвистических терминов / О. С. Ахманова. – М., 1969. – 239 с.

2. Дончик В. Мова не винна: про суржик, двомовність і грамотність на українському ТБ / В. Дончик // Слово і час. – 2001. №2. – С. 68-77.

3. Жолдак Б.О. Топінамбур сину/ Б.О. Жолдак. – Львів, 2002. – 223 с.

4. Радчук В. Д. Мова в Україні: стан, функції, перспективи/ В. Д. Радчук // Мовознавство. – 2002. – № 2/3. – С. 39-45.

5. Словник української мови. – Т. 9.– К., 1978.– 854 с.

УДК 811.111:81’42                                                             Гончарова Валерія
Науковий керівник – доцент Заболотська О. В.
ОБ’ЄКТИВАЦІЯ КОНЦЕПТУ ЖИТТЯ У ПІСЕННИХ ТЕКСТАХ ЛАНИ ДЕЛЬ РЕЙ

Одним з провідних понять когнітивної лінгвістики є концепт. На сучасному етапі розвитку можна виділити два основних підходи щодо тлумачення терміна концепт: 1) концепт як загальне поняття (традиційне розуміння); 2) концепт як комплекс культурно детермінованих уявлень про предмет (нове осмислення терміна в межах лінгво-філософської наукової парадигми)[2, с. 89].

Увагу лінгвістів привертають перш за все концепти, що найтісніше пов'язані з культурою народу і найяскравіше відбивають специфіку його  колективної свідомості. 
Поняття концепту досліджує багато вчених, зокрема: Н.Д. Арутюнова,                 А.П. Бабушкін, А. Вежбицька, В.Г. Згурська, В.І. Карасик, Дж. Лакофф,                            Д.С. Ліхачов, З.Д. Попова, А.М. Приходько І.А.Стернін та ін..
На думку Н.Д. Арутюновою, концепт – поняття буденної, практичної філософії, яке виникло в результаті взаємодії таких факторів, як національна традиція і фольклор, релігія та ідеологія, життєвий досвід та образи мистецтва, відчуття і системи цінностей [1, c. 3].В.І. Карасикрозуміє концепт як продукт людської свідомості – вища форма відображення дійсності в психіці людини[3, с.73]. 
Слідом за А.М. Приходько,ми визначаємо концепт як багатомірне ментальне утворення, у якому використовується понятійна, образно-перцептивна і ціннісна сторона[4, с. 47]. Концепт займає провідне місце у пісенних текстах американської співачки Лани Дель Рей. Її творчість є унікальним втіленням сучасного бачення та відображення дійсності. Лана Дель Рей виражає свої думки та почуття, враховуючи власний життєвий досвід. 

Метою даної статті є виявлення засобів об’єктивації концепту ЖИТТЯ у пісенному тексті Лани Дель Рей “Borntodie”(“Народжений померти”).

На думку А.М. Приходько, концептЖИТТЯє універсальним теософським ментальним утворення [4, с. 56]. Він є своєрідним і актуальним, носить загальнокультурний характер, що віддзеркалює загальнолюдські цінності, які є невід’ємною частиною культурно-глобального контексту.
У пісні “Borntodie” (“Народжений померти”)[5]вже у самій назві за допомогою номінативних одиниць bornта dieоб’єктивується концептуальна діада ЖИТТЯ :: СМЕРТЬ.Узагальнений зміст назви пісні полягає уприреченості людей на загибель, тому що кінцем життєвого шляху, не важливо довгого чи короткого, завжди є смерть. 
Лексеми step–“крок”,walking– “ходіння, рух”, road– “дорога” експлікують концепт ШЛЯХ у термінах якого осмислюється концепт ЖИТТЯ, тобто вилучаємо концептуальну метафору ЖИТТЯ Є ШЛЯХ.У кожної людини це свій шлях, проте він завжди тяжкий, адже сповнений злетів та падінь, випробувань та перешкод. 

Номінативні одиниці tough –“важкий”,fail – “падати”,break– “ламати, знищувати”,cry–“плакати”,sad – “сумний”,carryon–“продовжувати” інтенсифікують тяжкість життєвого шляху та вербалізують концепт ВИПРОБУВАННЯ. Семантика цих одиниць імплікує концептуальну метафору ЖИТТЯ Є ВИПРОБУВАННЯ, кінцем якого є смерть.

Концепт СМЕРТЬу пісенному тексті активується за допомогою прикметника last (“останній”): “chooseyourlastwords; thisisthelasttime” та словосполучення “finishline” (“крайня межа”), що символізує межу між двома світами, між життям сповненим радощів та суму і світом, який знаходиться за тими самими воротами (“gates”), що позначають перехід в інший світ, у вічність.У тій реальності, можна зустріти своїх коханих або рідних, які вже померли.
Героїня сподівається, що у тому світі вона буде щаслива поряд з коханим. Номінативні одиниці honey– “солодкий”,love – “кохання”,kiss – “поцілунок” вербалізують концепт КОХАННЯ. У такий спосіб авторка намагається показати, що кохання більше за життя та смерть, воно буде вічно жити у нашому серці. І навіть сильний дощ (“pouringrain”),що метафорично позначає певні проблеми та неприємності у відносинах закоханих,не може завадити людині кохати.

У пісенному тексті об’єктивують дві базові концептуальні метафори ЖИТТЯ Є ВЕРХ та протилежна їй СМЕРТЬ Є НИЗ. Номінативна одиниця просторової модальності high (“вгору”)вказує напрям руху життя та позначає стан щасливої людини. Натомість дієслово fail (“падати”) символізує падіння та слабкість, яку людина відчуває наприкінці свого шляху.

Семантичний та інтерпретаційно-текстовий аналіз другого куплету уможливлює вилучення концептуальної метафори ЖИТТЯ Є ПІЗНАННЯ, де царина мети ЖИТТЯ осмислюється за допомогою царини джерела ПІЗНАННЯ, що вербалізується антитезою:“Lost but now І am found / І can see but once І was blind” та порівнянням: “І was soconfused asalittlechild”. Людина почуває себе дитиною, розгубленою, наче сліпою, адже не може віднайти відповіді на питання, які цікавлять її протягом життя та сутність яких розкриває сенс усього буття.

Лана Дель Рей ставить за мету досягти омріяних вершин. Наближення до ідеального життя переростає в руйнацію і спокій до якого прагне співачка – це лише нав’язлива ідея відсторонитись від реальності.  Під цією ідеєю приховано самотність та безвихідь. 
Отже, концепт ЖИТТЯ протиставляється концепту СМЕРТЬ, які разом утворюють концептуальну діаду ЖИТТЯ :: СМЕРТЬ у пісенному тексті Лани Дель Рей. На думку авторки ніщо не вічне і ніхто не може подолати неминуче – кінець життєвого шляху. У цьому пісенному тексті образно-асоціативний шар концепту ЖИТТЯ становлять такі концептуальні метафори ЖИТТЯ Є ШЛЯХ, ЖИТТЯ Є ВИПРОБУВАННЯ, ЖИТТЯ Є ПІЗНАННЯ.Концепт ЖИТТЯ являє собою багатогранний феномен, який переосмислюється співачкою завдяки її життєвому досвіду.
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ТРОПЕЇЧНІ ЗАСОБИ В РОМАНІ ІРЕН РОЗДОБУДЬКО «ОСТАННІЙ ДІАМАНТ МІЛЕДІ»

Антоція. У статті досліджено тропеїчні засоби, що використано у творі; систематизовано аналізовані порівняння, епітети та метафори на основі класифікацій.
Ключові слова: епітет, порівняння, метафора, семантика, образність, проста та ускладнена структура.

In the article the trope means are researched, which are used in the composition; comparisons, epithets and metaphors are systematically analyzed, which are based on classification.

Key words: epithet, simile, metaphor, semantics, imagery, simple and complicated structure.
Художня література характеризується перш за все наявністю естетичних зображальних засобів. Мовознавці активно досліджують індивідуальні стилі письменників, звертаючи увагу на засоби увиразнення мови, завдяки яким автори мають більший емоційний вплив на читача. 

При зображенні дійсності на папері неабияку роль відіграють тропи. Вони допомагають письменнику втілити у словесну форму конкретні уявлення про предмети й вислови, своє ставлення до них. Використовуючи їх, мова художнього твору набуває особливого забарвлення і яскравості. Проблемами дослідження тропеїчних засобів займалося багато вчених: вивченням порівняння – І. Кучеренко, Н. Шаповалова; епітети досліджували В. Виноградов, Л. Булаховський; метафори вивчали такі науковці, як М. Кочерган, Н. Арутюнова та ін. Також є багато праць присвячених вивченню стилістичних функцій тропів у різних художніх творах. 

Незважаючи на велику кількість праць і досліджень з даної теми, вивчення тропеїчних засобів увиразнення мови ще не досліджені у творі Ірен Роздобудько «Останній діамант міледі», тому актуальність обраної теми зумовлена її спрямованістю на дослідження естетичних зображальних засобів, які використовує сучасна письменниця для вираження свого бачення картини світу.

Метою статті є аналіз тропеїчних засобів увиразнення мови в романі І. Роздобудько  «Останній діамант міледі», а саме: характеристика семантико-стилістичних функцій епітетів, порівнянь та метафор.

Використані авторкою епітети характеризуються переносним образним вживанням, яке дозволяє виділити домінуючу ознаку образу, наповнити його семантичний простір новим образним змістом. У дослідженні ми спробували класифікувати епітети на лексико-семантичні групи. 

Значну частину займають епітети зорової семантики. Авторка застосовує чимало таких епітетів: оксамитовий, тьмяний, напівзотлілий, золотий, яскравий, мишачий колір, рум’яний, жаб’ячий колір.
Серед внутрішньо-чуттєвих ми виділили одоративні, що характеризують предмет за запахом, дотиком, слуховими концептами (гарячий, глухий, густий, гучнявий, солодкий ) та емотивні епітети (веселий, гнівний, ейфоричний, жорстокий, ніжний, сумний, відчайдушний). 
Погодившись із класифікацією А. Вежбицької, ми виокремили епітети на позначення «хороших, добрих» речей (благородний, загадковий, привабливий, священний, цікавий) та «неприємних і злих» (безглуздий, жалюгідний, жахливий, убогий, химерний).
Досліджені нами епітети  направлені на посилення виразності образів зображуваних предметів чи явищ, на виділення їх найбільш суттєвих ознак.

Метафори у романі є не тільки образними тропами поетичної мови, а й джерелом виникнення нових значень. Дані засоби увиразнення мови ми класифікували за морфологічними ознаками. 

Найбільшою за обсягом є група дієслівних метафор, потім комбіновані, та іменні (іменникові та прикметникові). 

Серед дієслівних метафор нами виділено такі, що позначають конкретні речі та абстрактні. Напр.: «Тіло відмовлялося служити» [5, с. 3]; «Але напруга висіла в повітрі, як важкий вранішній туман» [5, с. 25]. 

Неабияке значення у зображенні певних явищ, подій, номінацій письменниця надає комбінованим метафорам. Такі метафори мають багаточленну структуру, яка поєднує в собі іменникові й дієслівні метафори. Напр.: «І тільки десь у глибині, на самому денці її пульсуючої зіниці здригнулася й на мить пронизала мозок блискавка болю» [5, с. 53].

Зовсім невелика кількість використана письменницею іменних метафор, до яких відносяться іменникові та прикметникові. Напр.: «–…небо у діамантах!» [5, с. 56]; «…мертва тиша» [5, с. 13].

За структурними типами ми виділили метафори прості, ускладнені й складні. 

Прості – це ті, в яких семантичне ядро складається з двох компонентів. Напр.: «На нижній палубі стояла тиша» [5, с. 186].

Ускладнені – це структури, в яких спостерігаємо розгортання одного чи обох компонентів метафоричного образу. Напр.: «Така ж думка була написана на багатьох обличчях інших пасажирів» [5, с. 153].

Складні – формуються тоді, коли один із компонентів семантичного ядра метафоризується двічі, тобто входить до складу двох семантичних ядер. Напр.: «Вона бачила, як велика чорна рука розверзлася перед ними і втягує Макса у своє черево» [5, с. 71].

Порівняння у творі дуже різноманітні за своєю будовою, змістом, тематичними групами. Вони створюють словесні картини, а в уяві читача яскраві, насичені образи. У нашому дослідженні ми класифікували їх за способами вираження. 

Найбільшу групу становлять порівняльні звороти поєднані за допомогою компаративної зв’язки, тобто сполучників. Найчастіше вживаним є сполучник як.

 Напр.: Як дівчина, квилить чайка…» [5, с. 158]; «Пасмо волосся… розповзлося по плечах, мов кубло рудих змій…» [5, с. 205].

Чималу групу порівняльних зворотів становлять такі, що поєднуються за допомогою предиката –  здаватися, схожий, нагадував, скидався.

Також зафіксовано порівняння у вигляді поєднання умовно простих речень: «…життя, мабуть не варте того, щоб перетворювати його на літературу. Це все одно, що зблиск скляної скалки видавати за сяйво діаманта і змішувати публіку вірити в це» [5, с. 101].

Порівняння, які використовує І. Роздобудько у своєму творі, можна поділити на логічні та образні. При логічних порівняннях встановлюється ступінь схожості чи відмінності між предметами одного класу, беруться до уваги всі властивості, якості, ознаки порівнюваних предметів, але виділяється щось одне. Напр.:  «…огледів задимлену залу, інтер’єр якої більше скидався на інтер’єр пекла…» [5, с. 109-110].

Образне порівняння відрізняється від логічного тим, що воно вихоплює одну якусь найвиразнішу ознаку, часом несподівану, і робить її основною, ігноруючи всі інші. Такі конструкції апелюють до органів чуття та створюють образність мови за допомогою пробудження уяви. Напр.: «Він тримав гостей на порозі і, як сполохана курка, бив себе тремтячими руками по кишенях..» [5, с. 23].

Прийом порівняння  досить поширений у романі, авторка використовує його для того, щоб створити художній образ більш чітко і яскраво.

У романі І. Роздобудько «Останній діамант міледі» тропи мають неабияке значення, адже вони сприяють більшій виразності тексту, посилюють його переконливість, забезпечують емоційний вплив на читача. Основні їх функції у творі це зображальна та естетична. Досліджені тропеїчні засоби  різноманітні за своєю семантикою, структурою, граматичними і функціональними особливостями.
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НОВІТНІ СЛЕНГЗМИ В АНГЛОМОВНОМУ КІНЕМАТОГРАФІЧНОМУ ДИСКУРСІ 
Будь-яка мова – це динамічна система, що постійно живе та розвивається.

На сучасному етапі розвитку англійської мови вчені-мовознавці приділяють значну увагу функціонуванню сленгових одиниць у різноманітних дискурсах, зокрема медійному, художньому, побутовому. Сленг використовують у своєму мовленні представники різних верств населення. Мовлення сучасної молоді містить велику кількість сленгізмів, які інколи проникають у лексикон старших за віком людей [4, c. 25].
Сленг постійно оновлюється, що потребує з боку дослідників постійного і детального аналізу і зумовлює актуальність обраної теми.

Лінгвістами вивчаються засоби вираження сленгу (А. Арустамова), значення терміну «сленг» (І. Гальперін), лінгвопрагматика сучасного англомовного сленгу (Н. Глущук), запозичення в молодіжному слензі (А. Лебедєва), структура, етимологія сленгових одиниць (М. Маковський), дискурсивний потенціал сленгу (Є. Смольникова), спеціальний сленг (О. Букалов) та багато інших.

Але недостатньо дослідженим залишається питання щодо особливостей функціонування і тематики новітніх сленгових одиниць в англомовному медійному дискурсі.

Метою дослідження є виокремлення тематичних груп сленгізмів, що використовуються в мовленні персонажів кінофільмів «We’re the Millers» та «22 Jump Street».

У ході аналізу фактичного матеріалу були встановлені наступні тематичні групи сленгових одиниць:

1. Емоції: Don’t Woopty-woo! (радість), Boo! (несхвалення), Badand (недовіра), there you go! (ура!), wow! (вау!) [8; 9].

2. Спілкування між людьми: trip! (не переймайся!), gee! (ну треба ж!), come on, loosen up! (та ну, розслабся!), cool it! (заспокойся!), gotcha! (я вас зрозуміла!), blimey! (оце так!), got it? (зрозуміло?), to hell with that! (досить!), run it down! (давай, розповідай!), giddy up! (давай, поквапся!) [8; 9].

3. Стан і відчуття людини: high (під кайфом), plastered (п’яний), dry (тверезий), fiend (людина, що має погану звичку), jammed (засмучений, нервовий), freak out (хвилюватися), gobsmacked (здивований), wishy-washy (нерішучий), go haywire (розклеїтися), wired (неспокійна людина), gaga (приголомшений), lose the plot (втрачати контроль) [8; 9].

4. Негативні риси людини: kooky, wacky (придуркуватий), donkey (дурень), dipstick (тупий), daft cow (ідіотка), out of lunch (пришелепкуватий), killjoy (зануда), pissed off (злий); ding-a-ling (нерозумна людина), ratchet (людина, яка випендрюється), buffalo chick (товста жінка), mule with a broom (дуже неприваблива дівчина), rolling stone (бродяга), crumb-bum (нікчемний), run off at the mouth (людина, яка багато базікає) [8; 9].

5. Позитивні риси людини: road dog (добрий друг), bomb-happy, brass-happy, buck-happy (ентузіаст, аматор), tought guy (крутий чувак), kicking (кльова людина), lucky sod (щасливчик), homie (близький друг), mona (приваблива дівчина) [8; 9].

6. Соціальні відносини між людьми: to run circles around someone (утерти комусь ніс), to run a sandy on someone (обдурити когось), to eat humble pie (принижуватися), to give a damn (надавати великого значення), to bug (набридати), to play for keeps (бути рішуче налаштованим), to buy smbs lines (вестися) [8; 9].

7. Диференційовані назви людей: whitewash, baggage (дівчина), chap, pal, fellow, bud(dy), chum, (товариш, приятель), redneck (селюк), bacon (поліцейський), seed (дитина), chick (ціпонька, про молоду дівчину) [8; 9].

8. Відносини з протилежною статтю: to hit on (підкатувати), snuggle time (час поцілунків), hug it out! (піди обійми!), to make eyes at (стріляти очима), a needle in a haystack (тяжко знайти найкращу), to cock block (заважати знайомству з дівчиною), to get a crush on someone (захопитися кимось), to get a bang out of something (отримувати насолоду від чогось), to play around (тимчасові любовні відносини) [8; 9].

9. Проведення часу: to get down, to ball out (тусити), to groove (отримувати насолоду), to pop off (раптово піти), to chill (розслабитися), to chizzil (влаштувати вечірку), to raize da roof (добре провести час) [8; 9].

Таким чином, сленгізми в мовленні персонажів кінофільмів, що досліджуються, найбільш активно поповнюють такі тематичні групи: емоції, спілкування між людьми, стан і відчуття людини, негативні риси людини, позитивні риси людини, соціальні відносини між людьми, диференційовані назви людей, відносини з протилежною статтю та проведення часу.
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ЗАСОБИ ВИРАЗНОЗНОСТІ РОМАНУ К.Х. СЕЛИ «СІМ’Я ПАСКУАЛЯ ДУАРТЕ» 

Каміло Хосе Села(1916-2002) – один із провідних іспанських письменників ХХ століття, лауреат Нобелівської премії з літератури 1989 року, Премії Сервантеса і Премії Принца Астурійського, інших престижних літературних премій, член Іспанської Королівської Академії, автор, який за свої літературні досягнення отримав титул маркіза і чиїм ім’ям названо університет [4, с.734]. На жаль, творчість цього класика іспанської літератури залишається майже невідомою українському культурному загалові. З біографією Каміло Хосе Сели або із поверхневими нарисами його творчості (неповними й морально застарілими) познайомитись ще можна, але не з самими творами. Українською мовою було перекладено лише «Вулик» (автори перекладу П.Соколовський і Л.Березняк, вперше надруковано у журналі «Всесвіт» 1969 р., пізніше книга виходила окремим виданням), оповідання «Помаранчі – плоди зимові» (перекладач Г.Філіпчук, вміщено у книзі «Сучасна іспанська новела», 1986) та ще кілька окремих творів. Усе вищевказане зумовлює нас розпочати серйозне знайомство з цим видатним письменником.

Темою нашої роботи є лінгво-стилістичні особливості романів Каміло Хосе Сели, а прикладом слугує один із найвідоміших його романів «Сім’я Паскуаля Дуарте», який дав початок новому літературному напряму – тремендизму (від ісп. tremendo – жахливий). Світовідчуття тремендистів було глибоко трагічним, вони стверджували ідею безглуздості людського буття, єдиним змістом якого, на їх думку, є насилля та смерть. Соціальний аспект проблеми взаємовідносин людини та суспільства у більшості тремендистів замінювався біологічним [3, с.192]. 

Досліджуючи стилістичні та лінгвістичні особливості роману «Сім’я Паскуаля Дуарте», ми знайшли яскраві приклади використання тропів. Тут потрібно зазначити, що, хоча науковці із зарубіжної літератури називають ці зображально-виражальні засоби тропами [2, с.22], в іспанській літературі вони мають назву «лінгвістичні фігури» (figuras de lenguaje).
Алегорія (гр. allegoria, від allos – інший і agoreio – говорю) – втілення абстрактного поняття в конкретному художньому образі [1, с.13]. Наприклад:   “Estirao, has matado a mi mujer…¡Que era una zorra!” [5, с.42]. 

Гіпербола (від гр. hyperbole – перебільшення) – стилістична фігура, в якій навмисно перебільшено певну ознаку з метою надати забражуваному більшої виразності, загостреності [1, с.47]. Наприклад: “...con las casas pintadas tan blancas que aún me duele la vista al recordarlas.” [5, с.5].
Іронія (від гр. eironeia – удавання, прихований глум) – троп, суть якого полягає в тому, що слову чи висловлюванню надається протилежне значення з метою насмішки, глузування; насмішка, якій навмисне надана форма позитивної оцінки або похвали [1, с.99]. Наприклад: “Sabía ya leer y escribir, y sumar y restar, y en realidad para manejarme ya tenía bastante...” [5, с.10].

Літота (від гр. litotes – простота) – один із засобів підкреслення мовної виразності, побудований на применшенні якої-небудь ознаки предмета; заміна будь-якого виразу іншим, рівнозначним, але у формі заперечення [1, с.122]. Наприклад: “Yo, señor, no soy malo, aunque no me faltarían motivos para serlo.” [5, с.5].
Метафора (гр. metaphora – переміщення, віддалення) – вид тропа, що побудований на основі вживання слів або виразів у переносному значенні за подібністю, аналогією тощо і служить одним із засобів посилення образності й виразності мови [1, с.125]. Наприклад: “...como una tortuga baja y gorda, como una culebra enroscada que temiese despegarse del suelo, Almendralejo comenzaba a encender sus luces eléctricas.” [5, с.7]; “Hay hombres a quienes se les ordena marchar por el camino de las flores, y hombres a quienes se les manda tirar por el camino de los cardos y de las chumberas.” [5, с.5]; “...un frío agudo como una daga se me clavó en el corazón.” [5, с.39].
Метонімія (від гр. metonymia – перейменування) – вид тропа, суть якого полягає в перенесенні назви одного предмета на основі внутрішніх чи зовнішніх зв’язків між цими предметами (назва матеріалу вживається як назва речі, назва предмета замість називання того, що в ній уміщується; властивість замість носія її, прізвище автора замість його творів, назва країни замість народу, що там проживає; назва знаряддя дії замість самої дії тощо) [1, с.127]. Наприклад: “En la taberna había suficiente buen humor...” [5, с.24].

Порівняння – це художній прийом, заснований на зіставленні якостей явищ, предметів або людей, а також уподібнення одного об’єкта (явища) іншому [1, с.205]. Наприклад: “Allí estaban, enlutadas como cuervos, las tres mujeres, calladas como muertes, hurañas, serias como carabineros.” [5, с.29]; “El deseo crecía en mí como crecen los hongos en la humedad.” [5, с.34].

У своєму романі «Сім’я Паскуаля Дуарте» Каміло Хосе Села використовує також деякі із лігвістичних або синтаксичних фігур.

Антитеза (від гр. antithesis – протиставлення) – стилістична фігура, що полягає в зіставленні протилежних явищ, образів, думок чи понять для підсилення виразності [1, c.16]. Наприклад:  “Un mes sin escribir es mucha calma para él que tiene contados los latidos, y demasiada tranquilidad para quien la costumbre forzó a ser intranquilo.” [5, с.37]. 
Звертання – слово або словосполучення, що називає особу (рідше предмет), до якої безпосередньо звернена мова того, хто говорить або пише [1, c.83]. Наприклад: “Yo, señor, no soy malo, aunque no me faltarían motivos para serlo.” [5, c.5].
Інверсія (від лат. inversio – перегортання, перестановка) – заміна звичайного (прямого) порядку слів у реченні для виділення смислової значущості тих чи інших його членів або для надання фразі особливого стилістичного забарвлення [1, c.93].  Наприклад: “Pues ya ve usted, don Manuel, a hablar con usted venía.” [5, c.21]; “Sí, señor. Prisa no tengo” [5, c.21].

Паралелізм (від гр. parallelismos – зіставлення, порівняння) – тотожне чи подібне розташування мовних елементів, однакове розташування подібних членів речення в двох чи більше сусідніх реченнях, у межах віршованої строфи чи невеликого за обсягом уривку прози, які створюють поетичну фігуру [1, c.178]. Наприклад: “...una carretera lisa y larga como un día sin pan, lisa y larga...como de un condenado a muerte.” [5, c.5].
Повтор – стилістична фігура, яка полягає у повторенні окремих слів чи словосполучень в одному висловлюванні для виділення, підкреслення тих чи інших деталей в описах, для підсилення експресивно-зображальних властивостей мови [1, c.202]. Наприклад: “...tonto había nacido, tonto había de morir.” [5, c.15].

Таким чином, можна зробити висновок, що роман Каміло Хосе Сели «Сім’я Паскуаля Дуарте» містить у собі чимало  засобів виразності. Серед них тропи (алегорія, гіпербола, іронія, літота, метафора, метонімія, порівняння) та лінгвістичні (синтаксичні) фігури (антитеза, звертання, інверсія, паралелізм, повтор). У процентному відношенні маємо серед тропів: 59,5 % - метафора, 14% - порівняння, по 7% - гіпербола та літота, по 5% - метонімія та іронія і 2% - алегорія.  
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Міфологема ворона в романі Василя Шкляра «Залишенець»
Антоція. У статті досліджується ситуативне використання та розкриття  символічного образу ворона в романі «Залишенець» Василя  Шкляра.
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У  міфології народів світу образи птахів завжди виконували певну роль − це прообрази людей, втілення духу або стихії. Найчастіше ми зустрічаємо образ ворона, зловісного птаха, який віщує смерть. Василь Шкляр розкриває нам цей образ зовсім по-новому в своєму історичному романі «Залишенець».Цей художній твір– одне з основних новаторських звершеньписьменника, девін по-новому осмислив тему  холодноярської боротьби у ХХ столітті. В романі відтворено події громадянської війнив Україні, яка охоплює час від 1919 по 1922 рік.  Акцент зроблено на історії Холодноярської республіки, яка в той період стала осередком визвольного руху на території нашої держави.Художня версія від письменника розширює уявлення про існування Холодноярської республіки. Письменник будує свій твір на засадах історичної достовірності, з реальними персонажами.

Та окрім звичайних героїв, у творі виведено ще одного  персонажа − чорного ворона, який є безпосереднім спостерігачем усіхподій, що відбуваються:«Воронові було вже двісті сімдесят літ, проте він досі не стомився спостерігати за людськими дивацтвами і намагався ставитися до них з розумінням(…).Щоправда, чув погано, бо ворон, по правді сказати, був уже глухий як пень. 

Глухий і підсліпуватий, а проте добре бачив, що йому треба» [4, с.9].

Ународних уявленнях слов`ян образ ворона пов'язується з різними елементами Всесвіту – підземним світом, землею, водою, небом, сонцем, щосвідчить про глибокуміфологічну семантику персонажа.Воронналежить до так званих«нечистих», чорнихптахів.  Він є переважнозловісним символом, пов'язанимзісмертю, потойбіччям, лихою силою[3, с.226].

У фольклорі вороназавжди згадують як вісника смерті. Існує навіть повір'я, що зграя воронів кружляє там, де знаходиться померла людина. Ворон – віщий птах, який володіє таємницями, пророкує смерть [2]. 

Вуявленнях слов'ян воронів називають внукамиСтрибога, а на своїх чорних крилах вони приносили  живу і мертвуводу. У казках же навпаки ворон завжди допомагає герою, рятуючиабо попереджаючи йогопро небезпеку.

Як істота, щодовгоживе на світі, ворон вважається мудрим птахом. В українців склалася ціла система уявлень про смерть і потойбічне життя.Вшанування померлих дуже важливе, тому на похоронах завжди дотримуються певних звичаїв: козака, вбитого на полі бою, ховали його товариші на тому ж місці, якщо не мали змоги поховати з усіма почестями. Але коли не було змоги навіть так поховати померлого козака, тоді похорони в думах йому «одправляли» птахи та звірі, серед яких був і ворон [5, с.336].

Всі народи тлумачатьворона як віщого птаха, але віднього завжди чекають лише поганої звістки, за щойогоі не люблять. В античній міфології ворон тлумачиться негативно, тому що  через своє постійне базікання не зміг залишитися супутником богині Афіни, яка замінила його мовчазною совою [5, с.337].
У міфології більшості народів ворона порівнюють із війною і руйнуванням, епідеміями та голодом. Втім, міфи часто відрізняються суперечливістю: якщо десь ворона оголошують носієм темряви, то інші легенди асоціюють його зі світлом, добром. Ворон здатен передбачати майбутнє, попереджати про лихо, смерть, бо вміє наслідувати людську мову, його роль – оповіщати про зло.
   Саме ім’я цього дивного птаха – Чорний Ворон – бере собі за прізвисько колишній штаб-капітан петлюрівської армії, кавалер трьох георгіївських хрестів Чорновус, в якого за плечима вже була Омська школа прапорщиків, була війна «за царя і отєчество». Такий псевдонімголовний герой бере спонтанно, випадково побачивши цього птаха на дереві. Для Чорного Ворона вороги, що ступили на рідну землю, нехтували традиціями, постійно знущалися та безпощадно вбивали,були нелюдами, звірами, від яких потрібно звільнити Україну: «Чорновус (…) побачив на вершечку граба великого хижого птаха, такого чорного, аж синій відлиск пробігав по ньому.

— Чорний Ворон, — сказав він. — Як почуєш, батьку, щось про Чорного Ворона — то буду я» [4, с. 48].

Та все ж таки між двома образами є велика різниця: чорний ворон –птах, який у творі виступає мудрим спостерігачем,– холоднокровнийта байдужийдо усього, що відбувається навколо, він – безпристрасний, на відміну від  Чорного Ворона – отамана,  який був втіленням  пристрасті в усьому:в бою, в коханні, у вираженні почуттів, в роздумах та в спілкуванні з оточенням.

  У романі образ чорного ворона відіграє важливу ідейно-композиційну роль: він обрамлює твір. Через призму його світобачення подається доля України, через сприймання ворона–птаха характеризуються її вороги, в думки ворона укладено філософські роздуми – міркування про сенс життя, про одвічність природи й миттєвість людського життя, про зло й аморальність людей. Ворон стає свідком найгостріших подій у творі, кардинальних змін долі персонажів. Жорстокість окупантів викликає у нього лише негативні почуття, отже, він вистає тут ще й як свідок, суддя.

Символічним є також те, що ворон сидить саме на дубі:«На сусідньому дубі давно вже прокинувся старезний чорний ворон (…) Тепер він сидів на дубі, який ще міцно тримав на собі поруділе листя, вдихав теплий дух ладану (…)» [4, с.9].
Дуб споконвічно вважається символом сили, чоловічої могутності. Культ дуба існував у всіх індоєвропейських народів, це дерево було присвячене найголовнішому з богів. Слов'яни поклонялися дубові як дереву громовержця Перуна, пов'язуючи його з вогнем та блискавкою. Особливо шанували дерево,в яке потрапляла блискавка, а людину, вбиту блискавицею, вважали обраною богом. Християни завжди боялися переховуватися від грози під цим деревом, бо вважали, щоніби під дубом ховаються від Божого гніву чорти. Але в той же час саме під цим деревом закопувал изагиблих героїв, святих. За легендами, душа померлого переходить в дерево. Тож не випадково в романі ховають отамана саме під цим деревом.

Існує безліч повір’їв, згідно з якими не можна палити дубового листу, бо здійметься вітер, що уособлює душі «заставних» мерців —самогубців, утоплеників.

Дуб — чоловічий символ. У піснях він асоціюється з молодим парубком, козаком, а дівчина — з березою[3, с.354].

Отже, дуб можна тлумачити як символ могутності, але в творі, він (як і ворон)передусім виступає свідком подій війни. Крім того, дуб асоціюється з вічністю, тому асоціюємо його із Україною.Його постійно намагаються знищити: вітри ламають гілля, струшують листя, холод морозить корінь, але дерево  не здається, а спокійно тримається проти всіх негараздів.

Як і дуб воронє свідком головних подій у романі: він спостерігає народження сина Ганнусі та Веремія, аналізує помилки жінок-повитух, але й коментує дії героїв, хоча й вони цього не  підозрюють та віщує недобре: «Ворон скрушно зворухнув крилами, коли недосвідчена пупорізка Танасиха закопувала при межі пуповину — вона не прикопала її (…) його можна було переступити. Погана прикмета, сумно подумав ворон»[4, с.157]. 

Отже, в романі В. Шкляра чорний ворон – це свідок всіх подій, мудрий птах, який дає свою оцінку побаченим подіям, тобто він виступає багатофункціональним образом, який бере свій початок з міфології. В романі також розкривається образ дуба як наймогутнішого та священного дерева, який є мовчазним свідком подій, про які він ніколи не розповість, але завжди буде пам’ятати.
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Сюрреалістичний дискурс оповідання Володимира Даниленка «Сон із дзьоба стрижа»
Антоція. У статті досліджується специфіка сюрреалістичної новели «Сон із дзьоба стрижа» В.Даниленка, зокрема колористика та символіка, відображення сюрреалістичних рис та мотивів у творі.
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Надреальне, потойбічне та несвідоме – завжди привертало увагу людства. Кожен прагнув дібратися до істини, відзнайти щось особливе, нове, відкрити інший світ і проникнути по той бік свідомості, осягнути нескінченне і вічне. Саме митці-сюрреалісти у своїх творах звертаються  до несвідомого – снів, галюцинацій, марень. Нині актуальним є дослідження особливостей сюрреалістичних творів, зокрема зображення глибоких психологічних процесів, божевілля та підсвідомості.


Сюрреалізм –це спосіб цілковитого звільнення духу і всього, що на нього подібне. Тому митці-сюрреалісти  мали неослабний інтерес до всього, що виходить за межі традиційних уявлень, що дозволяє зазирнути в таємничий світ безсвідомого: мистецтво та релігійні уявлення первісних народів, досвід медіумів, візії та малюнки душевнохворих.

Сюрреалізм, зародившись у надрах естетики символізму та дадаїзму, став одним із найбільш глобальних мистецьких рухів ХХ століття [2, с. 9].Представники шукають смисл у безглузді, випадковості подій, зображають життя через сон, реалізуючи ці начала через прийом автоматичного письма, яке стало визначальним у творчій спадщині сюрреалістів.

Дослідженням цього модерного напряму в українській літературі займалися Т. Антонюк, В. Державин, О.Ковальова, С. Ожарівська, І.Павелко та ін. Глибоко розкриваються риси сюрреалізму у творчості поетів української діаспори – Е. Андієвської, Б. Рубчака, Ю. Тарнавського. 

Говорячи про сюрреалізм, слід виокремити визначну постать в українській літературі – Володимира Даниленка, творчість якого приваблює художньою вираженістю, глибоким психологізмом та своєрідним баченням всього оточуючого. Він постає перед нами не лише як відомий прозаїк, а й знавець психоаналізу. «Оповідання В. Даниленка – як просвітлення, що вабить високою культурою слова, опоетизованістю, щемливим ліризмом, котрий опиває зображуване сумовитим відблиском краси», – зазначав П. Білоус [3, с. 5].

Мета нашої статті – дослідити специфіку сюрреалістичної новели «Сон із дзьоба стрижа» В.Даниленка.

Книга оповідань «Сон із дзьоба стрижа» В.Даниленка відкривається новелою з однойменною назвою, в якій автор розкриває проблеми життя і смерті, трагізм невідворотного через сни та марення. 

Містичне звучання вбачаємо вже на початку твору, коли автор наводить короткий, але вкрай символічний опис подій: «Крізь тонкі гардини цідилося місячне сяйво. Воно заливало зіщулену жінку, яка обхопила руками коліна й дивилася на огарок свічки, що вихоплював із пітьми портрет дівчини, перетягнутий чорним шовком.

–
 Вже ніч, – сказав чоловік.

Над лісом висів м’ясистий червоний місяць, сонце коханців і горлорізів…» [5, с. 17].

Так, звертаючись до словника кольорів, дізнаємося, що символіка червоного кольору досить амбівалентна, тобто одночасно поєднує в собі кілька діаметрально протилежних значень. З одного боку, цесимвол милосердя і божественної любові, а з іншого – колір крові і вогню.Червоний колір використовується також як попередження про небезпеку івиступає  символом сорому і безчестя.А словосполучення слів «червоний місяць» у новелі – це символ біди, смерті та нещастя. Крім того, загрозлива таємничість червоного місяця підсилена автором за допомогою епітета чорний, що, як правило, символізує нещастя, горе, траур, загибель[5, с. 3]. Тож читач підсвідомо поринає у світ героя та на фоні такої лиховісної колористикиспівпереживає разом із ним. 

З глибоким символізмом автор розповідає про той страшний день: «Батько довго не хотів її пускати, але вона була впертішою за нього…Три дні в їхньому домі снували люди, пахло воском і чорнобривцями…» [5, с. 18-19].Відповідно до законів сюрреалістичногописьма, батько інтуїтивно здогадувався про майбутні події, передчував біду, але не міг нічого змінити. А віск, за православною традицією, означає чистоту та щирість, як речовина м’яка і гнучка, – слухняність і готовність каятися у гріховності свого життя. Це доводить той факт, що вбита дівчина була доброю серцем та чиста у своїх помислах.

Вдаючись до використання у тексті різноманітних кольорів, автор підкреслює всю трагічність ситуації та переживання батьків.Письменник-сюрреаліст майстерно змальовує містичну ніч: «Їм здалося, що хтось шкрябається у вікно й ходить у домі. А потім серед ночі задзвонив телефон, але табло не визначило номера. Чоловік простягнув руку до телефонного апарата, трубка мовчала, тільки десь далеко щось клацало чи то схлипувало… А згодом у домі настала тиша, наче його хтось покинув, і тоді пішов дощ. Гриміло, блискало…» [5, с. 18-19]. Важливою є кожна деталь, «їм здалося, що хтось шкрябається», знову виникає відчуття присутності потойбічного,відсутність номера на табло, навіть природа «плакала дощем», гриміла та виблискувала.

Яскравим променем надії постає перед нами поява маленького «пташеняти з розчепіреними крильцями», що випало з гнізда. Для батьків воно було подарунком долі, спасінням душі: «Цю пташечку нам послав Бог, – схлипнула жінка, –  щоб ми не так сумували за донею…» [5, с. 26].А для читача незграбний стрижень постає символом боротьби за життя, символом надії. Через підтекст новели прочитується, що батьки, яким не вдалося вберегти власну дитину від смерті, ніби спокутують свою провину, рятуючи та виходжуючи незграбне стриження, зберігаючи йому життя [9].

Детально змальовує автор стан батьків та пташеняти перед сороковинами дівчини, намагаючись передати весь той біль, що панував у домі в той час: шумів вітер, падали груші, шкрябало гіллям у вікно, а «десь тужливо кричала горлиця», що звучить ніби своєрідне попередження.Пташка зникла у сутінках, наче відлетіла душа молодої дівчини. 

Читач проникає в страшну реальність через сон, обриває тонку лінію подій, що дає змогу переконатися в майстерності письма автора:  «Під ранок чоловік побачив у вікні стрижа. Його голова займала весь віконний квадрат. Стриж дивився на чоловіка, чіплявся кігтями за підвіконня і ліз у ліжко. Чоловік хотів щось сказати, але дзьоб стрижа вперся йому в горлянку. Стриж залазив у нього, наче в гору біля ставка у далекому дитинстві. Чоловік відчув, як його розпирає від стрижа і він задихається, що стриж поселився в ньому, наче  в норі. Йому вже не було чим дихати…» [5, с. 26]. Автор вдається до змикання часу, до оберненої перспективи, поєднує реально побутове з умовно-образним, символічним, трансцендентним, виводить фантасмагоричні картини, які розгортаються через сновидіння, –  і все це забезпечує оповіданню високий художній рівень [3,c.6].

Так, письменник змушує читача вірити у те, що загибельЛесі – то лише сон: «дочка, її смерть і цей стриж» [5, с. 26]. Протетрадиційний сюжет набуває містичного звучання завдяки несподіваній розв’язці: різкий нічний дзвінок телефону, байдужий чужий голос і звістка про вбивстводоньки. У творі «пронизливо звучить мотив трагічного завершення життя, про що людина знає наперед, і трагізм полягає в очікуванні невідворотного, про щосповіщають знаки – через сон, через підсвідомепередчуття» [9].

Отже, новела В. Даниленка «Сон із дзьоба стрижа» є яскравим прикладом сюрреалістичного твору, в якому автор майстерно висвітлює основні проблеми людського життя з усіма його трагедіями та нещастями. А головні герої – уважні спостерігачі навколишнього світу з чутливою душевною природою, вразливі, делікатні , нестримні. Читач ніби перебуває у світі примарних снів, марень та ілюзій, створених автором, котрий  переносить нас у парадоксальну реальність поза свідомістю.
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КОНЦЕПТ «ЖІНКА» В РОМАНАХ ВОЛОДИМИРА ЛИСА «СОЛО ДЛЯ СОЛОМІЇ» ТА «КРАЇНА ГІРКОЇ НІЖНОСТІ»

Антоція. У статті проаналізовано мовні засоби та особливості репрезентації концепту «Жінка» у романах Володимира Лиса «Соло для Соломії» та «Країна гіркої ніжності», з’ясовано основні закономірності його вербалізації.

Ключові слова: концепт, концепт «жінка», метафорична номінація, субстантив.
Дослідження концептів у мові стало предметом численних студій когнітивістів.  Утім сьогодні цей термін не належить лише лінгвістиці,  він активно використовується в науковому дискурсі початку ХХІ ст. 

Поняття концепт по-різному трактується в сучасній науці, наприклад О. Селіванова під концептом розуміє “інформаційну структуру свідомості, різносубстратну, певним чином організовану одиницю пам’яті, яка містить сукупність знань про об’єкт пізнання, вербальних і невербальних, набутих шляхом взаємодії п’яти психічних функцій свідомого і позасвідомого” [3, c.114] .

Серед  ключових концептів української культури чільне місце посідає ‘жінка’ та його семантика. “Словник української мови” так з’ясовує значення слова  жінка : 1. Особа жіночої статті; протилежне чоловік; 2. Доросла, на відміну від маленької дівчинки; 3. Заміжня особа стосовно до свого чоловіка [4, с.536]. 

Концепт «жінка» є культурним концептом, у якому виокремлюють образ, поняття, оцінку, що й дає право вважати метафору  одним із засобів образного втілення культурного концепту, а тому вивчення концепту «жінка» та образних засобів його вираження передбачає семантичний та стилістичний аналіз. 

Концепт «жінка» в аспекті своєї образної репрезентації  об’єктивований у складній системі мовно-виражальних засобів, зокрема у системі метафоричних номінацій на позначення жінки, зафіксованих у тлумачних, діалектних, фразеологічних словниках української мови, словниках українського сленгу, ненормативної лексики, етимологічного  словника, функціонують у різножанрових художніх дискурсах XX –початку XXI ст., в епістолярній спадщині українських письменників,  а також у живому уснорозмовному мовленні. Цей концепт містить, окрім визначеності смислового змісту, ще й оцінно-характеристичні ознаки, що відображають ставлення до певного об’єкта.

Система метафоричних номінацій на позначення жінки є одним із засобів образно-вербальної репрезентації культурного концепту «жінка». Наукова привабливість обраного матеріалу дослідження полягає в тому, що дослідження метафоричних номінацій на позначення жінки дозволяє охарактеризувати  набір метафоричних субстантивів, які концептуалізують поняття жінка в українській лінгвокультурі. Це допомагає усвідомити особливості національного  світобачення в межах фрагменту мовної картини світу. Метафора як засіб концептуалізації жінки існує в системі парадигм, виявляється в системі структурно-семантичних моделей, співвіднесених із гендерними стереотипами та мікроконцептами. 

Смислова та емоційно-оцінна місткість приписуваних жінці ознак і характеристик акумульована у вторинних номінаціях, що засвідчують когнітивні схеми метафоричного переосмислення на основі архетипних символів жіночності, національних фольклорних символів, номінації тварин, птахів, рослин (стала сама тою вишнею, дівочка-білочка, куниця-дівиця, ластівка сизокрила, квітка-дівонька)  метафоричних універсалій на позначення жінки.

Концепт ‘жінка’ передано в українських фразеологізмах із захопленням, помірним романтизмом, що, ймовірно, навіяно певними мотивами пісенного фольклору. У фразеологізмах в основному зосереджено увагу на відображені фізичних та моральних рис особи, почасти з огляду на філософське, міфологічне осмислення буття. 

Вербалізація розумових характеристик жінки опосередкована тим, “що в повсякденній свідомості жіночий розум протиставлений чоловічому як ум “недолюдський”. Паремії, пов’язані з інтелектуальними здібностями жінки структуровані на ґрунті протиставлення, наприклад: «У жінок волосся довге, а розум короткий» [2, c.226]; «На голові копиця, а сама як телиця» [2, c.61]. Проте, оскільки українська ментальність сформована на традиційному матріархальному устрої, українські паремійні одиниці віддзеркалюють здебільшого шанобливе ставлення до жіночого розуму, наприклад: «Часами варт і в жінки розуму позичати» [1, c.255]; «Жінка для совіту, теща для привіту, матінка рідна лучче всього світу» [1, c.57]; «Ми керуємо світом, а жінки керують нами» [1, c.184]. 

Як засвідчує досліджуваний матеріал, у картині світу українського етносу красу не завжди пов’язано з розумом, вродлива жінка – це задоволення для очей, а розумна – супутниця, порадниця на все життя: «На красиву жінку приємно подивитися, а з розумною – добре жить» [2, c.240]; «Нема кращого друга, як розумна подруга» [1, c. 27].

Мовна концептуалізація ментальних особливостей жінки ґрунтується на антонімічності атрибутивних ознак – розумна/дурна: «Розумна жінка чоловіка з біди витягне, а дурна ще втокмачить» [2, c.228];. Дурість є однією з найбільших вад жінки, навіть гіршою за її надміру прискіпливе ставлення до чоловіка, сварливість: «Краще жінка сварлива, ніж дурна» [2, c.134].

Для системи позначення концепту «жінки» в романах Володимира Лиса «Соло для Соломії» та «Країна гіркої ніжності»»  характерна неоднакова кількісна репрезентація в різнотипних мовних виявах та жанрово-стильових різновидах досліджених текстів. Домінантними для кожної з мовно-комунікативних сфер є певні лексико-семантичні групи метафоричних номінацій: загальномовний метафоричний тезаурус — крикливиця, новонароджена, синьооке диво, мала суперниця, стара діва, знахарка, молоденька суничка, благородна цяця, мати-медсестра, сленг – красівая молодуха, молодка, власне авторський дискурс –  Соломка, Соломиночка, сестра-джмелів, пролісок моєї душі, Джульєтта-Віта, іншомовна лексика – ду бін майн курйочка, майн лібе меджен, фрайляйн, мамахен. Біблійні мотиви –  Матір Божа, Діва Марія, Пречиста, наче б ангелочка на Біг пуслав, кучерявий янгол, Саломея, партійна лексика – Даздраперма, Тракторина, Електрина, Інтерна. 
Отже, концепт «жінка»  є провідним у романах Володимира Лиса. Автор уживає його для створення «ідеального» образу головних героїнь, тобто жінку ХХ-ХХІ століття, яку зачепило все страхіття історії нашої держави. Для відтворення його основного та додаткових смислів письменник використовує різні лексико-семантичні групи з різноманітною семантикою.

ЛІТЕРАТУРА:
1. Лис В.С. Країна гіркої ніжності / В.С. Лис. – Харків: Книжковий Клуб «Клуб Сімейного Дозвілля», 2015. –  368 с.
2. Лис В.С. Соло для Соломії / В.С. Лис. –Харків: Книжковий Клуб «Клуб Сімейного Дозвілля», 2015. –  368 с.

3. Селіванова О.О.  Сучасна лінгвістика: напрями та проблеми: Підручник. / О.О. Селіванова – Полтава: Довкілля – К, 2008. –  712 с.

4. Словник української мови: В 11-ти т. / за ред. І.К. Білодід . – К. : Наукова думка, 1970-1980  – 700 с.
УДК 811.111’ 42:82-31 «19»                                                 Жигадло Альона
Науковий керівник – доцент Заболотська О. В.
МОВНІ ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ ПСИХОНАРАТИВУ У ХУДОЖНЬОМУ ТЕКСТІ

ДЕНІЕЛА КІЗА“THE MINDS OF BILLY MILLIGAN”
 Категорія наративності останнім часом набуває все більшого розповсюдження і концептуального наповнення. Все популярнішим стає аналіз автобіографічного досвіду людини, розгляд життєвого шляху через певні історії.Формальна відсутність автора в постмодерністському художньому тексті розглядається в контексті постструктуралістських концепцій, зокрема концепція децентрації суб’єкта та “смерть автора” (Р. Барт, М. Фуко).

Посилений інтерес науковців до вивчення різноманітних типів наративів пояснюється, зокрема, їхньою властивістю передавати соціокультурний досвід людини, пов'язуючи його безпосередньо з життєвим контекстом особистості. Основна тенденція розвитку психологізму літературного твору полягає в тому, що на перший план виходять композиційні та наративні засоби і форми психологізації, а саме втілення психонаративу у художньому тексті.

Психонаратив виступає об'єктом низки лінгвістичних досліджень  Н.П. Ізотової, В. Гудонене  та ін. Поняття психонаративу розглядається з двох позицій [4, с. 92].У вужчому розумінні психонаратив постає як певна наративна техніка, спрямована на зображення внутрішнього світу персонажу, його психологічного та емоційного стану, віддзеркалюючи у такий спосіб й індивідуально-авторську оцінку дійсності.

У ширшому значенні психонаратив – це вербальне втілення ситуацій та подій, що розкривають внутрішній світ персонажа, тобто його різноманітні психологічні стани, дії, характеристики, що відбуваються у певних просторово-часових межах.

Психонаратив визначаємо як певну оповідну техніку, що може брати участь у створенні образу персонажа та віддзеркалювати ключову тематику твору.

Спираючись на класифікації форм психологізму в художній літературі, можна виокремити два способи втілення психонаративу в художньому творі [2, с. 297]: 1) зовнішній або непрямий, що передбачає вербальний опис зовнішніх виявів тих або інших психологічних станів персонажа (міміки, жестів, вчинків, рухів, особливостей мовлення тощо); 2) внутрішній або прямий: зображення відбувається шляхом саморозкриття, тобто сам герой розповідає про свій емоційний та психологічний стан.

Як певна оповідна техніка, психонаратив може брати участь у створенні образу персонажа та віддзеркалювати ключову тематику творів [3, с. 10].

Структурними елементами психонаративу пропонуємо вважати психологізовані контексти, тобто такі фрагменти художньої оповіді, які описують певний психологічний стан героя за допомогою емоційно маркованих лексичних одиниць (мовних та композиційних) [4, с. 94].

Психонаратив також може поставати як автонаратив. До основних рис такого викладу подій можна віднести суб'єктивність, достовірність, “ефект сповіді”, який випливає із суб'єктивного погляду на події (зображений світ обмежується свідомістю та світосприйняттям оповідача) [1, с. 204]. Події, викладені з позиції головного героя, відтворюють його думки, дозволяють зазирнути в духовний світ персонажа, встановити внутрішню мотивацію його діям.
Метою нашої статті є виявлення особливостей реалізації психонаративу у художньому тексті Деніела Кіза “The minds of Billy Milligan”.
Роман є  достовірним описом життя Вільяма Стенлі Міллігана, людини з множинною особистістю. 24 окремі особистості, різні за інтелектом і прагненням: дорослі й діти, чоловіки і жінки, – ведуть боротьбу за володіння його тілом, не дозволяючи йому контролюватисвої дії.

Для аналізу було взято побічну особистість Біллі Міллігана Денні – підлітка, який боїться людей, особливо чоловіків.

Для зображення емоційного стану художніх персонажів автор використовує шляхи прямої лексико-семантичної номінації –  лексико-семантичні засоби, які у своїй семантичній структурі містять компоненти значення для позначення або вираження типу емоції, та поділяються на лексичні засоби, що називають емоції (субстантивні, ад'єктивні, адвербіальні і дієслівні засоби прямої лексико-семантичної номінації) і лексичні засоби, що виражають емоції.

Субстантивні вербалізатори емоційного стану утворюють групу, яку складають іменники. Наприклад, astonishment (подив): “A minute later, he opened his eyes and stared around in astonishment at the walls, the toilet, the bunk [5] ”.
Адвербіальний тип прямої лексико-семантичноїномінаціївираженоприслівниками. Наприклад, dully (тупо), sympathetically (зіспівчуттям), angrily (сердито): “He sat on the floor, staring dully into space.  Though he often listened to her problems sympathetically and talked about his own, he had no other interest in her [5] ”.
Ад'єктивну пряму номінацію здійснюють прикметники. Наприклад, mute (онімілий), withdrawn (усамітнений), frightened (наляканий), tearful(сповненийсліз), anxious (занепокоєний), restive (упертий), dazed (приголомшений), trancelike (у стані трансу), blankly(байдуже), shocked (шокований), terrified (нажаханий):“After that,  Milligan sat mute. As Sergeant Willis led Milligan into the conference room,  Judy Stevenson noticed herclients manner was with drawn, like a shyadolescent. He seemed frightened of theofficer, asifhe didn’t know him, and ran quickly to the table to sit beside Dorothy Turner. Becam every tearful, saying he wanted “Ragen and Adalana to die.”[5].
Характеристику емоційного стану героя автор доповнює описом його малюнків. Таким чином емоційний стан Денніви ражають прикметники death (смертельний), bizarre (дивний): “It upset her that so many of his drawings contained death images. The bizarre drawings, he realized, were Billy’s way of attracting attention and seeking approval [5] ”.
Дієслівна пряма номінація здійснюється за допомогою дієслів: to mumble (буркотіти),  to stare (витрящатися), to cringe (наїжачитися),to faint (заслабнути), to blank (бути спантеличеним), to change (змінюватись), to smile (посміхатись), to rubb thе wrists (потирати руки), to shаkе а head (трясти головою): “He just leaned forward, awkward because of the handcuffs at his back,  and mumbled disconnected remarks. Milligan just stared.Milligan cringed in the corner of the tiny cell, shaking violently. Suddenly, after a slight choking sound, he fainted.”[5].

Таким чином вище подані вербалізатори емоційного стану характеризують Денні як усамітнену та приголомшену дитину, яка досі не може збагнути, з якої причини його тримають у психіатричній лікарні.

Лексичні засоби, що виражають емоції художнього персонажу репрезентовані вживанням вигуків:“Oh God, no!” he shouted [5].
Непряма стилістична номінація здійснюється задопомогою засобів виразності та стилістичних прийомів – синтаксичних і графічних.

Графічні стилістичні прийоми репрезентовані вживанням графону: “What’s goin on? Did I hurt anybody?”. “You just keep messin’ with these police,” hesaid, “they’s gonna beat you to death. You c’n jus’ take my word, ’cause I been in the joint many times. You evah been locked up? [5] ”.

Синтаксичні засоби виразності позначені використанням трьох крапок: “It’s ... in there ...”. “My brother Stuart is dead. . . Did I hurt anyone?”. “The Germans are going to come after me... [5] ”. 

Повтори також характеризують подану групу засобів виразності: “I – I don’t want him to touch me.”[5].Таким чином, автор намагається показати знервованість та розгубленість персонажу.

Ще одним шляхом вираженням непрямої стилістичної номінації  є вживання окличних речень: “Not again!”. “You told her! You proised you wouldn’t, but you told [5] ”.

Таким чином, на основі поданого вище аналізу роману Д. Кіза, можемо стверджувати, що для вираження емоційного стану розгубленості та знервованості художнього персонажу Денні автор вживає засоби прямої лексичної номінації. Зокрема, найчастотнішим є використання  ад'єктивних вербалізаторів (48%).Засоби непрямої стилістичної номінації репрезентовані вживанням засобів виразності і стилістичних прийомів на графічному у синтаксичному рівнях.
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ЗАСОБИ ВИРАЖЕННЯ ІРОНІЇ У ТВОРІ ДЖ. ГОЛСУОРСІ 
«САГА ПРО ФОРСАЙТІВ»
Актуальність статті визначається загальною спрямованістю сучасних лінгвістичних досліджень на вивченнявиразних стилістичних засобів, зокрема іронії. Іронія широко використовується англомовними авторами та може бути виражена на різних мовних рівнях, причому засоби її вираження є різноманітними та потребують детального вивчення длявиявлення особливостей авторського художнього дискурсу.

Іронія є досить складнимявищем, виступаючи є об’єктом дослідження  філософії, естетики, мовознавства, літератури, психології. Лінгвістичні засоби вираження іронії досліджували М.А. Багдасарян, О.А.Лаптєва, Н.К.Салихова, Ж.Є.Фомичева, А.В.Сергієнко, С.І.Походня.

Іронія визначається як стилістичний прийом, що базується на одночасній реалізації двох значень слова – словникового та контекстуального, але обидва ці значення протиставляються одне одному [1, c. 129]. 

Як один із засобів створення художнього образу іронію використано англійським прозаїком та драматургом, лауреатом Нобелівської премії Дж. Голсуорсі у циклі романів «Сага про Форсайтів». Автор не просто розповідає з іронією про членів знатної сім’ї, він створює їх образи саме за її допомогою[2, с 12].

Метою даної статті є дослідження іроніїу творі Дж. Голсуорсі «Сага про Форсайтів» та визначення лінгвістичних засобівїї вираження.

Уході аналізу художнього тексту було встановлено, що основними засобами вираження іронії в зазначеному циклі романів Дж. Голсуорсі є стилістичні засоби лексичного та синтаксичного рівнів. На лексичному рівні автором використано такі стилістичні засоби, як метафора, оксюморон, ідіоматичні вирази,  на синтаксичному – запитальні та окличні речення.
Для досягнення іронічного ефекту Джоном Голсуорсі широко використовується метафора –  стилістичний засіб, у якому представлено співвідношення предметно-логічного і концептуального значень одного й того самого слова, що засновані на схожості ознак двох понять [2, с 140].

Так, у тексті твору метафора “death being contra ry to their principles”вводиться для початкової характеристики сім’ї Форсайтів, допомагаючи читачам з перших сторінок  зрозуміти світогляд, притаманний усім її представникам [4, p. 2].

Крім власне метафори у творі також використовується персоніфікація –особливий підвид метафори, для якого характерне перенесення рис, властивостей та ознак живої істоти(людини або тварини) на неживі предмети або явища [1, с. 153]. Наприклад:
“But to see nothing in anything, not as a pose, but because there was nothing in anything, was not English; and that which was not English one could not help secretly feeling dangerous, if not precisely bad form. It was like having the mood which the War had left, seated - dark, heavy, smiling indifferent - in your Empire chair; it was like listening to that mood talking through thick pink lips above a little diabolic beard. It was for the English character at large… [4, р. 479] ”.
У наведеному прикладі іменник “mood” (настрій) співвідноситься з абстрактним поняттям, яке не може виконувати фізичних дій, але в контексті ми бачимо, що настрій«усівся у вашому кріслі» (“seated in your chair”), «байдуже усміхнений» (“smiling indifferent”), та «заговорив» (“talking”). Персоніфікаціяу даному уривку використовується автором для підкреслення розвитку іронічного страхуусього роду Форсайтів перед чимось незнайомим,  неанглійською поведінкою Проспера Профона, який за національністю був бельгійцем.
На лексичному рівні іронічний тон твору підтримується завдяки широкому використанню фразеологізмів. Оскільки матеріальний добробут для головних героїв є основою всього світу, Дж. Голсуорсі широко використовує ідіоматичні вирази грошової тематики, наприклад: “She must cost him a pretty penny in dress! [1, p.74] ”; “Serve him right for sticking at the price; the only thing the fellow thought of was money”. Ідіоми, використані в наведених прикладах, допомагають автору показати іронічне відношення до людської скупості та жадібності [4, p.20].
Наведемо інший приклад використання іронії в творі: “Jo,”hesaid, “I should like to hear what sort of water you’re in. I suppose you’re in debt?” Даний уривок є діалогом між Джоном Форсайтом та його сином, якого він не бачив 15 років. Іронія полягає в тому, що перш за все, глава сім’ї поцікавивсясиновимматеріальним становищем, припустивши, що воно є скрутним.Саме завдяки іронії автор доносить до читача основні закони сімейних стосунків між Форсайтами [4, p.77].

Дослідження дозволило виділити ще один виразний засіб, що допомагає донести до читача іронічність оповіді. Цим засобом є оксюморон, котрий, за визначенням І.Р.Гальперіна, являє собою поєднання двох слів (в основному прикметниката іменника або прислівника з прикметником), значення яких поєднуються, контрастуючи [1, с. 158]. Наведемо приклад: “Не is like one who, having watched a tree grow from its planting — a paragon of tenacity, insulation, and success, amidst the deaths of a hundred other plants less fibrous, sappy, and persistent — one day will see it flourishing with bland, full foliage, in almost repugnant prosperity, at the summit of its efflorescence [4, p. 1] ”.
У словосполученні “repugnantprosperity”поєднуються два протилежні поняття – “repugnant”(відразливе) та “prosperity” (процвітання). Така контрастна характеристика розкриває сутність стану, у якому перебувають усі член  родини. Форсайти демонструють свій матеріальний достаток аж занадто яскраво, що майже викликає відразу. 

Одним із найпоширенішихсинтаксичних засобів вираження іронії, що використовується Дж.Голсуорсіу «Сазі про Форсайтів»,виступають окличні речення: “A story was undoubtedly told that he had paid his duty call to Aunts Ann, Juley, und Hester, in a soft grey hat – a soft grey hat, noteven a new one – a dusty thing with a shapeless crown. “So, extraordinary, my dear – so odd!” Aunt Hester, passing through th elittle, dark hall…[4, p. 3] ”.
Автор надає реченням, що є реакцією на деталь одягу(сірий капелюх) молодого майбутнього нареченого, емоційності, щоб підкреслити недалекість та обмеженість членів цієї сім’ї. Також іронічним є повтор словосполучення “a soft grey hat”, щозагострює увагу саме на цьому дріб’язковому елементі.
Риторичні запитальні речення також широко використовуються у творі для вираження іронії, наприклад:“Like an artist forever  seeking to discover the significant trifle which embodies the whole character of a scene, or place, or person, so those unconscious artists–the Forsytes had fastened by intuition on this hat; it was their significant trifle, the detail in which was embedded the meaning of the whole matter; for each had  asked  himself: “Come, now, should I have paid that visit in that hat?” and each had answered: “No!” and some, with more imagination than others, had added: “It would never have come into my head” [4, p. 3] ”.
Запитання “Come,  now,  should I have paid that visit in that hat?” є риторичним, але тільки в контексті світогляду Форсайтів, тому у всіх представників роду й реакція  на нього була однаковою:“No!”(Ні!). Іронія у цьому уривку підсилена й окличним реченням: “It would never have come into my head!”, яке введене для створення непрямої характеристики представників роду взагалі, і оскільки точного адресанта не вказано, використано займенник  “some”(деякі).
Отже, проведене дослідження засвідчило, що твір Дж. Голсуорсі «Сага про Форсайтів» пронизанийіронією, яка знаходить вираження у різноманітних лексичних та синтаксичних засобах, найуживанішими з яких на лексичному рівні виявилися метафора, оксюморон, ідіоматичні словосполучення, а на рівні синтаксису – окличні та запитальні речення. Використання широкого спектру виразних засобівдля вираження іронічного тону оповіді надало можливість автору підсилити емоційний вплив на читача, а також виразити власну суб’єктивну оцінку та розширити кордони використання мовних одиниць.
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Кореферентні назви з онімним компонентом у творчості Валерія Шевчука

Антоція. У статті роаналізовано засоби кореферентності в системі художнього ідіолекту В.Шевчука, простежено динаміку кореферентних рядів у художніх творах письменника, розглянуто структурні та стилістичні особливості таких рядів, проаналізовано функціонування власних назв у ролі кореферентів. 

Ключові слова: номінація, кореференти, кореферентний ряд, власна назва, ідіолект.
Дослідження кореферентності в когнітивному плані, як відображення мислиннєвої діяльності письменника, є сьогодні одним із важливих завдань, що стоїть перед науковцями. Вивчення індивідуального стилю письменника грунтується на дослідженнях особливостей текстів його творів. Зацікавлення науковцями саме текстом твору зумовлене прагненням пояснити мову як явище глобальне, як цілісний засіб комунікації. Актуальним і перспективним є дослідження ідіостилю письменника через бачення його тексту як цілісної мовної єдності, де переплітаються картина світу народу, мовою якого пише письменник, та індивідуальна картина світу письменника, його світобачення.
Тривалий час поняття „кореферентність” розглядалося науковцями як логічна категорія. Іменування тотожних речей, предметів, об’єктів досліджували спочатку лише філософи та логіки (С. Кріпке, У. Куайн) У своїх працях вони звернули увагу на явище тотожності, що є однією з основних умов встановлення кореферентних відношень між мовними одиницями. Уперше на проблему тотожності, що лежить в основі поняття кореференції, звертає увагу Аристотель у своїх філософських працях, в яких він робить спроби аналізу цього явища [2, с.299]. Це питання стає актуальним після сформульованого Лейбніцем закону тотожності, за яким ідентичними є ті вираження, що взаємозамінні в реченні без зміни його істиного значення [1, с.8]. Теоретичні основи вивчення кореферентності закладено у працях зарубіжних лінгвістів К. Доннелана і П. Стросона. Семантико-синтаксичний, функційний та комунікативно-прагматичний підходи в інтерпретації кореферентності запропонували О. Падучева, В. Гак та Н. Арутюнова, які поглибили лінгвістичну сутність означеної категорії. В основі поняття „кореферентність” лежить термін референція (англ. reference), що походить від дієслова to refer, яке в перекладі означає „відноситися до об’єкта, мати на увазі який-небудь об’єкт, посилатися на що-небудь” [1, с. 25]. Референція – це відношення актуалізованих, уведених в мову імен, називних виразів, називних груп або їхніх еквівалентів до об’єктів дійсності (референтів і денотатів). Кореферентність, у свою чергу, – це мовне явище, що в перекладі з лат. означає: со- – префікс, що вказує на сумісність, референт – відношення між компонентами вираження (називними групами), які називають чи вказують на один і той самий об’єкт чи ситуацію, тобто мають один і той самий референт” [3, с. 243]. 

В українській лінгвістиці типологія кореферентних співвідношень у синтаксисі представлена у працях Н. Гуйванюк. Різні аспекти кореферентності досліджують Л. Куриляк  та О. Максим’юк. Однак, поблема кореферентності з її неоднозначністю інтерпретацій, різноаспектністю, в українській лінгвістиці ще не знайшла належного висвітлення.
Сьогодні кореферентність є важливим об’єктом наукових досліджень. Будь-який об’єкт (предмет, ситуація, подія та ін.) реальної чи вигаданої дійсності, що стає домінантним у створенні тексту та забезпечує його інформаційне розгортання, може репрезентуватися по-різному – залежно від типу тексту, його змістового обсягу, ідіолекту автора або мовців, їх когнітивної бази. Функцію вербального представлення об’єкта дійсності виконують різного типу мовні одиниці, часто кореференти – референційно тотожні номінації, які, вказуючи на спільний референт, уточнюють, доповнюють, підтверджують, заперечують чи звужують інформацію про нього. На сучасному етапі мовознавчих досліджень кореферентність кваліфікують як: перехресне ототожнення – крос-ідентифікацію [1, с.67]; принцип, який забезпечує заміщення початкової номінації наступною [1, с.27]; один із засобів забезпечення структурної організації тексту [1, с.34]. Таким чином, актуальність теми полягає в необхідності комплексного дослідження кореферентних співвіднесень номінативних одиниць тексту художніх творів, що сприятиме розв’язанню проблеми, присвяченої засобам кореферентності у системі ідіостилю письменника Це питання вимагає вирішення наступних завдань: проаналізувати вторинні найменування у художньому творі (на прикладі творів В. Шевчука), з’ясувати їх функційно-стилістичне навантаження та виокремити групи кореферентів за семантикою.
Дослідження кореферентних засобів на матеріалі творчості Валерія Шевчука полягає в необхідності вивчення особливостей індивідуального стилю автора, що передбачає цілісне, різноаспектне висвітлення кореферентних текстових одиниць у номінативному плані, урахування текстотвірного потенціалу референційно тотожних одиниць (утворених ними кореферентних пар і рядів) у забезпеченні структурно-семантичної організації текстів творів, що дає можливість більш глибоко дослідити індивідуальний стиль письменника та охарактеризувати функційні й номінативні різновиди кореферентів.
У мистецькому ідіолекті В. Шевчука парадигма засобів кореферентності відзначається семантичною різноплановістю, численними структурними видозмінами. Власні назви, що функціюють у творах письменника як повторні номінації утворюють кореферентні ряди, охоплючи такі найменування:

– історичні імена державних діячів: Богдан Хмельницький народився близько 1595 року, тобто саме тоді, коли палало перше національно-визвольне повстання Северина Наливайка, Г.Лободи та М.Шаули [6, с.54] // Походив майбутній гетьман із дрібної української шляхетної родини [6, с.234] // Освіту Б.Хмельницький здобув достатню, знав він чимало мов: латинську, польську, турецьку, татарську, французьку [6, с.143] // Хмельницький не поступився, і комісари згодилися на поставлені умови [6, с.39]; 

– імена культурних діячів: Шевченко повернувся занепокоєно й насурмив брови [5, с.213]  // І вона знову подивилася на великого й доброго дядечка, і знову став він спиною до сонця [5, с.245]; Метлинський прижмурився, ставши на порозі каюти, але сухе, похмуре обличчя його лишалося незворушне [5, с.157] // Метлинський витягся й посерйознішав: „Відставний професор Харківського університету Амвросій Лук’янович Метлинський!” [5, с.89];
– імена осіб за певними характеристиками: Учасники цього дійства, всі троє, і в гадці не мали, що бере в ньому участь ще й таємничий четвертий [6, с.23] // Горбатий зняв з гімнастерки павутиння, в яке вбрався, роззирнувся, ніби приміряючись до втечі, на його гарному обличчі стояла кривенька усмішечка [6, с.47];
– географічні назви: Становище було безвиглядне, і саме тоді Хмельницький остаточно зважується на новий план поборення Польщі, а заодно й Криму сою з Москвою, тобто спробу побудувати українську державу під протекторатом Москви [5, с.78] // Так і настав сумної пам’яті акт не приєднання України до Московської держави, а входження у підданство царя…[5, с. 87];
· назви казкових героїв: „Розповідай краще про Великого Слона”, – буркнув Вовка [5, с.65] // Про Слона, який раптом утратив спокій [5; с.154] // „Звали того чудного Слона Харонді”, – сказав я [5; с.151] // Тоді й пішов Великий Слон через жовті джунглі до премудрого царя [5, с.47]; 
· назви фантастичних героїв: Олізар вийшов на ґанок; як завжди сидів там у кутку Розенрох [5, с.147] // Великий гриб, нерухомий і заслуханий в себе, пах грибним духом чи, може, духом місячної ночі [5, с.34].

Таким чином, при побудові композиції своїх творів Валерій Шевчук центральну роль залишає за людиною, в усій її неповторності та універсальності, використовуючи при цьому засоби кореферентності, що дає змогу увиразнити людські долі й характери, показати їх в умовах соціального життя. Референційно тотожні номінації у художньому тексті демонструють різноструктивність одиниць, що вступають у кореферентні відношення. Повторне номінування об’єкта в межах тексту утворює тематичну лінію художнього твору. Загалом же дослідження власних назв як кореферентних засобів у творчості В.Шевчука проливає світло на особливості образно-композиційної системи художнього ідіолекту письменника. 
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ОСОБЛИВОСТІ СТИЛІСТИЧНОГО ПРИЙОМУ АНТИТЕЗИ В СОНЕТАХ В. ШЕКСПІРА

Поетичний твір являє собою особливий вид комунікації в якому вступає в дію багатий арсенал лексико-стилістичних засобів для розкриття зображуваного. Навколишня дійсність представляється в образній, конкретно-чуттєвій формі. І тут стилістичний прийом грає велику, іноді навіть істотну роль, доповнює зміст висловлювання, розвиває зміст у певному напрямі, створює образне уявлення про предмет. Виразність твору визначається тим, які художні засоби були використані і як вони сприяють передачі змісту [4, c.66]. 
Актуальність теми дослідження зумовлена характерною для сучасного мовознавства увагою до комплексного вивчення стилістичних засобів iз точки зору їх форми, змісту та функцій.
Метою написання статті є виявлення особливостей стилістичного прийому антитези в сонетах В. Шекспіра.
Серед різноманіття стилістичних засобів особливе місце займає антитеза, прийом відомий ще з часів античних ораторів, як різновид контрасту, де протиставляються поняття та образи для посилення враження від висловленого чи написаного, наприклад:

Two loves I have of comfort and despair, 
which like two spirits do suggest me still…(sonnet 144) [6].
Незважаючи на те, що проблематику антитези вивчали такі провідні лінгвісти, як І. Арнольд, Ш. Балі, М. Блох, В. Виноградов, І. Гальперін, Дж. Лакофф та ін., немає єдиного визначення та єдиного погляду на проблему антитези.

Зокрема, І. В. Арнольд визначає антитезу як різке протиставлення понять та образів, що створює контраст, тобто це техніка розміщення двох слів або ідей з метою створення ефекту протиставлення [2]. 

І. Р. Гальперiн підкреслює, що в цілях створення контрастної характеристики зображуваного явища, це явище часто зіставляється з іншим, логічно йому протилежним. Зіставлення виявляє не загальні риси предметів та явищ, а протилежні, антагоністичні риси. Факти об’єктивної дійсності не зближуються, а відштовхуються один від одного, у такий спосіб привертаючи увагу реципієнта до цих явищ [3].

Інші мовознавці, наприклад А. Я. Алексєєв, уважають антитезу композиційним засобом, який встановлює опозитивні зв’язки між двома елементами висловлювання [1, с. 359]. 
Підсумовуючи вище згадані погляди науковців щодо визначення антитези, розуміємо, вони одностайні у твердженні, що головною функцією і метою антитези є вирізнення контрасту. Контраст ґрунтується на антонімії і дуже часто у наукових розвідках ці два терміни мають синонімічне вживання [5].

У нашому дослідженні ми спираємося на визначення антитези надане Г. Кость, як бінарної структури, тобто такої, що виявляє свої основні характеристики експліцитно, а саме на рівні лексики і граматики та імпліцитно – на рівні думок та ідей. [5, с. 75].
Досліджуючи антитезу, необхідно враховувати також особливості її класифікації. Так, за структурою виділяють просту, складну та подвійну антитезу. Розглянемо цю класифікацію на прикладах сонетів В. Шекспіра. Простою є антитеза, яка утворюється за допомогою протиставлення двох протилежних за значенням слів у межах одного речення, наприклад:

The summer’s flower is to the summer sweet,

Though to itself it only live and die… (sonnet 94) [6].
У сонетах Шекспіра знаходимо також приклади подвійної антитези, яка є більш виразною, наприкдад: 
How would, I say, mine eyes be blessed made
By looking on thee in the living day,

When dead night thy fair imperfect shade

Through heavy sleep on sightless eyes doth stay! (sonnet 43) [6].
У наведеному прикладі антитеза living day – dead night складається з двох антонімічних пар: day – night та living – dead, які підсилюють емоційність уривку та передають суперечливість почуттів автора.

За своїм характером антитеза може бути нерозгорнутою і розгорнутою. Прикладом нерозгорнутої антитези може бути наступний приклад: so all my best is dressing old words new (sonnet 76) [6], де протиставлення old words – new words передає думку автора про те, що старі слова (раніше сказані) можуть отримувати нове значення, та не потребує інших слів для розкриття змісту протиставлення.

Розгорнута антитеза може включати в себе дві або більше взаємопов’язані антонімічні опозиції. Прикладом розгорнутої антитези є наступний уривок:
Crabbed age and youth
Cannot live together:

Youth is full of pleasance,
Age is full of care (sonnet 12) [6].
У цьому прикладі зміст антонімічної пари age – youth розкривається за допомогою іншої антонімічної пари full of pleasance – full of care. 
Цікавою на нашу думку є типологія антитези розроблена Т. Г. Хазагеровим, який виокремлює: 1) акротезу – антитезу, компоненти якої служать для того, щоб виділяючи один компонент на фоні іншого за рахунок заперечення протилежного, зобразити його яскравіше;

2) амфітезу – антитезу, в межах якої протиставлені більше ніж два компоненти;
3) діатезу – різновид антитези, який полягає у стверджуванні середнього ступеня вияву ознаки через заперечення протилежних властивостей, що досягається за допомогою моделей «not .. no», «neither … nor»;
4) синкризис – різновид антитези, який складається з двох симетрично побудованих речень, у кожному з яких є ряд компонентів, які вступають в антонімічні відношення.

Контекстуальний та компонентний аналіз сонетів В. Шекспіра дозволив виокремити наступні різновиди антитези:

1) акротезу, наприклад: 
Love alters not with his brief hours and weeks,

But bears it out even to the edge of doom (sonnet 116) [6].
Компоненти not та but за рахунок заперечення на фоні номінативної одиниці alter (втрачати) виділяють таку ознаку любові як bear – здатність зберігати почуття;

2) синкризис, наприклад: 
                      The better angel is a man right fair

The worser spirit a woman coloured ill.

To win me soon to hell my female evil,

Tempteth my better angel from my side,

And would corrupt my saint to be a devil.

Wooing his purity with her foul pride.

And whether that my angel be turned fiend…(sonnet 144) [6].
У цьому уривку ми маємо речення, в яких їх компоненти вступають в антонімічні відношення один із одним: 1) the better angel is a man right fair – my saint to be a devil; 2) the better angel is a man right fair – that my angel be turned fiend за допомогою яких автор акцентує увагу на тому, що ангел його душі може перетворитися на диявола;

2) діатезу, наприклад: 
It suffers not in smiling pomp, nor falls
Under the blow of thralled discontent....

That it nor grows with heat, nor drowns with showers (sonnet 124) [6].
Використання антонімічних фраз suffers not in smiling pomp – nor falls under the blow та nor grows with heat – nor drowns with showers, які заперечують протилежні факти, що можуть впливати на любов: погорда – лють, жара – гроза, допомагають автору увиразнити таку ознаку любові як стійкість/незламність.

Отже, антитеза є одним із часто вживаних стилістичних прийомів у сонетах В. Шекспіра, який додає виразності та експресивності його поетичним творам. В. Шекспір використовує різні типи антитези: прості та подвійні, нерозгорнуті та розгорнуті, акротезу, синкризис та діатезу.
Проведене дослідження не вичерпує порушеної тематики, тому буде продовженим. Перспективою подальших розвідок можуть бути також лексичні засоби вираження та функції антитези в сонетах В. Шекспіра, тематика Шекспірівської антитези.
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Науковий керівник – доцент Карабута О. П.
СУФІКСАЦІЯ ЯК ОДИН ІЗ СПОСОБІВ ТВОРЕННЯ МІНЕРАЛОГІЧНИХ НОМЕНІВ
Мінералогічна номенклатура української мови характеризується як семантичною неоднорідністю, так і різноманітністю словотворчої структури. 
Усі українські лексеми, що означають найменування мінералів, структурно поділяються на два типи:

1) мінералогічні номени;

2) терміни – словосполучення.

Перший тип об’єднує велику кількість лексем і їх похідні структури. Мінералогічні найменування представлені іменниками. Залежно від способів вираження у процесі словотворення слова утворюються морфологічним і неморфологічним способами.

Морфологічне словотворення представлене суфіксальним, префіксальним, префіксально-суфіксальним і безафіксним різновидами.
Найбільш продуктивним способом творення мінералогічних найменувань є суфіксальний спосіб.

Особливість цього способу творення термінів полягає у тому, що слово утворюється лише за допомогою словотворчих суфіксів. 
Словотвірний тип із суфіксом -ит/-іт виявляє найвищу продуктивність у творенні термінології мінералогічної справи [3, с. 69]. До нього належать терміни зі словотвірним значенням «мінерал, мінеральна група речовини, хімічних речовин, сполук, сплавів, сумішей»: 
а) за їхнім складом та властивостями – брусит, кварцит, кобальтит, перидотит, торит, хлорити, вольфраміт, молібденіт, ніобіт, хроміт тощо;

б) фізичними властивостями – барит, гейзерит, грануліт, магнетит, пірит, тощо; 

в) мотивовані власними іменами (прізвищами): авогадрит – від Амадео Авогадро, андорит – від Андора фон Семсей, брусит – від Альберта Бруса, галуазит – від Жана Батистад’Аллуа, гетит – від Йоганна Вольфганга Гете, олександрит – від імператора Олександра, свайнфордит – від Ади Свайнфорд, тенорит – від Мікеле Теноре, армстронгіт – від Ніла Армстронга, воластоніт – від Вільяма Воластона, гагариніт – від Юрія Гагаріна, геденбергіт – від Людвига Геденберга, джунітоїт – від Джун Іто, дарвініт – від Чарльза Дарвіна, клінтоніт – від Білла Клінтона, лінеїт – від Карла Ліннея, ромеїт – від Жана Батиста Роме де-Ліля, силліманіт – від Веніаміна Силлімана, смітсоніт – від Джареда Смітсона, торберніт – від Улафа Торнберна, ферсманіт – від Олександра Ферсмана, шадлуніт – від Тетяни Шадлун тощо;

г) географічними назвами – англезит – від назви острова Англсі у Великобританії, андалузит – від назви провінції Андалузії в Іспанії, хемусит – від давньоримської назви Болгарії (Балканських гір) – Хемус; амазоніт – від назви ріки Амазонки, англезит – від назви острова Англсі у Великобританії, ардиліт – від Арділ (стара румунська назва Трансільванії), бентоніт – від назви місцевості Бентон у США, ільваїт – від Ilva (латинська назва острова Ельба, де вперше було знайдено мінерал), каледоніт – від давньої назви Шотландії – Каледонія, рутеніт – від латинської назви Росії – Рутенія, тремоліт – від назви долини Тремоло в Альпах, тощо.

Другий важливий суфікс – літ є похідним від грецького слова камінь [3, с. 69]. Застосування його не стало популярним, за винятком випадків, коли він робить слово більш благозвучним чи коли використовується його буквальне значення, як, наприклад, у словах: анкіліт (кривий камінь), бариліт (важкий камінь), галліт (камінь, що містить галій), кріоліт (тобто морозний камінь), лазуліт (синій камінь), пахноліт (за схожість на іній), рубеліт (червоний камінь), сарколіт (з грец. «м'ясо»; за червоний колір), топазоліт (за схожість жовтого кольору і блиску), фармаколіт (за вміст миш’яку), хіоліт ( з грец. «сніг»; за схожість з кріолітом), циртоліт (за сильно викривлені пірамідальні грані).
У багатьох назвах мінералів знаходимо суфікс –ин /–ін: 
а) за їхнім складом та властивостями (адамантин, бісмутин, евлітин, еритрин, кобальтин, куспідин, нефелін, олівін, санидін, сапфірин, смальтин, станін, турмалін, целестин, цитрин, тощо); 

 
б) мотивовані власними іменниками (егірин – від імені міфічного героя Егіра, разерфордин – на честь англійського фізика Е. Резерфорда,  гаюін – на честь французького кристалографа Р. Ж. Гаюі, давін – на честь англійського хіміка Х. Дайві, ідріалін – від назви ртутного родовища Ідрія (Югославія), каолін – від назви місцевості Каолін в Китаї, пенін – від назви місцевості в Пенінських Альпах тощо [3, с. 70]. 
Словотвірний тип із суфіксоїдом -оїд репрезентований термінами-іменниками зі словотвірним значенням «предмет, подібний до названого твірним словом»: демантоїд (за його сильний блиск, який нагадує блиск діаманта),  хлоритоїд («хлороподібний»), фельдшпатоїди («польовошпатоподібні»).

Суфікс –ан похідний від французької і латинської мов, означає приналежність до чогось: лавендулан, нозеан, ретуціан, цельзіан тощо.

Латинський суфікс -ум традиційно використовується в назвах хімічних елементів: ірідіум, платинум, селеніум, телуріум тощо.

Ряд суфіксів, утворених від грецьких чи латинських слів, мають спеціальне призначення. 

Суфікс –клаз означає тріщина, ламати, утворює такі слова: клиноклаз, ортоклаз, плагіоклаз, ромбоклаз.

Суфікс –фан, із грецької – здаватися: гедифан, гіалофан, уранофан.

Суфікс –ген, із грецької і латинської – бути народженим, використовується в назвах алуноген і ботриоген.
Серед назв, утворених засобами народної мови, найпродуктивнішими є ті, що відповідають моделі ‒ твірна основа (дієслова, іменника та прикметника) + суфікс -ець: блестенець, блискавець, вапнянець, гороховець, живець, єдинець, змієвець, зеленець тощо. Відголосок цієї номінативної традиції знаходимо в сучасному словникові мінералогічних назв О.Винар і Є.Лазаренко у вказівках, що жерелинець ‒ стара українська назва арагоніту, желізнець ‒ залізняку, желізинець ‒ сидериту, желізовець ‒ гематиту тощо.

Подібні українські назви мають прозору внутрішню форму. Вони виразно вказують на ознаку, що лежить в основі номінації. Напр.: лояк ‒ мінерал при дотику жирний, як лій; за подібністю кольору меду названо медовець; кривавець має колір крові, а лексеми желізовець, желізнець та інші інформують про вміст заліза [4, с.80]. 

Аналіз морфологічного способу словотворення мінералогічних номенів дозволяє зробити висновки: найбільш продуктивними способом творення назв мінералів є суфіксальний. Активно використовуються для творення таких слів суфікси -ит/-іт, -ин/-ін. 
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МАРКЕРИ ДЕЙКСИСУ ІНТИМІЗАЦІЇ 
У ЗБІРЦІ ТЕКСТІВ ДЖ.СЕЛІНДЖЕРА «NINESTORIES»
У сучасній лінгвістичній літературі спостерігається значний інтерес до дослідження явищ дейксису на матеріалі різних мов у роботах як вітчизняних, так і зарубіжних мовознавців. 

Дослідження функцій дейксису інтимізації  знаходить своє місце в наукових працях Ю. Д Апресяна, Г.Ф. Богачевої, Е. В. Падучевої, Б. А. Успенского, J. Gavins, V. Ehrich, S.C.  Levinson та ін.

Дейксис – це назва тих аспектів мови, інтерпретація яких залежить від ситуації висловлювання: часу висловлювання, часу до і після часу висловлювання, місця розташування мовця під час висловлювання і особистості мовця й аудиторії [4, с. 220]. 

У свою чергу, інтимізація, за А.В. Корольовою, – це код індивідуальної манери письменника, спосіб шифрування художньої інформації у зв’язку з естетичним наміром відтворити ефект емоційно-інтелектуального спілкування з читачем [1, с. 36]. 

Таким чином, ми, слідом за О.О. Селівановою, вважаємо що маркери дейксису інтимізації передбачають локалізацію та ідентифікацію осіб, предметів, подій, процесів відносно просторового та часового контексту, що створюється актом висловлення й комунікантами [2, с. 109]. Параметри дейксису – особа, час і місце – є ключовими; зазвичай, їх і називають категоріями дейксису.

У сучасній лінгвістиці прийнято розрізняти первинний дейксис, або дейксис у власному сенсі, і вторинний дейксис, при якому співвіднесення з мовним актом здійснюється непрямим (опосередкованим) чином.

У першому випадку дейксис орієнтований на мовця як суб’єкта мовлення, тобто дейктичні маркери відсилають до реальних умов породження мовлення (зокрема, вони можуть вказувати на час і місце мовного акту). У другому ж випадку дейксис орієнтований на мовленнєву позицію мовця, яка при цьому відрізняється від реальної позиції мовця як виробника мови. У цьому випадку співвідношення з мовним актом здійснюється через певну проміжну інстанцію.
Відповідно до вище вказаної класифікації у широкому сенсі в лінгвістиці розрізняють дискурсивний і наративний дейксис. Під дискурсивним дейксисом ми розуміємо просторово-часові відносини між адресантом та адресатом поза дієгезисом.  Наративний дейксис пов’язаний із структуруванням текстового світу. Це дейксис уявного, вигаданого, дієтетичного [3, c. 34].
У межах попередніх класифікацій вчені розрізняють три основних види дейксису – персональний, просторовий і часовий. 

1. Персональний дейксис.

Дейктичними маркерами виступають власні назви, іменники, займенники:

· Set loose, Sybil immediately ran down to the flat part of the beach [5].
· The young man put on his robe, closed the lapels tight[5].
· He quickly picked up something else from the table[5].
Такі займенники як I, you, we актуалізують у свідомості читача координатну вказівку на Я - автора-оповідача-персонажа. Вони набувають функції індикаторів, оскільки повністю розкривають свій сенс лише, будучи включеними до кореляційних зв’язків з Я - автора-оповідача-персонажа, тим самим слугуючи референцією і встановлюючи анафоричний зв'язок з цим Я.

· I`ll tell you about that[5].
· вказівні займенники, а також дейктичний означений артикль;
· Your father said last night that he'd be more than willing to pay for it [5].
· The young-man started, his right hand going to the lapels of his terry-cloth robe[5].
2. Просторовий (локальний) дейксис, головною функцією якого є вказівка на ситуативний центр просторової координації та специфічне ставлення Я-мовця до цього центру. Зазвичай у реченні виражається вказівними займенниками (this, these, that, those):

· The subject of this unique experience grew into manhood with a hairless, pecan-shaped head[5].
· просторовими прислівниками (there, thither, thence, here, hither, hence, far away):
· "There's a psychiatrist here at the hotel" said the girl [5].
Просторовий дейктик here інтегрує читача із автором у дискурсивному, а не наративному просторі, викликаючи відчуття одночасності – написання і прочитання тексту, тобто маркером лінгвістичного процесу інтимізації.

· номенклатурні одиниці, що вказують на місцевість (London, downtown, upstairs) як референція до життєвого досвіду адресанта:

· Rainy afternoons, the Chief invariably took useither to the Museum of Natural History or to the Metropolitan Museum of Art [5].
· дієслова, що зазначають рух (comeback, goout, getinto)
· She ran a few steps ahead of him [5].
3. Часовий дейксис.

Застосовується для вираження часових параметрів тексту і є репрезентованим:

· словами / словосполученнями, що окреслюють часовий простір (on weekends, at 8 o`clock, before midnight):

· After having spent so many years laboriously begrudging him those picaresque adjectives, I feel it's a matter of life[5].
· часові прислівники (yesterday, today, tomorrow, now, later, before, at)
· "Listen, I'll call you tomorrow, maybe."[5].

· I am quite certain now you wil luse it to greater advantagein these difficult days than I ever can and that you will acceptit as a lucky talisman [5].
У першому прикладі дейктичний маркер tomorrow є віддаленим від центру Я-мовця (I-here-now) і використовується для створення психологічної дистанції між персонажами, що посилюється семантичного модального слова maybe – «можливо».

Другий приклад ілюструє ілюзію одночасності зображуваного та наратованого, як  автор актуалізує у свідомості читача зображувану картину годин дейктиком now, що умовно переносить його до дієгезису.

· часові форми дієслова – так як час в природних мовах осмислюють лінійно, то звичайна тимчасова ситуація зводиться до окреслення відносної хронології двох ситуацій на осі часу: описуваної ситуації мовленнєвого акту. 

Категорія часового дейксису включає три грамеми:

1) теперішній час (PresentTense) – ситуація збігається в часі з моментом мовлення, що створює ілюзію накладання егоцентричного центру адресанта й адресата, тобто сприяє процесу інтимізації.

· Well, that isn't everything. I mean that isn't everything now [5].
2) минулий час (PastTense) - ситуація передує моменту мовлення, тобто створює дистанцію між адресантом й адресатом [5].

· In 1928, when I was nine, I belonged, with maximum esprit de corps, to an organization known as the Comanche Club[5].
3) майбутній час (Future Tense) - ситуація слідує моменту мовлення та має гіпотетичний характер. Маркери майбутнього часу займають нейтральну позицію в актуалізації, інтимізації або дистанціювання між автором і читачем [3, c. 381].

· Daddy wants him to go back to college, but he won't go [5].

Результати інтерпретаційно-текстового та кількісного аналізу показали, що домінантну позицію за частотою актуалізації процесу інтимізації займають особові дейктикиІ (92%) та you (84%), що не лише виступають маркерами референції на автора та читача, але й створюють ілюзію живого спілкування. Просторовий дейктик here (53%) превалює за частотою вживання над there (41%), що свідчить про тенденцію зближення адресанта з адресантом, інтимізацію спілкування.
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МІФОЛОГЕМА ВОГНЮ У ЛІРИЦІ ВАСИЛЯ СТУСА
З розвитком суспільної свідомості відбувається реміфологізація літератури, що в свою чергу актуалізує питання вивчення специфіки трактування міфів з метою цілісного сприйняття художнього мислення письменників, що проявляється в їхніх творах. Маємо підстави стверджувати, що лірика Василя Стуса ще недостатньо вивчена у міфопоетичному аспекті, оскільки довгий час його творчість була заборонена.
Твори Василя Стуса змістовні та багатогранні. Більшість поезій характеризуються глибоким філософським підтекстом, що спирається на світовідчуття автора. З точки зору міфокритики, лірика поета є продуктивним матеріалом для літературознавчого аналізу. 

У міфопоетичному аспекті її дослідженням займалися С. Саковець, В. Кузнецов, М. Нестелєєв, М.Москаленко та інші.

Мета нашої статті – дослідити специфіку реалізації міфологеми вогню у поезіях Василя Стуса.

Поняття «міфологема» має різні тлумачення. На думку С. Белевцової, «міфологема є своєрідним художнім образом, що конденсує в собі архетипну інформацію, відбиту в міфах і трансльовану протягом тривалого часу за допомогою символів і метафор як їх специфічних варіантів, опосередковану історичною та поетичною традицією» [1; 7]. Ми ж будемо дотримуватися думки В. Маслової, яка розглядає міфологему конкретніше: «Міфологема – це важливий для міфу персонаж чи ситуація, це наче «головний герой» міфу, який може переходити з міфу в міф. В основі міфу, як правило, лежить архетип» [2; 38].Міфологема вогню – одна із першостихій – у слов’янській міфологічній системі зазвичай трактувалася як символ очищення. О.Кононенко зазначив: «Вогонь і на небі (сонце), і на землі (домашнє вогнище) уявлявся священним, бо зігрівав землю й людину. Вогонь очищав: через нього стрибали на Купала, йому віддавали небіжчиків, яких він переносив до Вирію, через вогонь проходила молода перед весіллям» [4; 34]. Вогонь був символом святості, чогось неземного, вічного: «З Вирію після спочинку виходив небесний вогонь – Сонце. У багатьох міфах давніх народів (давньогрецькі, полінезійські) вогонь є приналежністю богів; герой викрадає його і дарує людям. Родинне вогнище шанувалося у всіх давніх народів, воно берегло щастя дому і всіх домашніх. Від цього й така пошана до печі. І домовий дух живе біля вогню – за піччю» [4; 34].

Інтерпретація міфологеми вогню у ліриці Василя Стуса надзвичайно багатогранна. У його творах вона має різнобічне трактування. Здебільшого переважає рецепція образу вогню як руйнівної природньої стихії, котра не лишає нічого на своєму шляху, символізує крах, розруху. У вірші «Даждь нам, Боже, днесь! Не треба завтра…» проведена паралель між згасанням вогню та занепадом рідного краю: «Догоряють українські ватри,/ Догоряє український весь край» [5; 83].

У поезії «Вороння пролетіло у сусіднім вікні…» гірке минуле ліричного героя постає за допомогою синтезу водної та вогняної стихій, котрі зруйнували та обездорожили його: «Літа без зелен-садів, / коридори ночей обгорілих і днів / попідпалених, весни, де води ревуть / і гримить бездоріжжя, назначує путь / порозгаслими геть калюжами» [5; 145].

Але автор переконаний, що вогонь – це не тільки кінець, а й початок чогось нового, що рано чи пізно все має початися знову, про надію на відродження свідчить і риторичне запитання:«Сидимо біля погаслого вогнища,/ перетрушуємо в долонях попіл, / розтираємо витухлі геть вуглини: / а що як зажевріє раптом жар? [5; 117].

Також вогонь у поетиці Стуса трактується і як символ очищення. Наші предки розпалювали якомога більше вогнище, яке поміщали у сакральне коло, таким чином, вогонь і стовп диму були спрямовані догори, саме це, як вважали слов’яни, допомагало душам померлих перейти до іншого світу [3]. У поезії «Крізь сотні сумнівів я йду до тебе…» вогонь наділений магічною силою, вогняна стихія набуває сакрального змісту, вона стає тією вертикаллю, що поєднує антиномічні опозиції «верху» та «низу»: «Моя душа, запрагла неба, / всерозкриленна держить путь на стовп / веселого вогню...» [5; 138].
Вогонь як символ чогось неземного, святого актуалізується у вірші «Два вогні горять». У цій поезії відчувається дуалістичне світовідчуття ліричного героя, двом земним вогнищам відповідають два небесних вогні: «Два вогні горять,/ З вітром гомонять, / А в високім небі / Два сонця стоять» [5;209].

Василь Стус ототожнює вогник із людським життям у вірші «Іди – не помічаючи одмін…», цим самим акцентуючи увагу на його швидкоплинності, вигаслі вуглинки символізують померлих людей, автор стверджує, що серед тисячі смертей завжди буде життя, багатоваріантність якого знаходить своє втілення в образі дверей: «Коли, не помічаючи одмін, / збагнеш цей світ як двері, двері, двері, / а вогник той, що наче зірка жеврів, / вмуровано між вигаслих вуглин»[6;531].
А вже у поезії «Лискучі рури власним сяйвом сліпнуть» образ вогню співставляється з образом смерті, котра поглинула і перетворила живі колоски на мертві, про що свідчить символіка чорного кольору. Жовтий колір ототожнюється з життям, сонцем, а чорний – зі смертю:«А рідна нива, як вогонь горіла, / і чорні викидала колоски!» [6;359].
У поезії «Вбери-но білу сукню…» міфологема вогню набуває значення  неземної сили краси, котра має магнетичну здатність причаровувати, проте семантика очищення не втрачається: «Осліплий і оглухлий, / знімілий і отерплий / лечу на твій сліпучий  / всеочисний вогонь» [5; 318].

Традиційно вогонь вважається атрибутом чоловічого першоначала кохання, у вірші ж «Іспанська танцюристка» В. Стус пов’язує вогняну стихію з образом дівчини-танцівниці, яка причарувала ліричного героя: «Немов сірник, що тільки спалахне – / Враз язикате полум’я займеться. / Так і вона…» [5; 399].

Отже, міфологема вогню є одним з важливих елементів міфопоетичної картини світу Василя Стуса. ЇЇ трактування у творах залежить від ідеї та замислу автора. Здебільшого вона символізує очищення, святість та силу. У деяких випадках вона актуалізується у значенні краху, розрухи, кінця, а іноді, і навпаки, початку чогось нового. Іноді вона простежується у значенні сили жіночої краси та чарівності, є носієм життя чи смерті.
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ЗАСОБИ АКТУАЛІЗАЦІЇ РЕФЛЕКСІЇ У ТВОРІ 

ДЖИН ВЕБСТЕР «ДОВГОНОГИЙ ДЯДЕЧКО»

Поняття “рефлексія” походить від латинського слова reflexion, що означає “осмислення” або “звернення до пройденого” [8, с. 426]. З’явившись як філософське поняття в античності, рефлексія стала загальновизнаною категорією і вивчалася у роботах філософів різних часів (Сократ, Д. Локк, Лейбніц, Кант, Гегель, Гуссерль, П. Тейяр де Шарден, М. Хайдеггер та ін.) [5, с.196 – 202]. 

Аналіз теоретичної літератури показав, що у лінгвокогнітивних джерелах науково-дослідницької літератури феномен “рефлексія” ототожнюється з поняттями: “коментар”, “оцінка”, “тлумачення”. 

Існують різноманітні підходи до дослідження ментальних операцій рефлексії, тому що розглядаються різні аспекти рефлексії: філософський, психологічний, інтелектуальний тощо. Так, наприклад, А.В. Карпов виділяє наступні ментальні операції рефлексії, які на його думку, є взаємопов’язаними: інтеграція і диференціація, організація та структурування (філософський аспект). Н. А. Бізяєва, Л. М. Мітіна виокремлюють такі ментальні операції рефлексії як фокусування, аналіз, синтез, асоціацію, прогнозування, конструювання, оцінку; В. Г. Анікіна – узагальнення, диференціацію, класифікацію, абстрагування, конкретизацію, оцінку (психологічний аспект). В.В. Давидов виділяє аналіз і синтез (інтелектуальний аспект) [2, с.402 – 406]. Вказані вище ментальні операції співвідносяться зі структурою рефлексивної думки, яка, згідно з Т. Шмельовою, включає: 1) усвідомлення для себе фактів, які підлягають аналізу та осмисленню основних ідей і принципів, що лежать в їх основі; 2) аналіз усіх складових компонентів даної ситуації; 3) синтез знань і ідей для прийняття рішення; 4) оцінку прийнятого рішення [9, с.108 – 110]. 

Незважаючи на деякі розбіжності, спільним у вище вказаних підходах до визначення ментальних операцій рефлексії є те, що більшість вчених визначають основними ментальними операціями рефлексії: фокусування (ментальна операція з якої починається рефлексія), аналіз, синтез, оцінку (порядок та інтеграція яких залежать від особливостей протікання мисленнєвих процесів особистості). Вважають, що рефлексиви виконують когнітивну функцію, збагачують способи категоризації дійсності і вносять у її прототипічне або концептуальне уявлення елементи емпіричного досвіду, міфологічного і культурно-національного світосприйняття [1, с. 156 – 161]. 

Епістолярний роман Джин Вебстер “Довгоногий дядечко”  – яскравий приклад використання прийому рефлексії [11]. Вона пише листи незнайомцю, котрий оплачує їй навчання, проживання в пансіоні. Це непросте листування між двома людьми, адже незнайомець ніколи не відповідає дівчині.
Першою ментальною операцією лінгвістичної рефлексії виступає фокусування. Ця операція здійснює поляризацію рефлексивного процесу і веде до більш повного усвідомлення проблеми або здійснює вибір змісту знаку, що коментується або інтерпретується. Основним засобом актуалізації ментальної операції фокусування є графічний засіб —  написання деяких слів великими літерами: “TRULY” (89), “LOCK WILLOW” (89) “SETTLED”(93) “VERY PRIVATE”(94), “WOULD”(86), “DEADLY”(84), “EN MASSE”(68), “EDUCATE”(67), “LIKE”(67), “PLIABLE”(62), “ENVELOPED”(59), “MUST”(57), “LOCK WILLOW FARM”(55), “REASON”(55), “BITES”(51), “PERFECTLY TREMENDOUS”(49), “VOILA”(36), “FEEL”(13), “I HATED EVERY ONE OF THEM”(13),  “ALIVEDNESS”(86).
Іншою ментальною операцією є аналіз. Аналіз – це операція розчленування поняття на складові частини, яка актуалізується у текстах, в яких автор інтерпретує слово або вираз. Інтерпретація, на відміну від коментарю, крім експліцитної мовної інформації, вербалізує також "глибинне" розуміння лексичної одиниці, яке можливе при накладанні мовної інформації на інші типи інформації – "психологічні, соціальні, нормативні, морально-етичні і т. ін." [цит. за 1, c.158]. Інтерпретацію вважають одним із основних способів вираження рефлексії, бо саме рефлексія перетворює розуміння в когнітивно організований і завершений процес [6]. Так, наприклад, інтерпретуючи вираз “a discouraging series of events”, автор через наповнює його новим значенням: “I really think that requires SPIRIT” [11], “It's the kind of character that I am going to develop”[11]. 
Абстрагування – ментальна операція, яка заснована на виділенні суттєвих властивостей предмета, явища або поняття і відбувається на основі попередньо проведеного аналізу та актуалізується у метатекстах, в яких автор інтерпретує назву слова або виразу. Розглянемо наступний приклад: «My room is up in a tower that used to be the contagious ward before they built the new infirmary. There are three other girls on the same floor of the tower a senior who wears spectacles and is always asking us please to be a little quieter, and two freshmen named Sallie McBride and Julia Rutledge Pendleton. Sallie has red hair and a turn-up nose and is quite friendly; Julia comes from one of the first families in New York and hasn't noticed me yet. They room together and the senior and I have singles. Usually freshmen can't get singles; they are very scarce, but I got one without even asking. I suppose the registrar didn't think it would be right to ask a properly brought-up girl to room with a foundling. You see there are advantages!» [11, с. 56]. Аналізуючи становище головної героїні, а саме: дівчина виховувалась у дитячому будинку, автор унеможливлює її проживання з дівчиною із знатної нью-йоркської сім'ї. Маркерами ментальної операції абстрагування у даному контексті виступає ментальне дієслово “suppose”: “I suppose the registrar didn't think it would be right to ask a properly brought-up girl to room with a foundling” [11, с. 79].
Синтез – це ментальна операція, що дозволяє отримати єдине ціле із окремих частин та дає можливість автору переходити від аналізу частин до цілого, актуалізується у метатекстах, в яких автор коментує мовні одиниці. На відміну від інтерпретації коментар – об’єктивний, фактографічний, допомагає доповнювати і уточнювати наявну інформацію , наприклад, “Did you ever hear of Michael Angelo? He was a famous artist who lived in Italy in the Middle Ages”[11, с.12]. The Portrait of a Lady, a girl named Ackerly, a dough-faced, deadly unintermittently stupid girl, who sits next to me in Latin because her name begins with A [11, с.27].

Ментальна операція конкретизація визначається як повернення думки від загального й абстрактного до конкретного з ціллю розкриття змісту певного явища чи поняття. Вона актуалізується в уточнюючих метатекстах, в яких автор деталізує інформацію. Маркерами ментальної операції конкретизації в аналізованому творі виступають невербальні – графічні засоби (дужки), а також вербальні засоби – метаоператори (вирази, які сигналізують про перехід із рівня тексту на рівень метатексту). У розглянутих нами прикладах метаоператорами є фрази "this meant", "namely" або фрази з дієсловами "call" та "know" у формі Past Indefinite Active або Past Indefinite Passive: "sometimes called", "I called", "as we called such things later on", "as they were already called", "the so called" "this was called", "as these were called", "as it was commonly called" "what came to be known among ourselves as", "which became known as".

На думку вчених ментальна операція оцінка допомагає визначати якості або цінність явища чи поняття, та відображає в різних пропорціях емоціональний і раціональний типи ментальної діяльності людини: "сполучення двох станів – емоціонального і ментального, думки і емоції, в один і той же момент, при одному і тому ж суб’єкті не тільки взагалі допустиме, але й широко зустрічається у текстах" [2, с. 420]. Тому ментальна операція оцінка вербалізується в оцінних авторських метатекстах, в яких автор дає оцінку слову: 

а) загальну оцінку: He was a famous artist who lived in Italy in the Middle Ages”[11, с.12];

б) емоційно-психологічну оцінку: There are three other girls on the same floor of the tower a senior who wears spectacles and is always asking us please to be a little quieter, and two freshmen named Sallie McBride and Julia Rutledge Pendleton [11, c. 28];

в) естетичну оцінку: My room is up in a tower that used to be the contagious ward before they built the new infirmary  [11, c. 20].

Ментальна операція оцінка актуалізується у метамовних оцінних судженнях. Оскільки ментальні операції лінгвістичної рефлексії "синтез" і "асоціація" актуалізуються у метамовних коментарях, "конкретизація" в – уточненнях, ментальні операції "аналіз", "абстрагування", та "специфікація" актуалізуються у метамовних інтерпретаціях, ментальна операція "оцінка" – у метамовних оцінних судженнях, то виділяємо наступні форми лінгвістичної рефлексії в аналізованому творі: уточнення (43%), інтерпретація (21%), коментар (20%) та оцінні судження (16%). Тобто, форми лінгвістичної рефлексії визначаються типом ментальних операцій, задіяних автором у процесі роздумів над мовними одиницями.
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ФОНОСТИЛІСТИЧНІ ЗАСОБИ В СУЧАСНІЙ ПОЕЗІЇ (НА МАТЕРІАЛІ ТВОРІВ Д. ПАВЛИЧКА, Л. КОСТЕНКО, І. ЖИЛЕНКО)
Антоція. У статті розглядається художньо-естетична роль фоностилістичних засобів у творах Д. Павличка, Л. Костенко, І. Жиленко.

Ключові слова: фоностилістика, фоностилістичні засоби.

 Вивчення звукової організації тексту, його залежність від стилю мови, кількісна і якісна характеристика звуків у різних стилістичних умовах, виражально-зображувальна роль звуків і звукосполук, питання евфонії мови (евфонія (милозвучність) – це сукупність звукових явищ, що роблять мову милозвучною, мелодійною), звукова характеристика віршованої мови, рими  тощо залишаються актуальними проблемами лінгвістики. Дослідники П. Дудик, М. Пентилюк звертають увагу на використання засобів фоностилістики у творчості сучасних поетів: Д. Павличка, І. Жиленко та Л. Костенко. 

Актуальність дослідження фоностилістичних засобів як фонетичного явища зумовлена частотним порушенням літературних норм вимови учнями середніх і старших класів та необхідністю підвищення рівня мовленнєвої культури. Саме творчість Д. Павличка, І. Жиленко та Л. Костенко впливає на читача, формує його свідомість, потяг до прекрасного. 

Мета статті полягає в дослідженні частотності використання фонем української мови, з’ясуванні ролі фоностилістичних засобів у мовотворчості поетів-шістдесятників (Д. Павличка, Л. Костенко, І. Жиленко).

Мета дослідження передбачає дослідження таких завдань:
· визначити теоретичні засади дослідження на основі аналізу наукових матеріалів;

· з`ясувати особливості основних фоностилістичних засобів у творах сучасних українських поетів;

· дослідити художньо-естетичну цінність фоностилістичних засобів на матеріалі поезій Дмитра Павличка, Ірини Жиленко та Ліни Костенко.

Проблема фоностилістики української мови важлива, тим що правильне вживання або вимова слів, речень робить наше мовлення мелодійним, багатогранним, різнобарвним. Цим питанням займалося багато науковців, переважно у галузі стилістики. На сучасному ж етапі розвитку мови дослідження фоностилістичних  засобів  відбито у працях С. Карамана, Л. Мацько, М. Пентилюк, О. Пономаріва, В. Самійленка, Н. Тоцької, І. Чередниченка та ін.

З’ясуємо основні поняття нашого дослідження.

У навчальному посібнику за редакцією П. Дудика міститься таке визначення цієї дефініції: 

Фоностилістика − (від грец. φωνή − звук, голос і стилістика) − розділ стилістики, що вивчає експресивні властивості звуків мови, засоби її милозвучності та явища поетичної фонетики − звукопис, ритміку вірша, римотворення тощо [1, с. 245]».

М. Пентилюк доводить, що «евфонічність, або милозвучність (у пер. з гр. евфонія означає приємне звучання) – це наука, що вивчає звукову сторону нашого мовлення, його багатство і красу [5, с. 19]». І. Чередниченко вказує, що «евфонічність мови – здатність її фонетичної будови до мелодійного звучання і до створення звукозображання у висловлюванні відповідно до його змісту і художнього призначення [5, с. 20]».

Існують різні точки зору щодо засобів евфонії. На думку П. Дудика, це явище, що найчастіше створюється такими виражальними мовними засобами:

· певними словами й сполученнями слів, стилістично вдалою для деяких мовленнєвих ситуацій структурою речень, котрими гармонійно відтворюється позитивний мовно-почуттєвий стан людини;

· стилістично вдалим використанням певних фонетико-звукових ресурсів мови, якими може створюватись мелодійність звучання, образність висловлюваного [1, с. 305].

Спираючись на погляди вчених, можна стверджувати, що основними засобами милозвучності є системи вокалізму та консонантизму. До цих засобів належать: асиміляція, дисиміляція, дієреза, анафора, алітерація, асонанс, звуконаслідування та ін.

Ураховуючи сказане пропонуємо розглянути фоностилістичні засоби, спираючись на твори Д. Павличка, Л. Костенко та І. Жиленко:

1) Асиміляція – уподібнення одних звуків іншим [1, с. 58]: .1. Дні ідуть, ідуть безсонні ночі, А від неї все листів нема, Де присяги де клятьби дівочі, -Видно, що любила жартома [4, с. 15]. 2. Мов тихий дзвін гірського кришталю, несказане лишилось несказанним [3, с. 14]. 3. Ще доля не співає «люлі». І під грозою, що мовчить, вучить відлуння од зозулі – іще звучить… [2, с. 6]. 
2) Дисиміляція – один з видів комбінаторних змін звуків: розподібнення приголосних у межах слова [1, с. 75]. Наприклад: 1. В  монастирях,  фортецях  і  столицях, з  глухих  палаців,  схожих  на  тюрму, якщо  він  лицар,  - о,  якщо  він  лицар! вона  троянду  кидала  йому [3, с. 98]. 2. А ви, тризубники. фашистські наймити, Криваві привиди, ненависні ізгої, Ще мрієте роздор у рідний край нести, Палити нас в огні війні нової [4, с. 29] . 3. Хто звав мене? Хто стукав так настирливо і ніжно [2, с. 23]?
3) Діереза – спрощення [1, с. 79]: 1. Вечірнє сонце, дякую за всіх, котрі нічим не осквернили душу [3, c. 37]. 2.Чиє то серце Над морем посеред ночі Так рівномірно б’ється І світить за кожним ударом [4, с. 29]? 3. Вступаю радісно і страшно на берег сонячних грудей [2, c. 84.]
4) Анафора (грецьк. anaphero − піднесення) − єдинопочаток [1, с. 28]. Напр.: 1.Щоб вибавить життя Тарасове з оков, Щоб розкувати дух землі моєї [4, с. 82]. 2. А ритми мчать – як вершники у полі,А рима віршам запліта косу [3, с. 98].  3. І ніхто не напише. І ніхто не подзвонить [2, с. 69].
5) Алітерація – поетичний прийом, що полягає в доборі слів із повторюваними однаковими приголосними звуками [1, с. 32]: 1.Поліських плес, подільських ясенів, Дніпра, що стелить хвилі, наче сіно [4, с. 83] . 2. Осінній  день,  осінній  день,  осінній! О  синій  день,  о  синій  день,  о  синій! Осанна  осені,  о  сум!  Осанна. кост [3, с. 256]. 3. Так смолоскипно виграйнуло сонце  Тривожним гроном форм і кольорів, І зачаровано між травами побрів [2, с. 32].
6) Асонанс (фр. assonance, від лат. assono – відгукуюсь) - стилістичний прийом звукопису, повторення однакових голосних у тексті [1, с. 51]. Напр.: 1. Ген  килим,  витканий  із  птиць,  летить  над  полем. Багдадський  злодій  літо  вкрав,  багдадський  злодій [3, с. 256]. 2. Прикривши віями очей хмільнистий крик, Я бачу буйножовті вальси соняхів Крізь голубу опущеність повік [2, с. 76]

7) Звуконаслідування – відтворення голосом або технічними засобами природних і механічних звучань. [1, с. 353]: 1.-Ту-ту! Ту-ту! – він подих перевів і знов: - Ту-ту! [3, с. 24]. 2. Тишком-нишком, чапи-чапи, в капелюхах, як гриби, гноми шастають ногами, - чапи-чапи, - сніг рипить [2, c. 3]

У кожного з письменників різні підходи до створення того чи іншого поетичного твору, але кожен з них використовував такі засоби, які поринають у внутрішню форму слова, закладаючи певний сенс у висловлення. На основі наведених прикладів можна переконатися в талановитому використанні як загальномовних (асиміляція, дисиміляція, дієреза, протеза, евфонічні синоніми), так і поетичних (анафора, алітерація, асонанс, звуконаслідування) засобів фоностилістики.

На основі проведеного дослідження доходимо висновку,  що творчість Дмитра Павличка, Ліни Костенко та Ірини Жиленко містить зразки високохудожнього мовлення з використанням евфонічного багатства української мови.
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АКТУАЛІЗАЦІЯ ТЕЛЕОНОМНИХ КОНЦЕПТІВ У ПРОМОВАХ БАРАКА ОБАМИ, ПРИСВЯЧЕНИХ УКРАЇНІ

У рамках сучасної антропоцентричної парадигми виникла необхідність розглядати мову у контексті її участі в пізнавальній діяльності людини. 

Концепти представляють собою втілення знання про оточуючий світ у мисленні людини, утворюючи концептуальну систему, а мовні знаки (слова) кодують зміст цієї системи. Відсутність єдиного визначення поняття «концепт» пов'язана з тим, що воно має складну, багатовимірну структуру, яка включає, крім понятійної основи, соціо-психокультурну частину, яка не стільки мислиться носієм мови, але й переживається ним; до її складу входять асоціації, емоції, оцінки, вивченням яких займається психолінгвістика, а також національні образи й конотації, притаманні даній культурі, що слугують об’єктом дослідження лінгвокультурології [3, с. 15].
О. С. Кубрякова визначає концепт як термін, що слугує для пояснення одиниць ментальних або психічних ресурсів нашої свідомості і тієї інформаційної структури, яка відображає знання і досвід людини; оперативна складова одиниця пам’яті, ментального лексикону, концептуальної системи і мови мозку (lingua mentalis), всієї картини світу, відображеної в людській психіці [2, с. 90]. 

А. Л. Ігнаткіна зазначає, що у 20-х роках минулого століття російський вчений С. О. Аскольдов-Алєксєєв вживає цей термін на позначення «мисленнєвого утворення, яке в процесі думки замінює неви​значену кількість предметів одного і того ж роду» [1, с. 21]. Іншими словами, концепт виступає результатом всієї пізнавальної діяльності людини (когніції), створених з метою обробки її суб’єктивного досвіду, знань та уявлень про навколишній світ. 

Найбільш чітко концептуальна теорія метафори сформульована у Дж. Лакоффа і М. Джонсона. Вони описали концептуальну метафору як перетин знань про одну концептуальну область в іншій.

На сьогодні єдиної загальноприйнятої класифікації концептів немає. У своєму дослідженні ми звернулися до класифікації А. М. Приходька, який виділяє параметричні, онтологічні, логіко-філософські, категоріальні, теософські, етнокультурні, концепти, ідіоконцепти і т. д.  Ми розглядаємо телеономні концепти, які представляють собою вищі духовні цінності, що утворюють і втілюють для людини той моральний ідеал, прагнення до якого становить моральну виправданість його життя [3, с. 93].
Протягом останніх років становище України є актуальною темою на міжнародній політичній арені. У своїх політичних промовах Барак Обама не оминає теми українського народу. 

Метою нашої статті є виявлення особливостей актуалізації концептів та концептуальних метафор, що стосуються нашої Батьківщини у промовах Барака Обами. 

Барак Обама надзвичайно експресивно виражає своє захоплення українцями: «<…> / Robbed by a corrupt regime, Ukrainians demanded a government that served them.  Beaten and bloodied, they refused to yield.  Threatened and harassed, they lined up to vote; they elected a new President in a free election – because a leader’s legitimacy can only come from the consent of the people / <…>» [4]. За допомогою паралельних конструкцій у промові президента Сполучених Штатів Америки актуалізується концепт INVINCIBILITY (НЕПЕРЕМОЖНІСТЬ). 

Концепт ЦІННОСТІ вербалізується  у словах Барака Обами: «<…> / We’re going to continue to lead the international community in our support for the Ukrainian people, and for the peace, the security, and the freedom that they very richly deserve / <…>» [4]; оскільки лексичні одиниці «the peace», «the security», «the freedom» в американській лінгвокультурологічній традиції трактуються як найдорожчі речі, то це дає підставу для реконструкції концепту. 

Концептуальна метафора ЖИТТЯ Є ВИБІР (LIFE IS A CHOICE) актуалізується у наступному прикладі з промови Барака Обами: «<…> / Ukraine must be free to choose its own future for itself and by itself / <…>» [5]. Номінативна одиниця «future», що вербалізує концепт МАЙБУТНЄ (FUTURE), використовується на позначення подальшого життя. Оскільки складовими концепту ЖИТТЯ є концепти МИНУЛЕ (PAST), ТЕПЕРІШНЄ (PRESENT) та МАЙБУТНЄ (FUTURE), то можна говорити про концептуальну метонімію ЧАСТИНА замість ЦІЛОГО – МАЙБУТНЄ замість ЖИТТЯ. При заміні номінативної одиниці «future» на «life» отримано конструкцію «to choose its own life» і виявлено концептуальну метафору ЖИТТЯ Є ВИБІР. 

Для підсилення емоційного впливу на слухачів, звернення їхньої уваги та підвищення експресивності своєї оповіді  американський президент використовує риторичне запитання: «<…> / Because after investing so much blood and treasure to bring Europe together, how can we allow the dark tactics of the 20th century to define this new century? / <…>» [4]. У зазначеному фрагменті за  допомогою конструкції «to bring Europe together» об’єктивується концепт ЄДНІСТЬ. 

Оскільки у зазначеному вище прикладі кров (смерть в результаті воєн) та гроші розглядаються як інвестиції, вкладені в об’єднання Європи (investing so much blood and treasure to bring Europe together), то у такий спосіб ми вилучаємо концептуальну метафору ЄДНІСТЬ Є ЗДОБУТОК (UNITY IS ACHIEVEMENT). 

Для реконструкції концептуальних метафор ЖИТТЯ Є РИЗИК (LIFE IS RISK) та СВОБОДА Є СОЛІДАРНІСТЬ (FREEDOM IS SOLIDARІTY) Барак Обама використовує такий стилістичний засіб як літота (за допомогою двох одиниць з негативним / заперечним значенням утворюється схвальна конструкція): «<…> / There is no change without risk  and no freedom without solidarity /<…>» [5]. Шляхом інтерпретаційно-текстового аналізу нами було встановлено, що концепт ЗМІНИ (CHANGE) є складовою концепту ЖИТТЯ (LIFE), оскільки життя людини є динамічним і абсолютно неможливим без змін, тому ми умовно замінюємо концепт ЗМІНИ на концепт ЖИТТЯ. Конструкція «no something without something», що має в основі літоту, при перетворенні подвійного заперечення на схвалення трансформується у конструкцію «something is something». Таким чином, ми отримуємо конструкції «change is risk», «freedom is solidarity». й актуалізуємо концептуальні метафори ЖИТТЯ Є РИЗИК та СВОБОДА Є СОЛІДАРНІСТЬ. 

Використання американським президентом у своїй промові прийому персоніфікації дає підставу для реконструювання концептуальної метафори ДЕРЖАВА Є ЖИВА ІСТОТА (STATE IS A LIVING BEING): «<…> / There continues to be a better choice – a choice in which Russia recognizes that it can be a good neighbor and trading partner with Ukraine even as Ukraine is also developing ties with Europe and other parts of the world / <…>» [5]. Такі відносини як сусідство (neighborhood), партнерство (partnership) переносяться зі сфери міжособистісних стосунків на сферу міждержавних, що й дає підставу для реконструкції вищезазначеної концептуальної метафори. 

Отже, шляхом інтерпретаційно-текстового та концептуального аналізу нами було встановлено, що Барак Обама згадуючи у своїх промовах Україну, використовує лінгвостилістичні засоби, які актуалізують концепти МИР, ЦІННОСТІ, НЕПЕРЕМОЖНІСТЬ, СВОБОДА, ЄДНІСТЬ. Зазначені концепти є телеономними, тобто позначають найвищі духовні цінності людства, за  які можна навіть покласти своє життя. 
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РОЛЬ ГЕНДЕРНИХ СТЕРЕОТИПШВ У РОМАНІ ДЖЕЙН ОСТІН «ГОРДІСТЬ Й УПЕРЕДЖЕННЯ»

Виникнення категорії «гендер» спочатку в суспільних науках, а згодом у лінгвістиці зумовлено інтересом до  відмінностей у поведінці чоловіків та жінок. Під впливом історичних, політичних, суспільних і культурних змін за кожним індивідом у суспільстві закріплюється гендерна роль. На її основі створюються узагальнені уявлення про особливості поведінки чоловіків і жінок, – інакше кажучи, формуються гендерні стереотипи [7, с.  224].  Поняття «гендер» увійшло до лінгвістики з антропології  на початку 70-х років ХХ сторіччя. У словнику гендерних термінів «гендер» визначається як «…сукупність соціальних та культурних норм, які суспільство приписує виконувати людям залежно від їх біологічної статі. Гендер складається суспільством як соціальна модель жінок та чоловіків, що визначає їх статус в суспільстві та його інститутах» [4, с. 22]. 
Гендер є компонентом як колективної, так й індивідуальної свідомості, тому його необхідно вивчати як когнітивний феномен, який виявляється у стереотипах певної мови. Поняття стереотипу трактують у науковій літературі як стандартну думку про соціальні групи або про окремих людей як представників цих груп в загостреній, спрощеній та узагальнюючий формі, з емоційним забарвленням, яка приписує класу осіб певні якості або установки [5, с. 177]. Стереотипи є оцінними за своєю природою [2, с. 144], при цьому оцінка має здебільшого негативний характер. Необхідно враховувати, що, з одного боку, стереотипи є соціально й культурно зумовленими, а з іншого, – з’являються у свідомості індивіда на основі особистого досвіду [3, с. 36], тобто є тим ланцюгом, що поєднує сприйняття, мислення та мову [4, с. 46].
Проаналізувавши наукову літературу на предмет визначення гендерного стереотипу, ми трактуємо останній як окремий різновид стереотипу [2, с. 129], узагальнену думку про представників обох статей, які складаються й закріплюються у суспільстві завдяки інституалізації та ритуалізації статі [1, с. 48].  Вербально-семантичний аналіз жіночого та  чоловічого мовлення дозволив визначити, що жінки тяжіють до нормативного варіанта мови [5, с. 89]. Чоловіки ж часом не дотримуються мовної норми, їх мовлення характеризується вживанням неологізмів, жаргонних або діалектних слів. Чоловіки частіше використовують іменники та прикметники, тимчасом як жінки вживають більше дієслів [5, с. 74]. Типовою жіночою тематикою вважають: моду, кулінарію, виховання. Чоловіки частіше розмовляють про політику, спорт, техніку. Жіноче мовлення характеризується як більш експресивне, а чоловіче – більш стримане. Для жінок властиве використання емоційно забарвленої лексики, тимчасом як у чоловічому мовленні переважає стилістично нейтральна лексика. Оскільки жінки частіше говорять про свої почуття та переживання, то в їхньому лексиконі зосереджено більше слів на позначення почуттів та емоцій. Жінкам притаманні висловлювання у формі прохання. Теми розмов, як правило, розвиваються спонтанно. Чоловіки частіше перебивають співбесідника. Чоловік переважно обирає тему бесіди та намагається домінувати в ній [5, с. 75]. З цього стає очевидним, що чоловік і жінка дотримуються різної мовленнєвої етики, а це є причиною непорозуміння. Гендерні відношення фіксуються у вигляді мовних стереотипів. Отже, мова жінок суттєво відрізняється від чоловічої на всіх рівнях, що безперечно відбивається у мовних стереотипах як актуалізаторах гендерних стереотипів.
В англійській літературі ХІХ-ХХ ст. гендерна проблематика є однією із домінуючих і виступає джерелом до розуміння місця жінки в суспільстві. Одними із перших у цьому плані є творчі доробки Джейн Остін, що  розпочала формувати «жіночу прозу» вікторіанської епохи з гендерною проблематикою. Відповідно, для підтвердження факту існуван-ня гендерних стереотипів в Англії зазначеного періоду важливо дослідити гендерно зумовлені особливості мовлення персонажів у романі Джейн Остін «Гордість і упередження». Загальна кількість жіночих реплік у романі становить 807 одиниць, тоді як реплік чоловічих персонажів – 378. Згідно з цими показниками, персонажі-жінки розмовляють у романі приблизно у 2,1 рази більше. 
У мікротексті: “It is a truth universally acknowledged, that a single man in possession of a good fortune must be in want of a wife” [6, p. 1], – привертає увагу прикметник  “single” – «самотній», семантика якого актуалізує гендерний стереотип соціального статусу з позитивними конотаціями: вік чоловіка не вказується, а ось належність до чоловічої статі і статус холостяка мають вагоме значення у суспільстві.  Лексична одиниця “want” з семантикою «необхідність» у мікротексті: “must be in want of a wife”  активує  інший стереотип : займатися домашнім господарством – не чоловіча справа. У наступному прикладі дізнаємося про переживання молодих жінок, яких уже у 26-27-річному віці називали “old maid”–«стара діва»: “Only the deepest love will persuade me into matrimony which is why I shall end up an old maid” [6, p. 84]. Статус незаміжньої жінки означав приреченість на бідність, оскільки спадок батька передався по чоловічій лінії. Так, лексична одиниця “old maid” актуалізує гендерний стереотип соціального статусу жінки з негативною оцінкою.Гендерний стереотип зовнішності і манер жінок актуалізується у свідомості читача семантикою прикметників “silly”  – «дурненька», “idle” – «легковажна», “ignorant” – «неосвічена», “vain” – «марнославна», "foolish” – «нерозумна», “thoughtless” –  «нерозважлива». Це не завжди відповідало дійсності, адже жінки, хоча і не здобували освіту, опановували низку умінь, серед яких, окрім плетіння, гри на фортепіано, співу і малювання, було ще володіння іноземними мовами. Стереотип, що для дівчат найголовнішою була зовнішність репрезентовано  у мікротексті : “Mr. Darcy had at first scarcely allowed her to be pretty; and when they next met, he looked at her only to criticize” [6, р. 5]. Отже, якщо чоловікові не сподобалась дівчина з першого погляду, марно було сподіватися, що він зверне увагу на інші її якості. Наступний приклад ілюструє стереотип важливості суми річного доходу для авторитету представників сильної статі : “A single man of large fortune; four or five thousand a year. What a fine thing for our girls!" [6, р. 2]. Знову нашу увагу привертає прикметник  “single”, актуалізуючи стереотип соціального статусу з позитивною оцінкою, що пояснюється семантикою номінативної одиниці “fortune” – «вдача», та лексеми “four or five thousand a year" у поєднанні з окличним реченням “What a fine thing for our girls!", підтверджуючи  вагомість статку для чоловіка. 

Гендерний стереотип подружнє життя також має різні оцінні полюси у чоловіків і жінок. Жінки бажають стати прекрасними дружинами:  “she respected, she esteemed, she was grateful to her husband, she felt a real interest in his welfare” [6, р. 110], турботливими матерями – “an affectionate mother” [6, р. 60] великодушними жінками  – “the most generous and forgiving” [6, р. 87]. Проте чоловіки, маючи таких дружин, дозволяли собі глузувати і принижувати їх: “when Mr.Collins said anything of which his wife might reasonably be ashamed, which certainly was unseldom, ... once or twice she faintly blushed; but in general Charlotte wisely did not hear” [6, р. 67]. Негативна оцінка автора виражена номінативними одиницями “ashamed” – «присоромлена», “unseldom” – «нерідко», “blushed” – « червоніла».
Інтерпретаційно-текстовий, лексико-семантичний й кількісний аналіз показали, що у висловлюваннях персонажів-жінок частіше трапляється загальна позитивна оцінка (78%). Це реалізується семантикою прикметників, як sweet (100% вживань), delightful, delighted (87% уживань), handsome (75% уживань), pleasing, pleasant (73%), excellent (67%), great (67%), agreeable (63%). Для реплік чоловіків-персонажів загальна оцінка в більшості випадків є нейтральною (70%), а також негативною (17%) та позитивною (13%). Це відображає стереотип  позитивного ставлення жінок до оточуючого світу та нейтрального, іноді з негативним відтінком, – чоловіків.
Аналіз мовних компонентів гендерно маркованої мовленнєвої поведінки персонажів роману «Гордість та упередження»  показав, що гендерний чинник яскраво репрезентований передусім прикметниками, як експлікаторами оцінки автора; вигуками, окличними реченнями, підсилювальними частками, як імплікаторами позицій автора. Результати дослідження вказують на те, що жінкам кін. XVIII - поч.ХІХ ст. була відведена другорядна роль у суспільстві, а чоловіки займали домінантне становище.
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МОВНІ ЗАСОБИ ЕКСПЛІКАЦІЇ  концепту FRAU  у романі Юлії Франк  “Die Mittagsfrau”
Пошукова активність сучасних лінгвістичних студій спрямована на аналіз мовної репрезентації певної культурної традиції та вивчення вербальних засобів її вираження у художньому доробку одного чи кількох письменників (Л. Безугла, І. Бехта, В. Карасик, Т. Кіс, В. Крячко, О. Радченко, О. Селіванова,  М. Стуліна). Особливої актуальності набуває концептуальний аналіз структур тексту, оскільки художні твори репрезентують концептуальну картину світу у її базових елементах. Аналізуючи художній текст в аспекті лінгвістичної образності, можна простежити напрям асоціацій, запропонованих автором, наблизитися до розуміння головних проблем, які порушує автор у художньому творі. 

Сьогодні з’являються наукові розвідки, зорієнтовані на аналіз художніх текстів постмодернізму, їхню герменевтичну специфіку. У цьому контексті особливої ваги набуває творчість німецької письменниці Юлії Франк, індивідуально-авторська картина світу якої не була предметом спеціального дослідження в межах зазначеної проблеми.

Мета даної розвідки – аналіз гендерно-маркованих лексичних одиниць-репрезентантів концепту FRAU в мовній картині світу Юлії Франк, що постають водночас характерними експлікаторами образу німецької жінки, долю якої занапастила війна. 

Особливе місце у своїх творах німецька письменниця Юлія Франк відводить жінкам. Так, у романі “Die Mittagsfrau” (“Полудниця“) доля німецької жінки проходить наскрізною ниткою через увесь текст. Кожен жіночий образ має певні індивідуальні риси. Перед читачем розгортається складна система персонажів – як центральних, постійно діючих в межах усього текстового цілого, так і епізодичних, котрі з’являються в окремих текстових фрагментах, кожен з яких виступає носієм певної авторської інтенції.

В основi сюжету твору – історія життя Хелен Вюрзіх у міжвоєнний період в Німеччині: її дитинство на початку ХХ століття в місті Баутцен, пережиті спільно із сестрою 20-ті роки у Берліні, перше нещасне кохання і, насамкінець, її шлюб та народження сина. У жорстокі повоєнні часи, коли в країні панує хаос, головна героїня залишає свого сина на залізничому вокзалі. Саме так починається роман, головною темою якого є відсутність емоційного зв’язку між батьками та дітьми, сім’я, в якій мати не любить свою дитину. І перші запитання, які виникають у читача: Як може мати залишити на призволяще свою дитину? Чому Хелен у сумбурні повоєнні часи залишила на залізничому вокзалі свого сина?

Першим знаком твору, який запрошує читача до розмови, є заголовок. За І. Гальперіном, це “закручена пружина, що розкриває свої можливості під час розгортання” [2, с. 133]. Адже у стислій формі подається головна тема, наскрізний образ.

Так, у романі “Die Mittagsfrau” особливу роль відіграє символічний компонент, відображений у назві “Die Mittagsfrau”/“Полудниця“ – образ лужицької міфології з негативною конотацією. Лужиця, Лаузіц (Lausitz) – історично-географічна область на південному сході Німеччині (колишньої НДР). Лужицька археологічна культура сформувалася в пізньому бронзовому та ранньому залізному віках (приблизно ХІІІ – ІV до н.е.). За давніми лужицькими легендами, міфологема pripoldnica – це стара жінка у білому одязі з серпом у руках, яка стежила за тим, щоб у полудень селяни не працювали у полі. Якщо ж хтось порушував цей закон, то мав протягом години без перерви у формі монологу розповідати про обробку льону. Інакше на людину чекала неминуча смерть [4, с. 279]. Саме цим фольклорним сюжетом, очевидно, і мотивований образ матері у романі “Die Mittagsfrau”. 

Отже, центральний образ твору – це образ-символ (символ – полудниця), який містить у собі назва і який є лейтмотивом усього художнього тексту. Він є своєрідною сполучною ланкою усієї художньої системи роману та актуалізатором головних його ідей. 

Варто підкреслити, що у романі “Die Mittagsfrau” відбився життєвий і естетичний досвід письменниці. Введення у текст індивідуально-авторських образів-символів, автобіографічних епізодів, насичення оповіді філософськими роздумами свідчить про утвердження в прозі Ю. Франк активної суб’єктивної позиції. Поведінка жінки визначається обставинами: головні героїні хороші, – наголошує Ю. Франк, – але їх поставлено у нелегкі життєві умови. 

Історію життя своєї героїні письменниця розглядає фрагментарно, вона намагається точно відтворити атмосферу, в якій доводилось дихати її героїні. Ю. Франк хвилює проблема гармонійних взаємин між людьми. Вона намагається знайти корінь зла (потворний сімейний та громадський побут) і спосіб усунути його.

Одним із загальноприйнятих засобів реконструкції мовної картини світу є аналіз концептів, які вважаються комплексом культурно зумовлених уявлень про предмет, що співвідноситься з поняттям, набором суттєвих ознак, знань про предмет [1, с. 32].
Як свідчить дослідження П. Прохорової, концепт FRAU, котрий є одним з ключових концептів будь-якої культури, отримує в менталітеті більшості мікроетносів Німеччини здебільшого негативну гендерну оцінку [5, с. 36].

На основі семантичного і концептуального аналізу домінуючим у романі “Die Mittagsfrau” визначено концепт FRAU. Семантична диференційованість корпуса номінувань жінок свідчить про вагоме значення концепту FRAU в мовній картині світу Ю. Франк. Найчастотнішими його вербалізаторами виступають іменники Frau/Fräulein (305 слововживань), Mutter (564). При цьому спостерігаємо наступну тенденцію: якщо Frau/Fräulein зазвичай стилістично нейтральне і репрезентує істоту жіночої статі як таку, то  лексема Mutter має в романі негативну конотацію: „Doch während die Mutter über ihre Töchter schimpfte, fluchte, sie habe eine nichtsnutze Brut geboren“ [7, с. 32]. “Die Mädchen kannten die Wutausbrüche ihrer Mutter, allein die Plötzlichkeit, dass es keinerlei Vorwarnung gab, ließ sie erschrecken“ [7, с. 33].

Крім того, концепт FRAU актуалізовано у художньому творі німецької письменниці такими лексемами: Mädchen (100), Dame (35), Freundin (25). Наступними вербалізаторами, котрі стосуються інститу сім’ї, виступають Schwester (143), Tochter (29), Nichte (10), Braut (3), Gattin (3), Amme (1), Base (1). Соціальна роль тогочасної жінки відображена репрезентантами Krankenschwester (18), Lehrerin (14), Köchin (8), Studentin  (6), Kindergärtnerin (4), Haushälterin (2), Schülerin (3). Крім того, для денотації жінки авторка послуговується антропонімами: імена родичок чи знайомих головної героїні роману Helen(Alice): Martha (сестра), Marja/Mariechen (економка), Leontine (подруга сестри), Fanny (тітка); персонажів народних переказів, легенд, казок: Mittagsfrau, Aschenputtel, Hexe, Prinzessin.

Надвисока увага німецького постмодерністського дискурсу до тіла зумовлює героїзацію тілесності [6, с. 9]. Так, у романі “Die Mittagsfrau” акцентовано наступні соматичні характеристики жіночої зовнішності: Hand (387), Augen (343),  Kopf (208), Arme (174), Haar (129),  Gesicht (120), Mund (106),  Rücken (100), Schulter (85), Beine (84), Brust (79), Lippen (71), Ohren (69), Finger (66),  Stirn (58), Nase (51), Bauch (49), Zunge (38), Wangen (35), Füße (26), Hüfte (25), Zehen (15), Wimpern (10), Rippen (9), Zopf (8).  Причиною використання такої кількості соматизмів є той факт, що унікальність жінки не стільки в її інтелектуальних або душевних якостях, скільки в особливостях її будови та функціях частин тіла, які нерозривно пов’язані з цими якостями.  

Отже, у художньому світі Ю. Франк гучно б’ється пульс життя, рухається в драматичних конфліктах бурхливий потік людських доль і характерів, відтворені зіткнення прагнень та емоцій. 

Перспективою подальших пошуків визнаємо реконструювання базових метафор, через які осмислюється концепт FRAU у романі                        Ю. Франк “Die Mittagsfrau”.
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МОДИФІКАЦІЯ ФРАЗЕОЛОГІЧНОЇ ОДИНИЦІ ESSEX MAN В АНГЛОМОВНОМУ ПОЛІТИЧНОМУ ДИСКУРСІ

Оскільки політичний дискурс є важливим чинником сучасного суспільного життя – це зумовлює зацікавленість дослідників у вивченні особливостей та характерних рис його функціонування. Увага лінгвістів зосереджується також на різноманітних мовних явищах, серед яких політична фразеологія становить одне з найактуальніших питань розвідок А. Борисової, О. Горчак, К. Кусько, В. Лук’янця, А. Паламарюка, О. Селіванової та ін.

Мовознавці вважають, що з прагматичного погляду найбільш важливими лексичними елементами політичного тексту є такі, які завдяки своїй мовній сутності здатні давати оцінку людям та їхньої діяльності. Такими засобами в англомовній політичній сфері є фразеологічні одиниці [1, с.37].

Актуальність нашої праці визначається загальною спрямованістю сучасних лінгвістичних студійна на поглиблене вивчення фразеологічних одиниць у політичному дискурсі.

У нашому дослідженні ми дотримуємося широкого розуміння фразеологічної одиниці/фразеологізму, тобто це «стійкі, зв’язані єдністю змісту, постійно відтворюванні в мовленні словосполуки або висловлення, які ґрунтуються на стереотипах етносвідомості, є репрезентантами культури народу, характеризуються образністю й експресивністю, а також стійкістю, відтворюваністю та ідіоматичністю» [2, с. 641].

ФО Essex man вперше з’явився в політичному дискурсі в 90-х роках та набув популярності після публікації статті журналіста Сімона Хеффера у 1990 році.
У словнику неологізмів Гріна Джонатона описуються соціокультурні характеристики і політичні погляди цієї групи виборців: Essex man представляє собою «культуру і погляди людей – вихідців зі східної частини Лондона, які в післявоєнний період переїхали зі старих будинків у «спальні» міста графства Ессекс. Вони відрізняються вкрай правими поглядами, засуджують збільшення припливу іммігрантів, а також все, що асоціюється з середнім класом, особливо будь-яку форму інтелектуальної культури.

Лінгвокраїнознавчий словник доповнює стереотип Essex man, докладно зупиняючись на особливостях поведінки, одягу та стилю життя цієї соціальної групи. Цей стереотип регулярно фігурує в жартах і анекдотах, наприклад, людей подібного типу зображують як малоосвічених і не дуже чесних, але досить забезпечених, котрі їздять на дорогих машинах [4, с. 146].

Аналіз словникових та газетних статей дозволив відтворити ланцюг модифікацій ФО Essex man: Mondeo man, Worcester Woman, Bacardi Breezer Woman/the Bacardi Breezer generation, Holby City Woman, Pebbledash people, Harassed Hipsters та Neo-Greens.
Наприклад, політичний неологізм Mondeo Man, що виник за аналогією з Essex man, запозичив у вихідного фразеологізму ознаку «політичний ренегат» і теж означає людину, яка переметнулася до табору супротивників із міркувань особистої вигоди [4, с. 487]. Однак найменування Mondeo Man зображує людину середнього класу, що їздить на автомобілі марки Форд Мондео, на відміну від Essex man, вихідця з лондонського Іст-Енду, який завдяки політиці Маргарет Тетчер перебрався в упорядковане соціальне житло у графстві Ессекс, організував свій бізнес і згодом за рівнем доходів зрівнявся з представниками середнього класу. ФО Mondeo Man набув популярності після того, як його використав Тоні Блер у своєму виступі на конференції лейбористської партії в 1996 році.

Ланцюг подальшої модифікації фразеологізму на позначення виборців, можна простежити в наступних прикладах: Remember Mondeo Man? Tony Blair spotted him buffing up his prized motor sometime around 1994 and decided he was the just the sort of middle-of-the-road but aspirational figure New Labour should be targeting.<…>In 1997, the Tories had Worcester Woman – a provincial swing voter the party thought they needed to convince to win that year’s election. Needless to say she was not swayed.<…>In 2005, Labour briefly flirted with Bacardi Breezer Woman - under 25-year-olds who were in danger of losing touch with democracy (and possibly consciousness).
Отже, Worcester Woman – це жінка-виборець 30 років, представниця робочого класу, яка має двох дітей, мріє про краще життя та мало цікавиться політикою: working class woman in her 30s with two children who  worries about quality of life issues and has little interest in politics. Цю фразеологічну одиницю використовували, коли мали на увазі жінку, яка раніше голосувала за консервативну партію, але потім стала потенціальним виборцем лейбористської партії Тоні Блера. 

ФО Bacardi BreezerWoman/the Bacardi Breezer generation походить від назви улюбленого напою певної верстви молодого покоління Bacardi Breezer: Stephen Byers, the former Cabinet Minister, warns this weekend that Labour must connect with the Bacardi Breezer vote – named after their favourite alcopop – if it wants to hold on to power.
Серед новоутворень слід назвати Holby City Woman – With women more likely than men to be in charge of the family finances, the tougher Tory message on public spending is also aimed at Holby City Woman – це жінка-виборець, котра працює в державному секторі. Уособленням такої жінки вважають героїню популярного серіалу Бі-Бі-Сі Holby City (місто Холбі Сіті). Як видно з вище сказаного, назва цього серіалу лягла в основу даної назви.
Наступний приклад ілюструє ще одну фразеологічну одиницю, котра характеризує новий тип виборця, в якому були зацікавлені представники лейбористської партії – це Pebbledash people: Mondeo man led the way, then Worcester woman – now poll hopes are pinned on Pebbledash people . Why Pebbledash People are really better off with Labour? 
ФО Pebbledash people на позначення виборців, які принесли нову перемогу Тоні Блеру, стала широко використовуватися з 2001 року та позначала одружені пари віком 30 –50 років, службовців, котрі жили в передмісті в напівособняках: During the 2001 election, which Tony Blair went on tow in securing a second term, pollsters from ICM came up with the phrase “Pebbledash people” as the group the Tories had to woo in order for them to have a fighting chancе of winning. They were married couples aged 35 to 50, white-collar workers and professionals, who lived in semi-detached, often pebble dashed, homes in the suburb [5].

У 2015 році з’являються нові ФО – Harassed Hipsters та Neo-Greens: Forget Pebbledash People. Until 7 May the leaders must woo the Harassed Hipsters and Neo-Greens .
Harassed Hipsters – це сімейні пари, які мають добре оплачувані професії, живуть у міських районах, мають обмаль вільного часу, намагаються знайти баланс між вихованням дітей та роботою:One of the two key groups identified by Labour as crucial to hand Ed Miliband the keys to Downing Street. Well-paid professional couples, often with children, they live in diverse urban and metropolitan areas rather than the suburbs. More comfortably off than most swing voters, they are time poor – struggling to balance raising a young family with busy work schedules [5].
Neo-Greens – це досить нова фразеологічна одиниця на позначення молодих виборців із середнього класу, котрі вперше будуть голосувати та не є прихильниками ні однієї з партій, що представлені на виборах: These are mainly first-time voters, though some are in their twenties – students and digital-age generation renters help in to fuel the “GreenSurge”. Idealists, but with no tribal loyalty to any party, they are anti-austerity, middle class, living in urban areas.
Отже, по-перше, фразеологічні одиниці на позначення виборців у політичному дискурсі змінюються так швидко, як змінюється сама політична ситуація, тому що політична фразеологія – «це динамічна сфера, котра живе інтересами сьогодення, тому фразеологічні одиниці, які в ній використовуються, швидко переходять до пасивного шару і замінюються новими мовними зворотами, котрі називають реалії поточного моменту» [3, с.22]. По-друге, всі ці фразеологічні одиниці виникли, як видові репрезентації родового поняття swing voter (не визначений виборець, що має сумніви) в результаті субституції, тобто заміни компонентів стійкого сполучення словами вільного вжитку.

Проведене дослідження не вичерпує порушеної тематики. Перспективою дослідження можуть бути типи модифікацій ФО на позначення виборців в англомовному політичному дискурсі.
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МЕТАФОРИЧНІ МОДЕЛІ У ФУТБОЛЬНИХ КОМЕНТАРЯХ
Тенденції щодо популяризації спорту в Україні динамічно зростають. Активну участь у цьому процесі беруть і ЗМІ. Наразі найбільшу цікавість глядацький загал проявляє до футболу. Гра стає більш зрозумілою та яскравою з допомогою супровідних коментарів. Тому для підвищення комунікативної ефективності використовуються відповідні текстові компоненти [3, с.195]. Однак не завжди образна мова професійного журналіста доступна для сприйняття реципієнтам. 

Актуальність роботи спричинена необхідністю тлумачення метафоричних одиниць у контексті футбольної специфіки для розкриття коментаторського задуму глядачам, які мало орієнтуються в грі.
Дослідження здійснено на матеріалах прямих трансляцій футбольних матчів українських телерадіокомпаній "Україна" (Укр), "Перший Національний" (ПН), "Футбол" (Ф), "Футбол 1" (Ф1), "1+1" та "2+2" за 2013-2015 роки. Загалом опрацьовано 100 метафор.

Метафорична модель – це реалізована або та, що складається у свідомості мовців, схема зв'язку між поняттєвими сферами [1, с.81].

Найпродуктивнішою є метафорична макромодель футбол – людина, яка тематично поділяється на мікромоделі. Так, у мікромоделі футбол – дія людини маневри гравців кваліфікуються як трудова діяльність, напр.: Алію прочитав передачу (Ф); Коноплянка не зміг обробити м'яч біля чужого штрафного майданчика (2+2); Різав кут Шовковський (2+2); Луїс Адріано тягне м'яч на чужій половині поля (1+1); Захисник ножицями скосив 10-го номера (ПН); "Гірники" запалили свічку над власним штрафним майданчиком (ПН); Дев'ятий номер "Карпат" просто прошив Безотосного (2+2); Захисники винесли м'яч після розіграшу кутового (1+1); Євген Коноплянко розхитав Бланко (2+2); Марко прибрав на фінті Стрінича (2+2); Гомес чіпляється за м'яч (2+2); Цікаво, як тепер буде грати Німеччина: чи намагатиметься засушити матч? (ПН);  Поки Іньєста роздивлявся, вже його зустрічають (Укр); Андрій Ярмоленко запускає у відрив Ленса (2+2); "Севастополь" зони перекрив (2+2) тощо. 

Метафори за мікромоделлю футбол – людський організм вербалізують фізичні процеси та стани, властиві людині, напр.: Футболісти діють згідно з ігровою аритмією (ПН); Лихоманить команду протягом цілого сезону (Ф).


Метафори типу футбол – емоційний стан дозволяють порівняти настрої учасників гри з психологічними станами людини, напр.: Анатолій Жабченко відчуває нерв гри (2+2); Захисник вийшов на заміну з холодною головою (1+1); Пробачив зараз Італію Вейн Руні (Укр).



Продуктивною є макромодель футбол – війна, у якій тактичні дії гравців ототожнюються з військовою сферою. Це пояснюється високою конфліктністю спорту. Вербальна презентація ключових елементів спортивного дискурсу у військових термінах обумовлена близькістю сценаріїв війни та футбольного матчу [2, с.10]. Напр.: "Металлург" поступово починає складати зброю (Ф1); Гармата Полянського... влучна (2+2); Це була пристрілка для Кирила Петрова (2+2); Де Сантос мав би бути снайпером Чемпіонату світу (Укр); Ця збірна точно може вистрілити (Укр); Бензема таранить оборону (Укр); У Іспанії молода команда, зі старої гвардії лише Андрес Іньєста (Укр); Корейці ідуть на штурм (Укр); Передача перехоплена, але вийти з оборони не вдається "Шахтарю" (Ф); Команда Геннадія Сушка дала бій "Динамо" (Ф); Безус намагався розігнати атаку (Ф); Дуду був дуже активним у другому таймі, розв'язавши оборону (Ф) .


Мікромодель футбол – будівництво репрезентує процеси, пов’язані з конструюванням та окремими складовими елементами будівництва: Дуже все зацементовано у штрафному майданчику (Укр); Гравці "Говерли" при розіграші штрафного зіграли у "спартаківську" стінку (ПН); Голкіпер упевнено зіграв на другому поверсі (1+1); Останнім часом розкочегарився лівий фланг (ПН); Бив по воротах – влучив у стінку (Ф).

Метафори футбол – мистецтво асоціюються з процесами та результатами творчої праці. Вживання таких метафор висуває на перший план естетичну оцінку подій. Видовищна складова спорту в деякій мірі протистоїть військовій макромоделі, стаючи альтернативою в організації футбольного репортажу [2, с.13]. Напр.: Нові гравці чудово вписалися в малюнок гри (ПН); Сьогодні "Металлургу" не вдалося нас здивувати, але є замальовки, якісь нариси (Ф1); Де Россі займає позицію перед квартетом оборонців (Укр); Я думаю, там більше було малювання, більше акторства (Укр); Розіграли атаку як по нотах (2+2); Суперпоєдинок і за афішею, і за драматургією (ПН). 

Вплив суспільства на спорт відображається в метафорах футбол – соціум. Засобом вираження нормативної оцінки подій є проекція інституційних понять [2, с.12]. Напр.: Юсов втікає з-під опіки [Ф1]; Звільнився від опіки, але вже сил не вистачило (Укр); Гравець, який може допомогти команді, отримує кредит довіри (2+2). 

Зв'язок з іншими іграми та особливостями характерів гравців представлено метафоричною моделлю футбол – азартна гра, напр.: Нарешті гравці "Шахтаря" увігнали своячка (ПН); Більярдні удари в дальній кут суперників (2+2); Ще один козир є у кишені німецького тренера (ПН); Бачимо, яку ставку роблять англійці на цей стандарт (Укр). 

Подеколи коментатори вдаються до порівняння футболу з іншими видами спорту: Погодьтеся, сьогодні грають важковаговики вітчизняного футболу (Укр); Футбольний гросмейстер Філіп Ламм може відіграти будь-де (ПН).

Індивідуальні дії гравців асоціюються з низкою професійних якостей, що реалізується в метафоричних словосполученнях: Сьогодні він намагається бути диспетчером у збірній Англії (Укр); Він виконує функції диригента в середині поля (Укр). 

Таким чином, спортивні метафори тісно переплітаються зі сферами людської життєдіяльності, чим увиразнюють сприймання ігрової специфіки та допомагають глядачам проводити паралелі між реаліями та футболом. Оскільки мова коментатора є відкритою системою, швидко розвивається та поповнюється новими лексичними одиницями, використання спортивних метафор у живому мовленні потребує подальшого вивчення. 
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СПЕЦИФІКА АНГЛО-УКРАЇНСЬКОГО ПЕРЕКЛАДУ АКРОНІМІВ, АБРЕВІАЦІЇ ТА СКОРОЧЕНЬ (НА МАТЕРІАЛІ ГАЗЕТНИХ ТА ЖУРНАЛЬНИХ СТАТЕЙ)
Антоція. Стаття присвячена аналізу способів перекладу скорочених лексичних одиниць: абревіатур, акронімів, скорочень.

Ключові слова: абревіатура, акронім, скорочення, публіцистичний стиль, способи перекладу.

Переклад скорочень, акронімів та абревіатур є актуальною темою для вивчення. Протягом останніх десятиліть йому приділяється особлива увага. В деяких видах текстів скорочення іноді становлять 50 відсотків усіх слововживань та 15 відсотків словникового складу[2, с.56].

Проблема вивчення скорочених лексичних одиниць як специфічного мовного явища в сучасних мовах привертає увагу багатьох дослідників. До числа найбільш ґрунтовних праць з цього питання можна віднести роботи І. В. Арнольд,Є. П. Волошина, Т. Б. Мудраченко, А. П. Шаповалова тощо.

Варто зазначити, що при перекладі матеріалів публіцистичного жанру зустрічається велика кількість різного роду скорочень. За визначенням скорочення є ширшим поняттям, ніж акронім або абревіатура, оскільки позначає спосіб словотвору, суть якого полягає у відсіканні частини основи, що збігається зі словом, або є словосполученням, яке об’єднане загальним змістом [1, с.35], наприклад, напівскорочення  the V-day слід розшифровувати як Victory Day (День Перемоги) в поданому контексті «The V-day parade on Moscow's Red Square to commemorate the 70th anniversary of the end of World War II in Europe» [7]. Термін «абревіатура» функціонує для позначення складноскорочених слів, похідного слова, що виникає внаслідок абревіації, утворених з перших літер або з інших частин слів, що входять до складу назви чи поняття [5, с.142]. Прикладом може слугувати цитата з журналу «The Week», із всесвітньо відомою абревіатурою UEFA для позначення Union of European Football Associations (Союз Європейських Футбольних Асоціацій) у її складі: «UEFA has defended referee Urs Meier's decision to disallow Sol Campbell's header in England's loss to Portugal») [7].

Слідом за Н. М. Глущук, ми визначаємо акроніми як ініціальні лексичні абревіатури, що вимовляються як слова нового типу, фонетична структура яких відповідає фонетичній структурі одноморфемних слів, а читаються - відповідно до правил орфоепії як звичайні слова[3]. Фрагмент із журнальної статті «New York Times» може слугувати прикладом: «UNESCO’s achievements and actions around the world to build peace and sustainable development were honored at a special event celebrating the organization’s 70th anniversary, held at the Organization’s Paris headquarters on 28 April”[7], де акронім UNESCO вживається замість The United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization.
Публіцистична література є сферою широкого вживання різних скорочень – як тих, що ввійшли до мови й зафіксовані в словниках, так і авторських, оказіональних, що створені тільки для конкретного випадку й зафіксовані лише в одному тексті. Значна кількість скорочень є омонімічними, тобто мають різне значення при тотожності графічної форми, як, наприклад, скорочення CPU, яке має щонайменше два значення. Згідно з першим варіантом CPU слід розшифрувати як centralprocessingunit(центральний процесор), відповідно до другого значення CPU ‒ Communist Party of Ukraine (комуністична партія України). Вибір відповідника в українській мові залежить від енциклопедичних знань перекладача й ґрунтовного вивчення лінгвістичного оточення скороченої лексичної одиниці. Проілюструємо це положення фрагментом з газети «Daily Express» : «The leader of the CPUP. Symonenko  (in his own public announcements) took part in the separatist rallies in the south-eastern regions of Ukraine» [7].

Однією з головних особливостей публіцистичних текстів є широке використання абревіатур та скорочень термінологічного характеру. Основна складність перекладу саме термінологічних одиниць полягає в розкритті та передачі засобами української мови англомовних реалій. Дослівний переклад термінів, без проникнення в їх сутність, без знання самих явищ, процесів та механізмів, про які йдеться в оригіналі, може призвести до грубих помилок у перекладі. Так, при перекладі українською мовою фрагменту журнальної статті з англомовного видання «Week» перекладач звертається до лінгвістичного контексту, в якому функціонує скорочення, та до екстралінгвістичних даних: «Each day, 6,000 Africans die from AIDS. Each day, an additional 11,000 are infected»[7].- «Кожен день, 6 000 тисяч африканців помирають від СНІДу. До того ж, кожного дня інфікується близько 11000 тисяч». У зазначеному прикладі абревіатура «AIDS» передається як «Синдром набутого імунодефіциту» (СНІД), хоча без урахування конкретного контексту може перекладатися і як «Автоматизована служба довідкової інформації» (Automated information database service - AIDS). Ключовими лексичними одиницям, які орієнтують перекладача на використання медичного терміну, є infected та die.
Виділяють наступні основні способи перекладу абревіатур та скорочень: транслітерація, транскрипція, транскрибування, калькування, експлікація, еквівалентний переклад та ін. [6, с.113].

При перекладі скорочень перекладач має послуговуватися такими правилами. По-перше, більша частина скорочень всесвітньовідомих назв міжнародних організацій мають свій еквівалент в українській мові, в випадку, коли назва організації не відома реципієнту, перекладачу необхідно подати скорочення перекладу назви, а в дужках навести повний варіант. 
Переклад шляхом транслітерації вважається найбільш простим способом перекладу [6, с.147], оскільки цей шлях перекладу використовується перекладачему тому випадку, коли скорочення є загальновідомим. У разі, коли скорочення є маловідомим, виникає необхідність не лише подати його скорочений переклад, але й розшифрувати його українською мовою. Таке розшифрування слід наводити при першому вживанні скорочення, при цьому скорочення необхідно взяти в дужки, щоб надалі в тексті вживати саме його, а не розшифрований варіант. 
Використання абревіатур створює певні труднощі під час перекладу, а саме: перекладачеві необхідно знати, як розшифровується та чи інша абревіатура, тобто, яка реалія ховається за нею; перекладач має знати, чи існує в мові, якою здійснюється переклад, готовий відповідник власне абревіатури й реалії, яку він позначає [5, с.228].

Переклад розгорнутою формою застосовується в тих випадках, коли немає скорочення-еквівалента. Перекладається вихідна одиниця. Таким чином, як правило, перекладаються  скорочення вчених ступенів і звань, зокрема тих з них, які не мають назв-еквівалентів. Прикладом може слугувати фрагмент статті з журналу «News of the World» «In the U.S. students earning the B. A. (S.) degree must complete the university-wide general education requirements, the College of Liberal Arts and Sciences requirements» [7], при перекладі якої «В.A. (S.)» (Bachelor of Arts (Science)) передається українською мовою як бакалавр гуманітарних (природних) наук.

Транскрипція вихідної форми зустрічається дуже рідко. Згідно з нашими спостереженнями, вона допустима в тих випадках, коли скорочена назва підприємства, товариства, компанії тощо не мають співвідносної форми. з журнальної статті «Week» може слугувати прикладомтаке речення: «AP reports: Pakistan's army spokes man Maj. Gen. Asim Saleem Bajwa announced the signing of the Memoranda of Understanding between Pakistan and Afghanistan» [7], де АР (Associated Press) передається повною формою Ассошіейтед прес (Інформаційне товариство «Ассошіейтід прес» повідомило, що генерал-майор армії Пакистану Салім Асі мБаджва оголосив підписання Меморандуму про взаєморозуміння між Пакістаном та Афганістаном).
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МІФОЛОГЕМА ВОДИ У ПОЕЗІЇ ТАРАСА ШЕВЧЕНКА

У сучасній літературознавчій науці на особливу увагу заслуговує проблема вивчення авторського міфотворення, з’ясування ідейно-композиційної ролі архетипних образів у структурі художнього тексту. В есе «Митець на службі у стихії» французький філософ Гастон Башляр писав: «Елементи – вогонь, повітря, земля і вода, – які зі стародавніх часів служили філософам, щоб мислити (…)світобудови, залишаються і першопочатками художньої творчості» [2]. 

Безпосередньо до міфопоетичних інтерпретацій міфологеми води в українській і світовій літературі звертались М.Абеляр, Т.Бикова, Н.Гавриліна, Ю.Матасова,  Т.Саяпіна, Н.Ткачик, О.Червінцева та ін.

Поглиблений аналіз міфопоетики поезії Тараса Шевченкавідкриває великі можливості для правильного розуміння тих художніх процесів, що відбувалися в українській культурній свідомості XІX століття.
Мета  статті– прослідкувати трансформацію міфосемантики води на матеріалі поетичних текстів Тараса Шевченка.

Досягнення мети передбачає виконання таких завдань:дослідити інтерпретаційні моделі архетипного образу води в поезії Т.Шевченка; прослідкувати  специфіку амбівалентного образу води утекстах автора; виявити асоціативні зв’язки міфологеми води шляхом аналізу асоціативного шару символічних образів.


Творчість Тараса Шевченка художньо різнобарвна і філософськи глибока, закорінена у національний фольклор. Тому, важливим для розуміння світовідчуття Т. Шевченка є розгляд найуживаніших міфологем, які передають глибинний зв'язок автора з народом. У поезіях Кобзаря відзначаємо частотність вживання міфологеми води – однієї із чотирьох першостихій, яким поклонялися слов’яни.

Здавна образ води посідавчільнемісцеу фольклорі та літературі. Віруваннядавніх людей, порядізвіруваннями в силу сонця та землі, булипов’язаніз водою. У міфології слов’ян вода є першопочатком всього сущого. В одній із давньоукраїнських легенд про створення світу читаємо: «(…) коли не було ще на світі ні землі, нічого, була сама тільки вода» [5, с. 28].

Символічний образ води амбівалентний. Із нею люди пов’язували родючість, народження живого, а також і покару за гріхи (тривала відсутність дощу або, навпаки, довготривала злива).Основні міфопоетичні значення образу «вода» у східнослов'янській культурі мають цілу низку смислів:

1.Одна з основнихпершостихійсвітобудови, жива, одухотворена, мінлива й амбівалентна (з ухилом у позитивнийбік).

2.Очисна й цілюща сила, чиста та свята (реліг.).

3. Вододіл (напр., річка) – межа із потойбічнимсвітом.

4.Уособленнянебезпеки, смерті, всесвітньогофіналу (мотив потопу), зловіснастихія, щопотребує жертв.

5.Еквівалентусіхжиттєвих«соків»людини – крові та сліз.
6. Метафора плинності часу; уявлення про забуття.

Отже,маючибагато форм виявів, цей образ проходить крізьцілу низку обрядів, ритуалів, замовлянь, народнихпісеньтощо.
Любов до України, багатократно посилена тривалою розлукою з рідним краєм та глибоко усвідомленим співчуттям до її принижень чужинцями, й руїни, зумовленої ще й внутрішнім розбратом, національною зрадою, мала великий потужний вплив на формування мистецьких орієнтацій і творчої програми молодого Тараса Шевченка. 

Як твердить дослідник В.Мовчанюк, перші поетичні твори Шевченка, особливо балада «Причинна» та ліричні вірші, що мають жанровий заголовок «Думка» – «Тече вода в синє море», «Вітре буйний, вітре буйний!», «Тяжко-важко в світі жити», «Нащо мені чорні брови», – виявляють його прагнення відтворювати (моделювати) світ України, її духовну ауру – народний дух у його архаїчних народнопісенних образах і персонажах. Спільна жанрова назва цих поезій говорить про те, що Шевченко мислив їх як імпровізації, орієнтовані на канон народної пісні[4].

У пісенному фольклорі слов’янських народів – особливо українському – Дунай дуже часто функціонує як умовний поетичний символ, міфологема води і ріки. Символічний образ Дунаю, згаданий у баладі «Причинна» та ряді інших творів Тараса Шевченка, належить до найулюбленіших поетичних символів українських народних пісень. 

Дунай – ріка велика і потужна, що несе з собою долю або частіше недолю (смерть). Уцілому ряді поетичних творівТ.Шевченка образ Дунаю виконує важливу естетичну функцію, як і в народних піснях. Найбільш органічне відчування напівмістичного наповнення цього народнопісенного образу спостерігаємо у ранніх романтичних творах Шевченка – баладі «Причинна»  та вірші «Вітер з гаєм розмовляє». Балада моделює типову ситуацію трагічного кохання козака і дівчини, розлучених долею. Плин думок своєї героїні поет подає як переживання невідомості: 

Кого ж сиротина, кого запитає,
  І хто їй розкаже, і хто теє знає,

Де милийночує:чи в темному гаю,

Чи в бистрім Дунаю коня напува,

Чи, може, з другою, другую кохає (...)[7, с.12–13].

Образ Дунаю тут посилюєпереживанняневідомості, мотив невідомогосвіту. Умовність далекого краю передає модель характерна й універсальна: козак – кінь – Дунай. Козак напуває коня в Дунаї, перебуваючи в дорозі [4].
«У вірші «Вітер з гаєм розмовляє» Дунай як типовий народнопісенний символ є водночас і пейзажним елементом і символічно-психологічним, тобто нагадує про не до кінця усвідомлювану таємницю буття» [4], – констатує В.Мовчанюк. Образ Дунаю тут має те специфічно фольклорне звучання, ту знакову функцію, що вмикає Шевченків текст у знакову систему народної поезії, гармонійно підпорядковує як народнопісенному образному ладові твору, так і композиційному закону народної пісні.

Вітер з гаєм розмовляє, 

    Шепче з осокою, 

Пливечовне по Дунаю 
Один за водою[7, с.131].

У художньому світі Тараса Шевченка образ Дніправтілює непокірний, чоловічий, козацький дух України, який загрожує ворогам. «Реве та стогне Дніпр широкий» – відомий початок одного з перших творів Тараса Шевченка балади «Причинна». Грізний широкий Дніпро, що реве, мов поранений звір, гори-хвилі, лиховісне гукання сичів уособлює небезпеку, смерть, це зловісна стихія, що потребує жертв.     

Одним із виявів міфологеми води є побожне ставлення до неї як до вищої істоти, яка наділяє людину позитивною енергетикою. Шевченкове ставлення до водної стихії, окреслене урядках: 

Може вернеться надія

З тією водою


З цілющою й живущою (…) [7, с.225].

У Шевченковій міфологемі води образ Дніпра як священної річки, яка втілює сакральну динаміку бутя етносу, займає провідне місце. Свого часу ще М.Сумцов, характеризуючи образ Дніпра у поезії Т.Шевченка, зазначав, щоце один «знайголовніших і основних мотивів всієї поезії Шевченка. З Дніпром у свідомості поета пов'язувалися історичні спогади і любов до Батьківщини. З Дніпром поет пов'язував ідеал щасливого народного життя» [цит. за: 3]. 

Варто звернутися до спостережень Т.Бикової, яка вказує, що для Т.ШевченкаДніпро – річка, яка уособлює в собі священу високодуховнуенергію  життя,  це  так  звана  «магістральнаартеріянаціональноїсамосвідомостісвітуукраїнців».  Усінайважливішімоменти життя українського народу пов'язує Т. Шевченко ізДніпром. З  одного  боку,  образ  Дніпра  у  Шевченковій поезії персоніфікується: це жива істота, ізвластивимиїйпочуттями: у нього«веселочка воду позичає» та з «лугами заграває» [3]. Дніпро  у  поета –  «дід  наш  дужий»,  якийумієпідслуховуватидумигайдамаків,  реготатися  і  піднімати  гори-хвилі,  щоб  ними затопитилютихворогів. 

Водночас,  із  другого  боку,  Дніпро виступає  символом  творення нації  в  цілому,  це річка повністю інтегрована  в  національний світ українства  з  його  історичним минулим.  Так,  з  туги,  що українці потрапили  в  неволю,  Дніпро висихає, помирає [3].Викликаючи цілу низку  історичних спогадів, ця велична річка виступає  у  Т. Шевченка  символом  консолідаціїнації по обидва береги:

(…)  кращого немає

Нічого в бога, як Дніпро

та наша славная країна...[7, с.429].


Міфологема води реалізується також і через образ моря. Єдність антропоморфного і природного фонівсприяютьстворенню образу моря як живоїістоти:  «послухає моря, що воно говорить...»; «З морем розмовляє».

О.Антонюк та Г.Прісовська справедливо вказують, що на тлі моря –живоїістоти –паралельноперсоніфікуються і гори, і вітер, але в центріпостаєлюдина[1, с.14]:

Грай же, море, мовчіть, гори!

Гуляй, буйний, полем.

Плачте, дітикозацькії,–

Така ваша доля[7, с.60].

Море подекуди стає об’єктом для порівняння: «А ніч, як море».

Море в текстах поезій Т.Шевченка набуває ознак зооморфної метафори[1]:

Синє море звірюкою

То стогне, то виє[7, с.57];

Найчастіше епітет, котрий спостерігаємо поряд із лексемою «море», має значення «колірнеба»: наприклад, синє, синесеньке.
Часто образ моря асоціюється  зуявленням про смерть, що зближує рядки поезій Т.Шевченка з фольклором: «На синьомуморі потопали...»; «І нишком море проковтнуло...». Море також указує на віддаленість: «Той блукає за морями...»; «Погнало горе аж до моря...».

Хвиля в поезіях Тараса Шевченкасприймається як опозиційна пара «біда» / «порятунок»:

Ажхвиля синя реве...

І, ревучи, на той берег

Козака виносить...[7, с.424].


Міфологема води у поетичних текстах Т.Шевченка часто вживається зі словами, що несуть негативні значення: «загинути»або«зажуритись»:

І що

їйдіяти з собою?

Або сховатисьпід водою,

Або принамені розбить

О стіну голову...[7, с.508];

Трагічна нота  Шевченкової  поезії  послідовно  втілюється  в  образі  сліз,  що  лейтмотивом  проходить через усю його творчість. 

Леся Ставицька розглядає одну складову міфологеми води – сльоза: «Поет передає міфологему вода через образ–символ сльоза. Тарас  Шевченко  частіше  вживає  слово сльози,  ніж  дієслова  на  позначення плачу. Вживаючи замість слів плакати, заплакати оригінальні перифрази зі словом сльози: «А довелось на чужині Тільки сльози лити!»; «Бач, на що здалися карі оченята:  Щоб  під  чужим  тином  сльози  виливати!»;  «Не  дав  мені  бог  нічого!  І  хлинули сльози»; «Мої там сльози пролились, найперші сльози»[6]. 

Почуття високої емоційної напруги передають гіперболічні фігури: сльози порівнюються з потоком  води,  рікою,  морем.  Наприклад:  «І,  мов  водою,  залилась  Дрібними,  як  горох, сльозами»;  «Ріками  сльози  розлили».  Глибину  людського  страждання  Шевченко  втілює  у поетичній формулі «сльозами поливати калину, лан»: «З братами тихо живемо, Лани братами оремо. І їх сльозами поливаєм»[6]. 

Тонкі нюанси авторської думки втілені в епітетах до слова сльоза: братня, щира, святая, добра, пророча, тяжка, огненна. 

Незмінно з поезією Шевченка асоціюється вислів кроваві сльози — «гіркі, невтішні»: «І я кровавими сльозами Не раз постелю омочу»; «..тая мати ріки, море Сльози кровавої лила». 

Слово сльоза наповнюється символічним змістом у поєднанні з образом вогню, художня сила якого збільшується від злиття контрастних мотивів «страждання» — «непокора, бунт» [6]:

(…) напоїть

Всіх імператорів  би  стало

З  дітьми  і  внуками,  втопить

В  сльозах (...)

Не  ріки  —  море  розлилось,

Огненне море! [7, с.288].

Рідше у поезіях митця  образ  сліз  наповнюється  позитивним  оцінним  змістом,  який  виявляється  у  словосполученнях   радісна  сльоза,  веселі  сльози.  

 Сила  Шевченкового  поетичного  слова  —  в  органічному  злитті  авторського та колективного. Індивідуального та фольклорного. Це ми побачили на прикладі інтерпретації міфологеми води у поетичних текстах Кобзаря.Аналіз поетичних текстів Т.Г.Шевченка дав нам можливість встановити основні образи, які репрезентують міфологему води: річка, море, хвиля, вода, сльози.
Так, міфологічні образи стають складовими авторського міфу у Тараса Шевченка, отримують неповторного забарвлення, що робить його твори джерелом, до якого постійно зверталися і будуть звертатися читачі, митці й науковці.
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СЕМАНТИКА І ФУНКЦІЮВАННЯ ПРОСТОРОВИХ ПРИЙМЕННИКІВ В ХУДОЖНІЙ ПРОЗІ КІНЦЯ ХІХ – ПОЧАТКУ ХХ СТОЛІТТЯ
Антоція. У статті досліджено семантику і функціювання просторових прийменників в художній прозі кінця ХІХ– початку ХХ століття

Ключові слова: прийменник, проза, локалізація, семантика, контактні прийменники, дистантні прийменники.

Актуальність теми дослідження. Нинішній рівень наукового дослідження стану сучасної української літературної мови засвідчує важливе значення української прози кінця ХІХ – початку ХХ століття. Принципово важливе переакцентування дослідницької уваги із зображальної на виражальну функцію мови робить письменників цього періоду неперевершеними майстрами, ефекти новаторства яких не могли бути зрозумілі і прийняті одразу, але засвоєння їх відбувалося поетапно й розтяглося на ціле століття. Мова творів досліджуваних митців словадуже яскрава і багатогранна, автори використовують у своїй прозі чимало різноманітних художніх засобів. 

Метa роботи полягaє у виявленні особливостей функціювaння просторових прийменників у художній прозі кінця ХІХ – почaтку ХХ століття.  

Велике значення для побудови художніх текстів відіграють просторові прийменники, які слугують сполучною ланкою для зв’язку інших частин мови. У прийменниковій системі української мови просторові прийменники становлять особливий тип, бо є підґрунтям для виділення інших типів прийменників [1].

Просторові прийменники, поєднуючись із різними відмінковими формами іменників можуть виражати статичні (локальні) чи динамічні відношення. Та основною семантичною ознакою диференціації цих прийменників є контактність – дистантність. 

Група контактних прийменників статичної локалізації налічує всього 10 одиниць,  які вживаються з семантично нейтралізованими місцевим та родовим відмінками : в, у, всередині, зверх, зверху, на, поверх, посеред, посередині, серед. Наприклад, у Василя Стефаника в реченні«Але часом серед найбільшого розгону на самій середині гори Іван починав налягати на ногу і спирав коня» [5, с. 138] прийменник серед вказує на контакт із внутрішньою частиною просторового орієнтира, у Ольги Кобилянської в реченні «Спочиваючи в траві, були зверхуповерхні оброслі мохом, а всередині порожні й порохняві» [3, с. 245]–з його поверхнею.

Дистантні статичні прийменники становлять велику, семантично розгалужену групу. Вони визначають п'ять видів дистантної локалізації щодо просторового орієнтира: 

1) загальну дистантну локалізацію; 2) локалізацію за ознакою близькості – віддаленості; 3) локалізацію по колу; 4) локалізацію між просторовими орієнтирами; 5) локалізацію щодо горизонтальної або вертикальної осі.

1. До прийменників із значенням загальної дистантної локалізації належать поза з орудним відмінком та його стильовий еквівалент за з орудним, напр.: «Дивився на зелені лани, на сиву вдалині смугу лісу поза Пслом» [5, с. 138].

2. Локалізацію за ознакою близькості – віддаленості передають 15 прийменників, що вживаються з родовим відмінком: біля, коло, побіля, близько, близько від, поблизу (поблиз), неподалік, неподалік від, недалеко, недалеко від, оддалік (віддалік), оддалік (віддалік) від, поодаль, далеко від.Наприклад: «Недалеко кінця тої залізної дороги стануввін, сопучи та викидаючи люто чорні персні диму вгору» [3, с. 148].

3. Семантику просторової локалізації по колу, в центрі якого міститься просторовий орієнтир, виражають 7 прийменників (навколо,довкола,навкруг (навкруги), довкруг (довкруги), круг, округ (округи), кругом), наприклад в реченні: «Герої-рубачі, умостившися вигідно округ нього, позакурювавши люльки, обговорювали відпорну силу побуджених» [3, с. 109].

4. На дистантну локалізацію місця між двома та більше просторовими орієнтирами вказують прийменники між, поміж, проміж з родовим та орудним відмінками іменників: «І блaгословен я був між золотим сонцем й зеленою землею» [4, с. 126]

5.Дистантну локалізацію щодо горизонтальної або вертикальної осі визначає велика група прийменників. Більш диференційовано членують простір форми горизонтальної локалізації, які об'єднуються в п’ять підгруп. Перша підгрупа вказує на місце перед просторовим орієнтиром (перед, поперед, попереду, проти, навпроти, напроти, супротита ін. «Супроти того не можна було вже нiчого закинути [5, с. 139]. Друга підгрупа визначає місце за просторовим орієнтиром: (за, поза, позад, позаду, ззаду). Наприклад.: «– Оце ззаду пам'ятка від пана, а спереду, між ребрами, маю дарунок від москаля... кругом латаний... з тим і до бога піду...»,у Михайла Коцюбинського[4, с. 163]. Третя вказує на місце з бічної сторони просторового орієнтира – поряд, поруч, обік, обіч, збоку та ін. Наприклад, у реченні Ольги Кобилянської «Вона одна, а може, і ще така одна, як вона, могла би поруч себе йти – більше ніхто» [3, с. 187].Четверта група прийменників, що точно визначають бічну сторону просторового орієнтира – ліворуч, праворуч: «Йому здалося, що він бачив її востаннє з ліворуч від себе» [4, с. 245]. І до п’ятої групи належать прийменники, що визначають місце з обох боків предмета (обабіч, обіруч, пообіч) та місце на близькій відстані від самого краю предмета (край, кінець): «Зате молода Катерина станула край самого стола» [5, с. 38].

У межах дистантної вертикальної локалізації виділяється два основних параметри: місце над просторовим орієнтиром (над, понад, вище, повище, під, попід, нижче, понижче) і місце під просторовим орієнтиром (під, попід, нижче, понижче), напр..: «В кутку блимає лампа, а над нею нависла сіра і вогка ворожа тиша» [4, с. 233].

На вертикальній осі між цими протилежними параметрами виділяється ще один – місце на однаковій висоті щодо просторового орієнтира. На нього вказує прийменник нарівні (врівні), наприклад у О.Кобилянської: «Лампочка висіла нарівні з верхньою шибкою вікна» [3, с. 438]
Динамічні просторові прийменники виражають семантичне значення шляху руху, вихідного та кінцевого пунктів руху. Зберігаючи при цьому основне семантичне протиставлення контактність – дистантність. Так, значення шлях руху виражають контактні прийменниково-відмінкові форми через, крізь, указуючи на наскрізний рух у межах просторового орієнтира, напр.: «Остап попереду — через луки й поля до них у село, в Уманщину... Чи бачиш, Соломіє?..»[4, с. 157]

Дистантні просторові прийменники визначають чотири основних різновиди шляху руху: 1 – позаду рухомого предмета (за, вслід, вслід за, слідом за, навздогін, навздогін за, позад, позаду), 2–  близько просторового орієнтира (мимо, повз, попри, проз), 3 – щодо просторового орієнтира, який рухається в протилежному напрямку (назустріч, навстріч), 4 – в напрямку перетину руху предмета, що виступає просторовим орієнтиром (навперейми). Наприклад: «То як, бувало, жнуть на ниві цілу ніч, як дзвонять до сну дітям серпами, що позаду них понакривані спали, то чого їй тоді було треба або чого боялася?» [5, с. 176].

Значення вихідного пункту руху виражають контактні прийменники, що визначають точку руху в межах просторового орієнтира всередині чи на поверхні предмета (з, зсередини) «Десь з глибини сочились підземні джерела і гасили вогонь»[4, с. 171]. Дистантні прийменники цієї групи вказують на: початкову межу руху (від (од)); загальний напрямок руху від предмета (від (од), з), рух з місця, розташованого з протилежного боку предмета (з-за, з-поза, з-позад)  або перед предметом (з-перед, з-поперед),рух з місця, розташованого над предметом (з-над, з-понад) під предметом (з-під, з-попід),або оточеного кількома предметами (з-межи, з-між, з-поміж, з-помежи, з-проміж).Наприклад: «Я лишень прогорнув з-перед очей сьогодні, і завтра, і рік, і другий і подивився на мої діти, що вони там діють?», у творах Василя Стефаника [5, с. 173].
Значення кінцевого пункту руху передають контактні прийменники в, до, всередину, на, вказуючи на кінцеву точку руху, що міститься всередині або на поверхні предмета: «Не знати, до чого ті сміхи, до чого ті безвстидні авантюри, чи, може, тому, що на світі так тяжко жити?» [3, с. 137].

Отже, проведений аналіз дає підстави стверджувати, що велика семантично розгалужена група просторових прийменників широко представлена в художній прозі письменників кінця ХІХ – початку ХХ ст. Їх функціювання у творах митців зумовлене частотою вживання цих груп в українській мові, тому вони і є поширеними в літературних текстах. 
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ЛІНГВО-ФІЛОСОФСЬКА ХАРАКТЕРИСТИКА ЛЕКСЕМ НА ПОЗНАЧЕННЯ КОНЦЕПТУ «ВОЛЯ» В УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ
Антоція. У статті досліджується виявлення семантичного наповнення та засобів вираження концепту «Воля» в мовній картині світу українського народу та літературі.

Ключові слова: концепт, воля, свобода, мовна картина.

Сучасне українське мовознавство характеризується різноплановістю напрямів, парадигм і поглядів на мову. Одним із пріоритетних є розуміння мови як своєрідного коду, семіотичної структури, форми спадкоємної традиції пізнання, що зберігає у своїх знаках особливе відчуття, сприйняття й бачення світу, сліди його розвитку й трансформацій (В. Жайворонок, М. Кочерган, Л. Лисиченко, В. Ужченко, Л. Шевченко та ін.). Увага до когнітивної й кумулятивної функцій мови спричинила розуміння останньої як мовної картини світу(МКС), зумовила погляд на неї з позицій психолінгвістики, філософії мови, логіки, етнолінгвістики.

Актуальність дослідження зумовлена увагою до вивчення МКС народу через особливості ключових слів, або концептів культури. Концепт «Воля» мало вивчений та досліджений феномен, зокрема у творах шістдесятників.

Мета  дослідження полягає у виявленні семантичного наповнення та засобів вираження концепту «Воля» в мовній картині світу українського народу та літературі.

Досягнення мети передбачає виконання таких завдань:
1) охарактеризувати феномен волі в лінгвістичному та філософському аспектах;

2) проаналізувати назви на позначення концепту «Воля» в українській мові;

3) з’ясувати семантику наповнення концепту. 

Останніми роками вивчення концептів різних сфер життя стало дуже актуальним. Поширеним є дослідження концепту «воля», наприклад, цей феномен досліджували як українські так і зарубіжні вчені. Наприклад, українські ( А. Бєлова, К. Голобородько, В. Жайворонок, В. Кононенко ), російські ( С. Жаботінская, С. Воркачьов).

Аналізуючи лексикографічні джерела, ми з’ясували, що за словником української мови в 11 томах, воля — це: 1) одна з функцій людської психіки, яка полягає насамперед у владі над собою, керуванні своїми діями й свідомому регулюванні власної поведінки; прагнення досягти своєї мети; 2) бажання, хотіння; вимога наказ; 3) право розпоряджатися на свій розсуд; влада; дозвіл, згода, рішення;                         4) відсутність обмежень; привілля; особисте життя вдома; 5) свобода, незалежність; 6) звільнення селян від кріпацтва. Вольові риси — це муж- ність, наполегливість, рішучість, сміливість, самостійність та ін.

Незважаючи на реальність і цілісність феномена волі та внаслідок його багатомірності релігійне, філософське й наукове розуміння феномена не збігаються. О.Яцкевич зазначає, що «у релігійній картині світу синонімічні загалом слова воля і свобода антонімізуються на ґрунті оцінного компонента значення. Воля наближається до вседозволеності, свобода – до моральності вибору. У релігійному концепті «Воля» превалюють смисли «абсолютний імператив» (стосовно Бога) та «нічим не обмежена свобода» (стосовно людини), які й становлять специфіку релігійного світобачення. Інші смисли – «бажання», «вибір» та «активне начало в людині» – є інтегральними. У філософському світорозумінні воля об’єднує внутрішній і зовнішній, можливий і реальний світи, оскільки насамперед мислиться як «дієве начало» людини, а іноді й усього живого (волюнтаризм)» [5, с. 93].

Окрім філософського, загальнонаукового, у кожного народу існує власне розуміння волі, що склалося в ході історичного розвитку під упливом різних суспільно-історичних чинників. Теоретичне осмислення цієї категорії в українській культурі починається ще за часів Київської Русі. Тогочасні реалії змушували давньоруських книжників розглядати свободу в зв’язку з релігійними проблемами (Іларіон, Данило Заточник, пізніше Іван Вишенський). Згодом соціальні процеси ХІV-XVII ст., із якими пов’язують початок формування української нації, породили ідею етнополітичної свободи. Першим варіантом її була козацька ідея свободи від шляхти, панства, яка згодом трансформувалася в ідею власної державності (літописи Самовидця, Г. Граб’янки та ін.). У ХVІІ-ХVІІІ ст. на розвиток української ідеї волі істотно вплинули політична система Речі Посполитої та магдебурзьке право. Вершиною розвитку юридичної форми, у якій була закріплена ідея політичної свободи українського народу і свободи людини, став конституційний проект П. Орлика (1710 р.). Філософське осмислення волі в українській культурі відображено в працях Г. Сковороди, який розглядав свободу як запоруку розвитку здібностей людини.

В українських творах волю частіше осмислювали, пов’язуючи не з конкретною особистістю, а з усім народом: тебе окрилює народу мудра воля (М. Рильський). Це спричинено суспільно-історичним розвитком та національним характером українців загалом. Для століттями гнобленої нації воля — це мета, прагнення, заклик до рішучих дій. «Абсолютизація цього поняття в українському суспільному русі, — уважає                            В. Кононенко, — пов’язана з розумінням волі як компонента політичної боротьби, як вияву «національного духу»; поняття воля за таких умов може одержувати визначення національна, утворюючи стійку сполуку національна воля». Рідше воля поставала як властивість людини, атрибут особистості й характеризувалися означеннями тверда, незламна та ін.: а коли навіть/ завмирала надія,/ вела тебе незлам- на і невгнута воля          (Б.-І. Антонич). Метафоризація волі у власне екзистенційному аспекті набирає сили у другій половині ХХ ст.: Мої надії і роки./ Що буде з того? Кремінь волі? (І. Світличний). 

Наприклад, у творах Л. Костенко свобода осмислена насамперед як свобода творчості, яка змушує людину долати певні обмеження, виходити за межі пізнаного й освоєного нею, створювати щось принципово нове: Свободи предтеча —/ розхрис- тана втеча/ з мудрованих дум/ у мандруючий дим; Обов’язком загнуздана свобода/ не визнає ніяких виправдань (Л. Костенко). 

Отже, нами з’ясовано семантичне  наповнення та засоби вираження концепту «Воля» в мовній картині світу, охарактеризовано феномен волі у лінгвістичному та філософському аспектах. 
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КОНЦЕПТУАЛЬНА МЕТАФОРА У РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ 
КОНЦЕПТУ MAN
Дослідження в руслі когнітивної парадигми вважаються одними із пріоритетних напрямків сучасної лінгвістики. Завдяки її анропоцентричному спрямуванню, відправною точкою для різноманітності досліджень є людина, її спосіб мислення, взаємодія з іншими людьми і об’єктами навколишньої дійсності. Особлива увага приділяється дослідженню мовної картини світу, яка пов’язана з метафорою. Когнітивний підхід до вивчення метафори дає можливість розглядати її як відображення концептуального світу суб’єкта.

Метафора приваблює вчених як лінгвістичний, так і ментальний феномен. Тому однією з найбільш важливих проблем сучасної антропоцентричної наукової парадигми є зв’язок мови та мислення.

Вивчення мовної картини світу здійснюється через аналіз концептів. Серед базових концептів, що існують в американській мовній картині світу, найбільш цікавими нам видаються концепти MAN та WOMAN, оскільки вони є актуальними для будь-якої культури в будь-який період часу. До того ж, із появою як нових авторів та їх художніх творів, так і виникненням нових жанрів тієї ж художньої літератури чи нових типів текстів (до прикладу, популярної психології, до якої ми відносимо аналізовані у даній статті твори за авторством Джона Грея) виникає потреба прослідкувати розвиток семантичного та когнітивного наповнення цих концептів, базових для будь-якої мовної та концептуальної картин світу, в чому і полягає новизна роботи. Метою статті є виявлення специфіки концепту MAN через аналіз образного компонента його семантичної структури. Предметом дослідження даної статті є семантична структура метафор, що актуалізують досліджуваний концепт. Об’єктом дослідження виступає концепт MAN. Матеріалом для дослідження стали твори Джона Грея, автора, який створив новий підхід до старої проблеми взаємовідносин чоловіка та жінки.

За визначенням В.І.Карасика лінгвокультурний концепт є “умовною ментальною одиницею, спрямованою на комплексне вивчення мови, свідомості і культури” [1, с. 77]. Дослідження лінгвокультурного концепту пов’язане із визначенням його семантичної структури, в якій в основному виділяють три складові: понятійну, образну і ціннісну [1, с. 91]. У нашій статті ми зосередимося на образній складовій, що містить ознаки вторинної номінації, визначені невербальним компонентом, який можна відтворити лише описово. До образної складової входять когнітивні метафори, які підтримують концепт у мовній свідомості та власне перцептивний когнітивний образ, утворений сукупністю зорових, тактильних, смакових, звукових та нюхових образів [2, с. 108]. Крім того, образний компонент концепту формують фразеологізми, прислів’я, паремії, ідіоматичні вирази, що виявляють його семантичне наповнення. Ще одною складовою образної структури концепту є порівняння – образні вираження, побудовані на зіставленні предметів, понять, станів, які мають певні спільні ознаки. Образній складовій лінгвокультурологічного концепту властиві такі характеристики, як емоційно-експресивна та символічна забарвленість. Базовою частиною концепту, на думку більшості дослідників, є понятійний компонент, який відображається в лексичних значеннях мовних одиниць, що його репрезентують. Образний компонент концепту фіксує когнітивні метафори і забезпечує функціонування цього явища у мовній свідомості [1, с. 9-10]. На думку Болдирева Н.Н., образна складова лінгвокультурологічного концепту – це характеристики предметів, явищ, подій, що відображені у нашій пам’яті і зберігаються у нашій свідомості у вигляді образів, символів [3, с. 26]. Образність лінгвокультурного аспекту зумовлена його метафоричністю. Метафоричні моделі допомагають адресатам різних типів тексту не лише відтворити образ, але і виразити своє відношення до об’єкту чи явища. 

Серед великої кількості існуючих теорій метафори найбільш поширеною є теорія концептуальної (когнітивної) метафори [4]. Для більшості людей, на думку Дж. Лакоффа і М. Джонсона, метафора – це засіб поетичного та риторичного вираження, який належить швидше до “неординарної” мови, ніж до сфери повсякденного спілкування. Метафора є пов’язаною як з мовою, так і з нашим мисленням та діями, є поширеною у буденному житті. Наша концептуальна система, в межах якої ми думаємо та виконуємо дії, є за своєю природою метафоричною [4, с. 31]. У своїй роботі Е.МакКормак визначає метафору як пізнавальний процес, спосіб мислення [5, с. 358-386]. Важливість метафори як засобу усвідомлення та створення подібності між дуже різними індивідами та класами об’єктів відзначає Н.Д. Арутюнова [6]. На думку З.Д. Попової, И.А. Стернина, когнітивні метафори в процесі когнітивної інтерпретації повинні бути сформульовані як певні змістові ознаки, що входять до структури концепту. Ці ознаки отримуються зі змісту метафори, переважно із базового порівняння, яке лягло в основу метафори [2, с. 206-207]. Концептуальна метафора є когнітивною одиницею, що входить до складу мови. Створюючись у мовленні, вона стає невід’ємною складовою будь-якого тексту, в тому числі науково-популярного, призначеного для масового читача. Концептуальна метафора використовується для вербалізації понять, що не мають словесного вираження. Дж.Лакофф виділяє концептуальні метафори, тобто образні моделі, за допомогою яких ми структуруємо навколишній світ. Будь-яку сферу нашого життя можна представити як ряд картинок, які закладено у свідомості кожного. Таке ж явище відбувається у рамках твору, коли автор створює свій власний світ. Виділяючи образні моделі, на яких базується твір, можна змоделювати авторську концептосферу та зрозуміти ідею автора. Дж. Лакофф і М. Джонсон пропонують наступну типологію концептуальних метафор, яка розділяє усі існуючі метафори на три основних типи: структурні метафори (одне поняття структурно впорядковується у термінах іншого), орієнтаційні метафори (створюють концепти через просторові поняття та відношення), онтологічні метафори (розкривають події, дії, емоції, ідеї тощо, як якусь істоту чи субстанцію) [4, с. 35-49].
Концептуальна метафора найбільш повно відтворює особливості вербалізації концептів MAN та WOMAN. Концепт MAN реалізується у творах Дж. Грея за допомогою ряду концептуальних метафор, таких як MAN is a NOVICE, MAN is a WARRIOR, MAN is a PSYCOLOGIST, MAN is a COMPUTER, MAN is a HERMIT, MAN is the SUN, MAN is a BLOW TORCH, MAN is a CREATOR, MAN is a WORKER, MAN is a SERVANT. Концептуальна метафора MAN is a NOVICE характеризує молодого чоловіка як самозакоханого, зануреного у власний світ та несвідомого про потреби інших: In a man’s younger years, he is much more self-absorbed and unaware of the needs of others. Виконання ролі сім’янина для чоловіків прирівнюється до управління великим реактивним літаком без будь-яких навичок: Many men did not have successful role models while they were growing up. For them staying in love, getting married, and having a family is as difficult as flying a jumbo jet without any training. Метафора MAN is a WARRIOR передає древній чоловічий інстинкт до воєнної звитяги: Deep inside, every man wants to be his woman’s hero or knight in shining armor. Метафорою MAN is a PSYCOLOGIST передаються радше бажані для чоловіка якості, які не завжди присутні у їх характері, оскільки вимагають великих зусиль: One of the big challenges for men is correctly to interpret and support a woman when she is talking about her feelings. Отриману інформацію чоловік спочатку обдумує, мовчки формулює найбільш точну та корисну, на його думку, відповідь, а вже потім висловлює її. 

На противагу концептуальній метафорі MAN IS A BLOW TORCH автор у своєму творі експлікує образ жінки через порівняння її з піччю – WOMAN IS AN OVEN. Жінка порівнюється з піччю, яка повільно нагрівається і так само охолоджується. Йдеться про те, що жінка спочатку воліє дізнатися про сутність мужчини, а вже потім може відчувати фізичну привабливість: Women are like ovens. They slowly heat up and slowly cool off; Women are first attracted to some aspect of who a man is and not just his body. A woman first feels interested in getting to know a man, then she feels affection, and then she feels strong physical attraction and desire.

Таким чином, розглянувши наведені вище приклади концептуальних метафор, що експлікують поняття MAN, можна зробити загальний висновок про те, що такі метафори є образними відбитками фрагментів ментального світу автора. Вони сприяють більш детальному дослідженню концепту, що розглядається. Продовження вивчення особливостей вживання концептуальних метафор для комплексної характеристики концепту MAN у перспективі дозволить визначити місце досліджуваного концепту у мовній картині світу та його співвідношення з концептом WOMAN в рамках образної складової.
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА ДИЗАЙНЕРСЬКОЇ ЛЕКСИКИ В УКРАЇНСЬКІЙ ТА АНГЛІЙСЬКІЙ МОВАХ

Антоція. У статті розглядається лексичний склад сучасної української та англійської  мов; лексико-семантична група «дизайн»; шляхи формування сучасної української та англійської термінології дизайну; способи словотворення в термінологічній системі дизайну.
Ключові слова: дизайн, лексико-семантична група, термінологічна система дизайну.

Дослідження дизайну як соціального феномена сприяє пошукам смислових факторів буття людини, творчої самореалізації особистості, повернення реальному процесові життєдіяльності тих ідеалів, які вироблялися протягом усієї історії людства. 

Окремі ділянки лексики дизайну залишаються ще недостатньо вивченими. Саме тому постає потреба детального аналізу української  та англійської термінології дизайну, яка виникла на перетині таких наукових галузей, як будівництво, архітектура і мистецтво, й утворює складну, відкриту підсистему української та англійської мов із взаємопов’язаними термінологічними одиницями.

Термін «дизайн» походить від англійського «dеsign», яке перекладається як проект, план, малюнок. Англійське слово «design» латинського походження від de+signum (десигнат − «знак», «позначення», що посилає до об’єкту, що заміщається ним, денотату), первинно це − зовнішній, уловлюваний відчуттями малюнок глибоко закладеного змісту . Дизайн визначають як комплексну науково-практичну діяльність щодо формування гармонійного, естетично повноцінного середовища життєдіяльності людини і розроблення об’єктів матеріальної культури          [4, с. 6]. 

На основі вивчення фактичних джерел, спеціальних праць встановлено  основні етапи формування термінології дизайну відповідно до розвитку галузі дизайну:

· «Донауковий етап» ХІ – поч. XIХ ст.;

· «Свідоме формування дизайну та його термінології» ХІХ - поч. ХХ ст.;
· «Золоте десятиліття» 20 - 30-ті рр. ХХ ст.;
· «Застій» 30-90-ті рр. ХХ ст.;
· «Сучасний етап» з 1991 року [3, с. 17].
Нині зростає розмаїття стильових проявів та видів дизайну. Виділяють  арт-дизайн, архітектурний дизайн, веб-дизайн, графічний дизайн, дизайн інтер’єру, дизайн одягу, взуття та аксесуарів, інформаційний дизайн, ландшафтний дизайн, нано дизайн, промисловий дизайн, рекламний дизайн, фітодизайн, фото-дизайн, 3D-дизайн.

Українська та англійська лексика дизайну поділяється на загальнонаукові й вузькоспеціальні (галузеві) терміни. 

З погляду походження терміни дизайну поділяємо на дві групи:

1) терміни, утворені на питомій основі, запозичені із загальновживаної мови, семантично переосмислені; 

2) терміни іншомовного походження (або утворені на їх основі).

У структурі термінолексики дизайну виділяємо тематичні групи на позначення: 
•
технологічних процесів та прийомів розпису в дизайні (альсеко, альфреско, графіто, гризайль, декор, насічка, фреска);

•
об’єктів і предметів дизайну (амбалаж, гравюра, граф, емблема); 

•
напрямів у сучасному мистецтві (архітектурний дизайн, арт-дизайн, графіка, графіті, дизайн інтер’єру);

•
майстрів декорування вжиткових виробів і дизайну (гравер, дизайнер-графік, іконописець, колорист, майстер-графік); 

•
матеріалів дизайну (аерограф, аерозоль, акварель, банерна тканина, бульонка, вугіль, гуаш, картон, картуш, кензан, контражур, крейда);

•
стилів живопису (бідермейер, пуантилізм, ергономіка, ретро, суперграфіка, кубізм, мінімалізм);

•
різновидів шрифтів (антиква, бастарда, боргес, гротеск, канцлей);

•
інформаційних джерел (афіша, банер, басорама, біг-борд, блікфанг).

Кожна мова має систему словотвору, яка формується, розвивається і вдосконалюється за певними тенденціями та закономірностями. Способи словотворення – це комплексна система використання різних структурних словотворчих засобів і способів утворення дериватів з їхніми словотвірними структурами – словотвірними формами і значеннями на всіх етапах розвитку мови.

Способами словотворення в терміносистемі українського та англійського дизайну є:

•
основоскладання;

•
словоскладання;

•
абревіація.

Наприкінці ХХ – на початку ХХІ століть активізувалися також українсько-англійські мовні контакти, результатом яких стала значна кількість запозичень у різних сферах діяльності.

Терміни лексики дизайну, запозичені з англійської мови, не завжди пристосовані до фонетичних законів української мови. Вони навіть пишуться за іншими правилами, ніж українські. Тому для правопису важливо вміти розрізняти запозичені й незапозичені слова:

а) майже всі терміни дизайну, які починаються на а, е, і ‒ англомовного походження: абрис,адміністратор,акрилат,акцент, алея, альбом, альпінарій анімація, арабеска, арт-воркс, арт-центр, асиміляція,афіша,  емблема;

б) іншомовного походження є слова, до складу яких входить фонема  ф: графік, графіка, графіті, трафарет, фабрика, фактура, фарфор, феєрверк, фірмовий стиль, фон,форма, фреска;
в) у лексиці дизайну англомовного походження бувають збіги голосних: асиметрія, брандмауер, браузер, нюанс,оазис,  симетрія, патіо, тайтл; в українських ‒ вони можливі лише на межі значущих частин слова, найчастіше префікса й кореня;

г) іншомовним словам властиві важкі для вимови збіги приголосних: адміністратор, балюстрада, блікфанг, брандмауер, гіпертекст, комплект, контражур, контраст, ландшафт, лейбл,  міксбортер, пункт, скроллер, тюбінг;

ґ) в словах англомовного походження не чергуються о, е з і та немає випадних о, е, як в українських: ваніль ‒ ванілі (пор. сіль‒ солі), тон ‒ тону (пор. сон ‒ сну).

д) частина англомовних слів із кінцевим голосним не відмінюється: графіті, патіо.

Чим давнішим є запозичення, тим важче його виявити. Переходячи в іншу мову, слово пристосовується до її закономірностей, входить у її лексичну систему.
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МОТИВ ДИТИНСТВА У МОНОДРАМІ  «СИНІЙ АВТОМОБІЛЬ» ЯРОСЛАВА СТЕЛЬМАХА
Монодрама Я. Стельмаха  «Синій  автомобіль»  написана  у  період  зламу радянської  ідеології, зміни  традиційної  диспозиції  смислів, коли у масовому театрі,   драматургії  починала   домінувати   розважальна  функція,  що реалізовувалася через відтворення стереотипних, перевірених часом прийомів  організації  діалогу  з  глядачем/читачем. Це  вимагало  від  такої  творчої особистості,  як  Я. Стельмах  пошуку  нових  форм,  осмислення  характерів  і подій  нового  часу,  усвідомлення  свого  місця в  українському  культурному просторі тієї доби. Саме у монодрамі «Синійавтомобіль», за словами самого драматурга, він досягсвоєїтворчої мети. 
Серед  усіх  попередніх творів Я. Стельмаха монодраму «Синій  автомобіль» виділяють  пріоритет внутрішньої  події  над  зовнішньою,  еволюція  драматичного  слова,  яке вноситься  авторською  присутністю,  модерні  традиції  та  частково окреслені постмодерністські тенденції.

У п’єсі герой розповідає про своє минуле, роздумує над теперішнім  життям та мріє про майбутнє. Головний герой А.– письменник, кращі роки якого «пішли на ескізи, розмальовки, компоновки»[4, с.59].  Я. Стельмах звертає увагу на митецькі поривання автора до чогось нового, не такого, як вже було в його житті: «Кат його знає, що іще придумати. Ні днів тобі, ні рядків! Так, на цю тему я вже писав... і на цю писав... на цю писав не я... А-а-а! Стривай-стривай... Є! Воно!» [4, с.59]. Подібна проблема творчого пошуку неодноразово розкривалася у творах видатних класиків української літератури. Наприклад, в «Intermezzo»М. Коцюбинський  змальовує митця, який, незважаючи на власну втому, вирішує служити своєму народові, а натхнення він черпає, ізолювавши себе від міста. Тому саме перепочинок на лоні природи дає наснагу автору творити. У кожного митця в житті буває своє інтермеццо, як і  в монодрамі Я. Стельмаха. Герой твору «відпочиває» у спогадах, розповідаючи про своє життя, про дитинство, бо лише там  були митті щастя: «Усі з тобою носяться, панькаються... А тут!.. (З ненавистю вгатив кулаком по рукописах.) Сиди, пиши, видумуй, пробуй...» [4, с.59].


Назва «Синій автомобіль» символізує подорож  у дитинство. Недарма автором обраний саме синій колір. У міфології синій колір символізував  загадковість, цінність у житті, втрату реальності, мрійливість. Він створює передумову для глибоких роздумів  про життя, кличе до пошуку істини[1, с.123].Чимало можна сказати про людину, запитавши про колірні переваги. Такий вплив відтінку на свідомість досліджували багато вчених, серед яких  І. Гете і М. Люшер. Люди, які вибирають цей колір, підсвідомо тягнуться до неба і моря, а значить, бажають спокою у своєму житті, таким людям часто потрібні моменти відпочинку і тиші, що дозволяють залишитися наодинці зі своїм внутрішнім «я» [1, с.124].Так і герой монодрами залишився на самоті, недарма автор вибрав гру одного актора, він обмежує його у просторі, залишивши один на один зі своїми думками в його кабінеті: «А. збуджено товчеться в кімнаті, часто зупиняється, жестикулює, часом завмирає в задумі, знов кидається аби-куди» [4, с.60]. І  лише в таких умовах герой починає свою сповідь, у його підсвідомості  твориться синтез думки.

Вже з тексту ми розуміємо, що автомобіль – це іграшка, яку подарувала головному герою мати. Дослідниця Т. Будякова стверджує, що іграшка – це предмет, що має у собі знаково-символічну функцію дитинства, стає невід'ємним атрибутом. Ще в давні часи дітям дарували іграшки, як оберіг, раніше вірили, що саме іграшка охороняє дитину від злих сил. Улюблена іграшка – це найяскравіший спогад з дитинства кожної людини[2, с.63]. 

З улюбленою іграшкою пов’язані найсвітліші моменти життя, які ми тримаємо у своєму серці все життя.  Так і герой–письменник  постійно згадує ту саму мить, коли він відчував себе щасливим: «Я був щасливим, був! Того дня, коли мама принесла велику картонну коробку — ми жили тоді вчотирьох у одній кімнаті, — і заходилась розв'язувати її. І з її ледь лукавого погляду я збагнув: мені тут щось перепаде. І я не помилився. З коробки мама вийняла великий синій, сяючий лаком автомобіль. Як забилося моє серце! Як я завмер! Як затремтів, увесь, ще не ймучи віри, що це диво — моє, моє! Як стояв я, не в змозі зронити ні слова, не наважуючись і руку простягнути по цей скарб!» [4, с.60]. Але ж не дарма автор обрав саме автомобіль: символічний образ автомобіля став  художнім прийомом  подорожі у часі. 

Дитинство виявилось ключовим моментом життя не лише для головного героя, але й його рідних. Як стверджує О. Дюма, «люди, старіючи, повертаються до дитинства» [2, с.61], саме таке повернення до минулого відбулося перед смертю батька А.:«Я щойно бачив тата. І маму. І Петра Шевчика. Ми збирали гриби...» [4, с.74]. Я зрозумів: він щойно побував у своєму дитинстві.  Також його мати, коли важко хворіла, раптом полинула спогадом у дитинство: «Знаєш, що я згадала? Абрикосове дерево. Воно росло в Ташкенті, в евакуації. І я, ще зовсім крихітка, залазила на нього і їла абрикоси. Ніколи в житті не їла нічого смачнішого» [4, с.74]. Після цієї згадки їй стало краще: «На той час і друга пухлина стала зникати на очах. Настрій у всіх піднісся» [4, с.74]. 

Зигмунд Фройд стверджує, що людина завжди повертається до дитинства, саме тоді людина насолоджується свободою, безтурботністю, бо доросла людина постійно повинна контролювати себета свої емоції. З. Фройд також порівнює дитину і поета,  він помітив перші сліди поетичної діяльності у дітей, для яких найулюбленішим заняттям є гра. Граючись, дитина витворює свій світ. Протилежністю гри є дійсність. Так і поет вигадує сюжет та починає в нього вірити, переживати його, ніби граючись із реальністю і фантазією[5]. 

Фіналом авторських роздумів про  життя та щастя знову постає спогад дитинства. Саме в цьому герой  вбачає відповідь на запитання дружини: «Ти щасливий?».  І  знову випливає епізод з іграшкою, але він ідеалізований, ніби автор викладає в ньому те, в що так хоче вірити: «...І ниточка ця ніколи не розірветься, і ми будемо разом завжди і всюди, тому що інакше просто не може бути. Четверо найближчих людей! І все буде добре в нашому житті, і все в нас іще попереду. Ми завжди будемо разом, ми завжди всміхатимемося одне одному, ніколи не розлучимося, не захворіємо, не помремо — навіть у один і той же день» [4, с.76]. 

Отже, дитинство для Я. Стельмаха стало найкращим спогадом, саме тоді він придумав свій ідеальний світ із найдорожчими людьми, вдало показав це у монодрамі «Синій автомобіль», а устами головного героя розповів про своє щастя.
ЛІТЕРАТУРА:
1. Ворсобин В. Изучение цвета при переживании положительных и                отрицательных эмоций дошкольниками/В. Н. Ворсобин // Вопросы   психологи. – 1980. – №3. – С. 121-124.

2. Лисина М. О механизмах смены ведущей деятельности у детей в первые семь лет жизни / Майя Лисина // Вопросы психологии. – 1978. – №5. – С. 60-70.

3. Сперчак А. Ярослав Стельмах:«Драматург рідко бачить на сцені саме те,         що він написав»/ А. Сперчак // День. – 1999.  – С. 7-8.

4. Стельмах Я. Синій автомобіль: Трагікомедія /Я. М. Стельмах // Сучасна драматургія. – 1991.  – №1. – С.59-76.

5. Ференц Н. Основи літературознавства [Електронний ресурс] / Н.С.Ференц. – Режим доступу: http://www.westudents.com.ua/glavy/34477-36-froydizm.html.

УДК 371. 32: 811. 161. 2                                                       Разінкова Тетяна 
                                                 Науковий керівник –  доцент Окуневич Т.Г. 

Іноваційні технології сучасного уроку мови

Антоція. У статті розглянуто сучасні технології та їх ефективність використання на уроках української мови. Описано основні види діяльності учасників інтерактивного навчання.

Ключові слова:  інтерактивні технології, інтерактивне навчання, метод, прийом, комунікативна компетентність. 

Постановка проблеми. Сучасний етап розвитку нашої держави вимагає від підростаючого покоління гнучкості, комунікабельності, швидкої адаптації до різноманітних життєвих ситуацій, критичного мислення та вміння співпрацювати. Значно змінився і статус  мови в українському суспільстві. Сьогодні необхідно приділяти серйозну увагу ефективності та якості процесу навчання рідної мови . І першочерговим завданням учителя є створення таких умов для навчання, де школярі,  без шкоди для себе, могли б «потренуватися», «спробувати» себе у дорослих  життєвих ситуаціях.
У наш час існує чимало методів і технологій викладання  мови – як традиційних, так і новітніх. Вибір новітніх методів навчання зумовлюється знанням інноваційних  технологій. Ефективність їх застосування залежить від того, чи підібрані вони відповідно до тих завдань, які можуть успішно розв‘язуватися з їх допомогою. Оскільки учням необхідно ово​лодіти  мовою, як засобом спілкування, вмі​ти користуватися нею в усній та письмовій формі, підтримувати розмову, запропонувати свою тему, ви​словлювати свої побажання, ділитись думками, обмінюва​тись поглядами, на уроках англійської мови важливо створювати ситуації, в яких і вчитель, і учень стануть повноправними суб'єктами системи освіти, а основою навчання буде рівноправний діалог між тими, хто навчає, і тими, хто навчається [3,с.28].

Мета нашої статті: розглянути види інтерактивних технологій та продемонструвати можливості їх ефективного використання. 

Працюючи з учнями середньої чи старшої ланки, можна зробити висновок про те, що дитина, сідаючи за шкільну парту, чекає чогось цікавого й незвичайного. Вона щира і відкрита, з великим бажанням творити, тому на уроках варто використовувати методи, що стимулюють учнів до творчої, продуктивної праці, викликають прагнення до активних дій, спілкування і висловлювання власних думок.

Важливий внесок у розробку та впровадження інтерактивних методів навчання зробили на початку 90-х років німецькі вчені – Р. Арнольд, A. Шелтен, Ф. Стус та ін. Проблемі застосування в навчальному процесі інтерактивних методик присвятили свої роботи О.Пометун, Л.Пироженко та ін. Інтерактивне навчання розглядається науковцями як вид діяльності, що передбачає взаємодію учня з навчальним середовищем, яке слугує джерелом засвоєння ним досвіду [2, с.7]. Вітчизняні і зарубіжні методисти підкреслюють, що застосування інтерактивних технологій є найбільш ефективним шляхом реалізації комунікативного підходу до вивчення мови. Саме тому їх використання є актуальним для сучасної освіти й основним у формуванні компетентної особистості учня як громадянина демократичного суспільства. Переваги інтерактивного навчання полягають у свідомому засвоєнні учнями навчального матеріалу й подальшому застосуванню його на практиці; можливості розвитку в школярів критичного та креативного мислення; можливості створення умов навчання, за яких школярі перебувають у стані пошуку та активно взаємодіють, обговорюючи проблеми та намагаючись довести власну позицію. Також важливим моментом є самооцінка учнів, аналіз своїх досягнень і з’ясування причин труднощів. Інтерактивність у навчанні можна пояснити як здатність до взаємодії, навчання у режимі бесіди, діалогу, дії. Отже, інтерактивним можна назвати метод, в якому той, хто навчається, є учасником навчального процесу. Учень виступає не лише слухачем, спостерігачем, а й бере активну участь у тому, що відбувається на уроці [1, с.6]. 
Використання інтерактивних технологій на уроках української мови дає змогу стверджувати, що вони є засобом створення атмосфери доброзичливості й порозуміння, зникає почуття страху, підвищується активність, виникає впевненість у своїх силах, прагнення досягти успіху, розвивається творчість. Саме в такій атмосфері можна очікувати продуктивного засвоєння навчального матеріалу та формування й розвитку вмінь і навичок для його практичного використання, збагачення соціального і комунікативного досвіду школярів, підвищення пізнавальної активності та мотивації навчання в учнів. Досвід учителів-практиків доводить, що використання інтерактивних технологій на уроках української мови дає змогу:

1) зробити навчання цікавим;

2) навчати учнів формулювати власну думку;

3) моделювати різноманітні соціальні ситуації;
4) будувати стосунки в групі; 
5) навчати поважати альтернативну думку; 
6) збагачувати соціальний досвід учнів; 
7) розвивати навички самостійної творчої роботи учнів;
8) вміти шукати компроміси.
Різноманітні прийоми інтерактивного навчання, зокрема «мозковий штурм», «мікрофон», «крісло автора», «коло ідей», «навчаючись учусь», парна та групова робота, метод асоціацій, рольові ігри та ін., забезпечують можливість вибору для вчителя. Проте, варто підкреслити необхідність ретельної підготовки до кожного уроку, на якому використовуються інтерактивні види робіт. Для цього необхідно, по-перше, чергувати їх з традиційними і, таким чином, передбачити та уникнути стомлюваності учнів, а, по-друге, треба, щоб інноваційні підходи допомагали створити ситуацію успіху для кожного школяра.
Таким чином, використання інтерактивних технологій вимагає детального аналізу діяльності учня та вчителя, з одного боку, та ретельного планування уроку, з іншого. 

Інтерактивні технології можна використовувати на різних етапах уроку з урахування його типу, рівня підготовки учнів, їх кількості у класі. Однак необхідно зауважити, що урок не повинен бути перевантаженим інтерактивною роботою (лише 1–2 методи за урок). Важливо поєднувати новітні технології з іншими методами роботи, зокрема традиційними, самостійним пошуком учнями відповідей на поставлені запитання, виконанням дослідницьких завдань. 

Однак варто звернути увагу на те, що використання інтерактивних технологій передбачає й виникнення певних проблем зумовлені тим, що:

1) учні часто не мають власної думки щодо аналізованої проблеми, а якщо і мають, то соромляться висловлювати її  на весь клас; 

2) часто учні не вміють слухати інших, об'єктивно оцінювати їхню думку;

3) деяким учням важко прийняти чужу думку, йти на компроміс;

4) деяким учням важко  змінювати форми роботи; 

5) лідери малих груп зазвичай беруть ініціативу у свої руки, а слабші учні відразу стають пасивними. 

З сказаного вище слідує, що упровадження інтерактивних прийомів навчання має бути поступовим, починатися з найпростіших, паралельно застосовуючи як фронтальні, так і групові методи. Щоб залучити учнів до активної мовленнєвої взаємодії, їм слід завжди пояснювати, що кожна думка є важливою, що всі  вони є партнерами спілкування.    

Уміле застосування інтерактивних прийомів навчання на уроках української мови сприяє формуванню в учнів пізнавальних інтересів та навичок критичного мислення. Школярі на таких уроках почувають себе впевнено, вільно висловлюють свої думки і спокійно сприймають зауваження, вважають себе активними учасниками навчального процесу.

Отже, інтерактивні методи сприяють ефективності та якості навчального процесу. На уроках з використанням інтерактивних технологій учні мають змогу: 
1) розширити свої пізнавальні можливості; 

2) засвоїти значну кількість матеріалу за короткий проміжок часу;

3) взаємодіяти з учителем як равноправним учасником ситуації; 

4) працювати у команді; 

5) висловлювати власну думку; 

6) створювати «ситуації успіху». 

Висновки. Використання сучасних технологій навчання уроку мови – це не лише спосіб підвищити мотивацію учнів до вивчення мови, але й  покращити атмосферу у класі, яка сприятиме співробітництву та порозумінню між учнями та вчителем. Взаємна довіра, рівноправність, партнерство у спілкуванні викликає в учнів задоволення від навчального процесу, бажання брати в ньому участь. Однак, потрібно постійно контролювати процес досягнення поставлених цілей, а у випадку невдачі змінювати тактику роботи, шукати та виправляти недоліки. 
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БІЛІНГВІЗМ У СТУДЕНТСЬКОМУ СЕРЕДОВИЩІ 

(НА ПРИКЛАДІ ХЕРСОНСЬКОГО ДЕРЖАВНОГО УНІВЕРСИТЕТУ) 

Для української мовної політики на сьогодні характерною ознакою є поширення двох мов – української і російської. Всі ознаки такого стану, вектори розвитку подій і наслідки виразно проглядаються на сучасній молоді. Ця мовна ситуація склалася у результаті тривалої і завзятої політики «великого сусіда» впродовж близько трьох віків.  Не треба нагадувати про кількість і наслідки законів, проектів розпоряджень щодо знищення ідентичності тих націй, які входили до Російської імперій і Радянського Союзу, зокрема української. 
Актуальність дослідження зумовлена теперішньою ситуацією в країні, активним розігруванням «мовної карти», спекуляцією темою мови, а також невеликою кількістю наукових розвідок з питань формування мовних ситуацій в окремих містах країни, зокрема в м. Херсоні, а також в окремих спільнотах, наприклад, студентській.

Дослідження мовної ситуації у студентському середовищі Херсонського державного університету мало на меті виявлення особливостей використання української мови молоддю в умовах українсько-російського білінгвізму та аналіз системи освіти рідною мовою на прикладі певного навчального закладу, було проведено експеримент, що складався з соціолінгвістичного опитування студентів за місцем навчання методом анкетування у присутності (за необхідності – за допомогою) інтерв’юера. 

Формування вибіркової сукупності здійснювалося за допомогою багатоступеневої вибірки з використанням демографічних квот. Анкети  складалися з 33 питань, розподілених на два основні блоки: 1) блок питань соціодемографічного й біографічного характеру; 2) лінгвістичний блок, що поділявся на такі частини: а) мова навчального закладу, б) мовна поведінка та мовні орієнтації студентства вишу, в) тенденції розвитку мовної ситуації. Анкетування студентів було проведено взимку 2014 року під час начального процесу в Херсонському державному університеті. 
Одним із найважливіших критеріїв ідентичності нації, запоруки політичної стабільності в державі є розвинена національна мова. Молодь, а особливо освічена – гарантія процвітання країни. А використання мови в освіті – це надійний показник реального суспільного статусу мови та її перспектив у майбутньому. 
 З метою аналізу сучасної мовної ситуації у Херсонському державному університеті ми розглянули стан мовного режиму залежно від належності респондентів до гуманітарних чи негуманітарних спеціальностей. 
Перспективи розвитку мовної ситуації визначаються позицією інтелектуальної та державної еліти. Майбутня еліта формується у вищих навчальних закладах. З огляду на це, по-перше, важливо встановити мову навчального закладу за оцінками самих студентів, по-друге, мовний режим ВНЗ характеризує мова спілкування з викладачами й, по-третє, мова спілкування на перерві є складником мовної поведінки студентів. 

Проведене соціолінгвістичне дослідження свідчить, що в студентському середовищі Херсонського державного університету в цілому переважає двомовний режим. Дані експерименту ілюструють певні розбіжності у мовній поведінці студентів гуманітарних та негуманітарних напрямів навчання. На гуманітарних спеціальностях переважає українська мова (двомовний режим представлений удвічі менше, а російська – удесятеро менше); на природничих і технічних спеціальностях результати дещо інші: переважає двомовність, далі українська, а тоді вже російська.  У процесі неформального спілкування (наприклад, на перерві) простежуємо малу перевагу білінгвізму – 46,67% серед студентів гуманітарного і 60,00%  переважання російської негуманітарного профілю. Проведений аналіз засвідчив, що незалежно від національності приблизно половина респондентів визначають мову спілкування в їхньому навчальному закладі як українсько-російську.

Результати опитування дозволили прослідкувати і описати мовну картину в студентському середовищі. Інформаційний простір навчального процесу ХДУ є переважно українськомовним у формальному спілкуванні.  Дані про мовну поведінку респондентів у різних життєвих ситуаціях свідчать про певну диглосію (вибір мови залежно від сфери спілкування): робочою мовою навчального процесу є переважно українська; у неформальному спілкуванні домінує російська мова. Мовна поведінка студентства суперечить його уявленням про необхідність володіння державною мовою для успішної професійної діяльності. Цілком усвідомлена недостатня престижність української мови й абсолютна більшість респондентів уважає за необхідне підвищення її престижу. Потенціалу для покращення цієї ситуації на користь державної мови ще доволі багато. Однак, як уже зазначалось, українську вживають все частіше. Очевидно, що це в певному розумінні завдяки подіям 2013-2014 років, які трохи струснули з народу пасивність, меншовартість; нагадали про гідність нашу і наших пращурів.  Зрозуміло, що поки ця хвиля ще не зовсім стихла, треба піднімати авторитет всього українського, але не заїждженими сценаріями, а вже з новим і свіжим поглядом на себе, мову, Україну.
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ФУНКЦІОНУВАННЯ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНИХ ПОЛІВ У КРЕОЛІЗОВАНИХ ТЕКСТАХ АМЕРИКАНСЬКИХ КОМПАНІЙ МОЛОДІЖНОГО ОДЯГУ 
 Лексична система, що є словниковим фондом мови, в історії науки достатньо добре вивчена. Що ж до вивчення лексики в складі «семантичних» або «понятійних» полів, то воно починається в 20 – 30-і роки XX століття. Системний погляд на значення слів отримав назву «методу семантичного поля», основоположником якого вважається німецький вчений Й. Трір. Подальший розвиток його їдеї знайшли у працях німецького лінгвіста Л. Вайсгербера. На думку вченого, поле є системою, законом розвитку якої вважається закон органічного виокремлення з цілого [3, с. 129]. 

По-іншому розглядає “семантичне поле” В. Порціг, який висуває на перший план слова як самостійні мовні одиниці та основні, найхарактерніші зв’язки їх значень, що виявляються у словосполученнях і деривації слів. У такий спосіб В. Порціг намагався виявити зв’язки, які закладені в самих значеннях слів. 

Разом з В. Порцігом нове розуміння “семантичного поля” пропонують А. Йолес та К. Ройнінг. А. Йолес розглядає корелятивні пари слів типу правий – лівий, батько – син, які показують, що семантичне відношення зберігається, хоча для вираження можуть використовуватись різні слова. Таким чином, головним критерієм, за яким слова об’єднуються в певну групу, у “смислове поле” у А. Йолеса, є наявність між словами семантичних зв’язків. Тому вивчення “семантичних полів” повинно починатися для нього, з визначення типу значення, за яким слова об’єднуються в єдине смислове ціле [2].
У сучасному мовознавстві семантичне поле розглядається як “сукупність мовних (головним чином лексичних) одиниць, які об’єднані спільністю змісту (деколи також спільністю формальних показників) і відображають понятійну, предметну або функціональну подібність позначуваних явищ” [5, с. 84]. 

У структурі семантичного поля виокремлюють такі частини:

1. ядро поля, представлене родовою семою-компонентом, навколо якого розгортається поле. Для ядра характерні безознаковість, нейтральність, висока частота вживання. Оскільки ядро є лексичним вираженням смислів, або семантичних ознак, воно може замінити кожен із членів парадигми, будучи представником усієї парадигми;

2. центр поля (ближня периферія) складається з одиниць, які мають інтегральне, спільне з ядром і між собою значення;

3. периферія поля, що містить одиниці, найвіддаленіші за своїм значенням від ядра. Периферійні слова характеризуються найменшою частотністю. Вони деталізуються та конкретизуються основне значення поля. Зазвичай периферійні елементи перебувають у зв’язку з іншими семантичними полями, утворюючи при цьому лексико-семантичну цілісність мовної системи [3, с. 130].

Лексико-семантичне поле об’єднує ряд мікрополів – словесних угруповань, що співвідносяться з під категоріями у межах загальної поняттєвої категорії [1].Метою нашої статті є виявлення особливостей функціонування лексико-семантичних полів у креолізованих текстах американських компаній молодіжного одягу. Семантичний аналіз прикладів креолізованих текстів дає можливість виділити 6 лексико-семантичних полів: «Почуття», «Подорож», «Час», «Життя», «Творчість», «Їжа».

Лексико-семантичне поле «Почуття» репрезентовано двома мікрополями «Кохання» та «Щастя». Зокрема, лексико-семантичне мікрополе «Кохання» актуалізується лексичними одиницями love, hugs, boyfriend, alone, feel, heart, hate, passion та словосполученнями love affair (любовна інтрига), fall in love (закохатися). Ядро лексико-семантичного мікрополя «Кохання» утворює лексична одиниця love, що функціонує як дієслово (we love hugs; summer I love u; I love you to Paris and back (and go to Paris again); never love a cowboy, madness national; do what you love, do it with passion), іменник (love makes the world go around), прикметник (sing love songs) та частина словосполучення (a natural love affair; fall in love with as many things as possible). Інші лексеми знаходяться на периферії цього лексико-семантичного мікрополя (you look a lot like my next Boyfriend; without you I just feel lost; hate or love; do what you love, do it with passion). 
Лексико-семантичне мікрополе «Щастя» репрезентовано лексемою happy та похідними від неї лексичними одиницями happiness, happiest, а також лексемами feel, regret. Ядро складає лексема happiness (happiness (noun) – when you put on clothes straight from the shop; choose happiness). Інші лексичні одиниці утворюють периферію (be happy, smile is the best thing you can do; just feel good; never regret; one of the happiest moments in life is when you find the courage to let go of what you can’t change). 
Лексико-семантичне поле «Час» представлено лексичними одиницями tomorrow, day, today, 11 a.m., weekend, yesterday, summer, Monday, time, break, Friday, з яких day є ядром (we make art every day; what a wonderful day; I wish you all a very yummy and special day). Інші лексеми утворюють периферійний склад цього лексико-семантичного поля: 

· Monday attitude – never start anything until you’ve had a cup of coffee. 

· Don’t ruin a good today thinking about bad yesterday.

· Being a person is getting too complicated…#time to be a unicorn.

У ядерно-периферійному складі лексико-семантичного поля «Їжа» виокремлюємо лексеми coffee, pineapple, eat, cake, smoothie, ice cream, chocolate, pizza. Ядро складає лексична одиниця coffee (but first, coffee; black coffee talks for me until 11 a.m.; Monday attitude – never start anything until you’ve had a cup of coffee; dear Monday, I want to break up. I’m going out on Friday for a coffee). У ближній периферії знаходяться назви десертів cake, smoothie, ice cream, chocolate, dessert та дієслово eat (I eat cake because it’s somebody’s birthday somewhere; life is short, eat dessert first; plum ice cream; chocolate is my boyfriend). Дальня периферія репрезентована лексичними одиницями pizza та pineapple (pineapple never fails, stay fresh; yes, when in doubt pizza).
Рідше зустрічаються написи, що у результаті семантичного аналізу можна об’єднати у лексико-семантичне поле «Подорож», ядро якого конструює власна назва New York (lost in New York; New York on my mind; Girls go to New York; hey baby let’s visit NY). У ядерно-периферійному складі лексико-семантичного поля «Подорож» лексеми Disney, wander, adventure складають периферію: wander for a bit; keep calm and think Disney; rule 05: it’s time to go on an adventure.
Однаковою кількістю прикладів представлені лексико-семантичні поля «Творчість» та «Життя». Лексико-семантичне поле «Творчість» актуалізується лексемами creative, art, self-creation, drawing, produce. Ядро утворює лексична одиниця art: we make art every day; the art of doing something without thinking about what you are doing. Інші лексеми складають периферію у цьому лексико-семантичному полі: Change your mind. Be creative, we can dream our life. Less is more; Self-creation. I love drawin’ on all my white t-shirts; the darknes nights produce the brightest stars.
Ядерно-периферійний склад лексико-семантичного поля «Життя» репрезентовано лексемами life, story, chance, beginning, world, work. Лексична одиниця life утворює ядро цього лексико-семантичного поля: Change your mind. Be creative, we can dream our life. Less is more; The purpose of life is to enjoy every moment. Інші лексеми зустрічаються набагато рідше у креолізованих текстах американських компаній молодіжного одягу, тому утворюють периферію: give this world good energy; work like a captain, play like a pirate; this is the beginning of anything you want; my chillin story.

Отже, визначаємо лексико-семантичне поле як сукупність мовних одиниць, які об’єднані спільністю змісту і відображають понятійну, предметну або функціональну подібність позначуваних явищ. У структурі такого поля виокремлюємо ядро та периферію. За результатами кількісного аналізу лексико-семантичне поле «Почуття» функціонує у креолізованих текстах американських компаній молодіжного одягу набагато частіше на відміну від лексико-семантичних полів «Життя» та «Творчість».
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АКТУАЛІЗАЦІЯ МАКРОКОНЦЕПТУ«БУДИНОК»Я К СКЛАДОВОЇ КОНЦЕПТУ«АМЕРИКАНСЬКА МРІЯ»У РОМАНАХ Т. КАПОТЕ «СНІДАНОК У ТІФАНІ» ТА Ф.С. ФІЦДЖЕРАЛЬДА «ВЕЛИКИЙ ГЕТСБІ» : КОМПАРАТИВНИЙ АСПЕКТ
Концепт є одним із центральних термінів в апараті когнітивної лінгвістики й базовим поняттям лінгвокультурології. Попри плідне вивчення концепту, термін дотепер не отримав уніфікованого визначення. Цією проблемою займалися такі вчені як Н.Д. Арутюнова, С.О. Аскольдов-Алексєєв, А.П. Бабушкін, А. Вежбицька,  В.І. Карасик, В.В. Колесов, О.С. Кубрякова, Д.С. Ліхачов, В.А. Маслова, З.Д. Попова, Ю.С. Степанов, І.А. Стернін, Г.Г. Слишкін, Р.М. Фрумкіна та ін.

Більшість лінгвістів характеризують концепт як ментальну одиницю, певний квант знання, відмічений лінгво- та етнокультурною специфікою, та який вербалізується у слові, словосполученні, фразеологізмі й інших знакових формах. Для втіленого у художньому творі концепту існує окремий термін – текстовий концепт, що, слідом за О.М. Кагановською, визначається як «мовленнєво-розумове утворення змістового плану, яке характеризується багатою смисловою напруженістю та надкатегоріальністю і на текстовому рівні імплікує сукупність певних ознак метаобразів художнього твору з метою їх подальшої імплікації» [1, c. 170]. Дослідниця структурно розгалужує текстові концепти на мегаконцепт («вершинний») і ті, що йому підпорядковані –мезоконцепти, макроконцепти та катаконцепти [1, c. 171].

Метою статті є порівняльний аналізоб’єктивації макроконцепту БУДИНОК як складової концепту АМЕРИКАНСЬКА МРІЯ у творах Ф.С. Фіцджеральда «Великий Гетсбі» та Т. Капоте «Сніданок у Тіфані».

Беручи за основу визначення Американської мрії у словнику як “personal pursuit of success  – material and other wise – frequently in a rags-to-riches climb from poverty to recognition, wealth, and honor” [4, с. 15],під концептом АМЕРИКАНСЬКА МРІЯ розуміємо прагнення гарних умов життя та впевненості в майбутньому, що виражається у можливості придбати власний будинок, отримати гарну роботу, посісти високе положення у суспільстві. У контексті нашого дослідженняструктурно розгалужуємо концепти романів, використовуючи типологію текстових концептів О.М. Кагановської. Мегаконцепт МРІЯ реалізується через мезоконцепт АМЕРИКАНСЬКА МРІЯ, що складається з макроконцептів БУДИНОК, БАГАТСТВО, ЗОВНІШНІЙ ВИГЛЯД і МОРАЛЬНІ ОРІЄНТИРИ, які у свою чергу розкладаються на катаконцепти. Зокрема, макроконцепт БУДИНОК як освоєний і безпечний простір містить у собі катаконцепти ЕКСТЕР’ЄР та ІНТЕР’ЄР.

У романах Ф.С. Фіцджеральда «Великий Гетсбі» та Т. Капоте «Сніданок у Тіфані»макроконцепт вербалізується за допомогою різних лексичних одиниць: у першому – house (101 слововживання), а також apartment, building, bungalow, estate, home, mansion, palace, place; тоді як у останньому – apartment (найбільш уживана  (20 разів), що обумовлено фактом проживання героїв у квартирах багатоповерхового будинку), brownstone, home, house, hut, place. В обох романах особлива увага приділяється описам екстер’єру й інтер’єру домівок головних героїв творів, які й постають об’єктом порівняльного аналізув статті. 

Катаконцепт ЕКСТЕР’ЄР у романах актуалізується по-різному.У «Великому Гетсбі» він вербалізується мовними одиницями, що описують зовнішній фасад будинку, садів та газонів. Так, його маєток ззовні виглядає як нормандська ратуша, з вежею, що іскриться свіжістю: “…It was a factual imitation of some Hotelde Ville in Normandy, with a tower on one side, spanking new under a thin beard of raw ivy” [2, c. 11]. Автор акцентує увагу на великих розмірах і яскравому освітленні садів і газону героя: more than forty acres of lawn and garden, Gatsby’s enor mous garden, his still glowing garden. Будинок, зовнішній вигляд якого красномовно говорить про достаток його власника, є засобом Гетсбі повернути Дейзі, для якої положення у суспільстві та матеріальний добробут мають величезне значення.Натомість у творі Т. Капоте в актуалізації катаконцепту ЕКСТЕР’ЄР відсутні такі характеристики як розкіш і багатство. Він вербалізується здебільшого лексемою brownstone “дім, побудований з піщанику”: “I turned the corner and walked along the street where the brownstone stands. <…> The brownstone is midway in the block,  next to a church where a blue tower-clock tolls the hours.” [3, c. 2]. Холі мешкає у багатоквартирному домі, що характеризує матеріальне становище героїні та її найближчого оточення як досить скрутне.
В обох творах катаконцепт ІНТЕР’ЄР актуалізується мовними одиницями, які зображують оздоблення кімнат у будинках героїв та речі в них. Описуючи маєток Гетсбі в середині, Ф.С. Фіджеральд здебільшого використовує епітети: gaudy with primary colors; an important-looking door; a high Gothic library, panelled with carved English oak; a long, many-windowed room; the large room; the great doors; Marie Antoinette music-rooms and Restoration salons ; bedrooms swathed in rose and lavender silk and vivid with new flowers. Такий опис акцентує нашу увагу на великому розмірі будинку та вишуканому смаку його амбітного власника, який не шкодує грошей на свій дім. 
Для зображення помешкання Холі Голайтлі Т. Капоте послуговується такими засобами виразності як епітет fly-by-nigh t“ненадійний, непостійний”, вставні речення (“we were standing because there was nothing to sit on”, “crates and suitcases,  everything packed and ready to go”), порівняння (“as though it were being just moved into” , “the room was strewn, like a girl's gymnasium”, “like the belongings of a criminal who feels the law not far behind”), перелік (“One supported the mixings of a martini; another a lamp, a Libertyphone, Holly's red cat and a bowl of yellow roses”) та ін.. Семантика лексичних одиниць характеризує не тільки кімнату, а й саму героїню твору як неохайну, легковажну, непостійну особу, схильну переїжджати з місця на місце, покидаючи друзів і рідних, оскільки вона ще не віднайшла свого місця у світі.

Відмінність помешкань головних героїв романів підкреслюєтьсяі оздобленнямспалень: кімната Гетсбі проста та невибаглива,як і її власник: “His bedroom was the simplest room of all –except where the dresser was garnished with a toilet set of pure dull gold” [2, с. 123], а спальня Холі претензійна і криклива: “In the parlor there was no conventional furniture,  but the bedroom had the bed itself, a double one at that, and quite flashy: blond wood, tufted satin.” [3, c. 12]. Таким чином, актуалізація катаконцепту ІНТЕР’ЄР у образах кімнат героїв надає імпліцитну характеристику їхніх особистостей.

Описи будинків у творах часто виражають душевний стан свого власника. Так,будинок Гетсбі сяє, коли він відчуває близькість здійснення своїх мрій (“it was Gatsby’s house, lit from tower to cellar”, “the house glowed full of light”), а коли всі його сподівання зазнають краху, барви змінюються на сірість, пил і порожнечу: “there was an inexplicable amount of dust everywhere”, “the rooms were musty”,”Gatsby’s house was still empty”.Тоді як у творі Т. Капоте образ квартири передає радість Холі на Різдво (“On Christmas Eve <…> Holly suggested she run out to Woolworth's and steal some balloons; she did: and they turned the tree into a fairly good show.” [3, c. 13]), а згодом, за допомогою образу ялинки, яка пожовкла, натякає на проблеми у стосунках між Холі та Мег (“the enormous Christmas tree, turned brown and scentless, its balloons shriveled as an old cow's dugs,  still occupied most of the space”[3, c. 14]). Виражаючи відчай героїні у зв’язку ззагибеллю брата, автор використовує лексеми, що вербалізуютькатаконцепт ІНТЕР’ЄР,і які, окрім того, можуть бути використані на позначення душевного стану Холі: “A riot of crashing glass,  of rippings and callings and overturned furniture.” [3, c. 17]; “…the apartment, which was tremendously wrecked. At last the Christmas tree had been dismantled, very literally: its brown dry branches sprawled in a welter of torn-up books, broken lamps and phonograph records.” [3, c. 18].

Якщо у романі «Великий Гетсбі» будинок є невдалим засобом реалізації мрії головного героя про возз’єднання з коханою – Ф.С. Фіцджеральд виносить йому вирок метафоричним виразом: “that huge incoherent failure of a house” [2, c. 240] – то у «Сніданку в Тіфані» квартира Холі постає невдалою спробою віднайти спокійне та безпечне місце у всесвіті (“Well, so, tough titty. Anyway, home is where you feel at home. I'm still looking.” [3, c. 23]), яке втілюється в образі ювелірної крамниці: “I know what it's like." <…> "It's like Tiffany's," she said. “It calms me down right away, the quietness and the proud look of it; nothing very bad could happen to you there…” [3, c. 9]. Номінативна одиниця Tiffany's винесена в заголовок роману не даремно –вербалізуючи мрію героїні, вона постає символом ідеального для людини місця, де не трапляється нічого поганого і де панує спокій та тиша. Пошукутакого ідеалу – свого місця та себе як особистості – присвячує своє життя Холі Голайтлі.
Таким чином, макроконцепт БУДИНОК у творах Ф.С. Фіцджеральда та Т. Капоте репрезентує індивідуальні особливості уявлень кожного з персонажів про концепт АМЕРИКАНСЬКА МРІЯ та має як спільні, так і відмінні риси. 
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ДІЄСЛІВНА СИНОНІМІЯ У ТВОРЧОМУ ДОРОБКУ

ОЛЕСЯ ГОНЧАРА
Антоція. У статті розглядається семантико-стилістичні та граматичні особливості дієслівних синонімів у творах Олеся Гончара. 
Ключові слова: синоніми,синоніміка, синонімічні ряди. 

Сучасний етап розвитку мовознавчої науки характеризується зростаючим інтересом до функцій аналізу мовних одиниць. Останнім часом у лінгвістичній літературі досить активно обговорюються питання про лексичну синоніміку, що відіграє значну роль в організації лексико-семантичної системи мови. 
Актуальність дослідження полягає в тому, що художній простір Олеся Гончара  є безмежним і невичерпним (романи, повісті, новели, оповідання) джерелом пошуку, але дослідження дієслівної синонімії як мовного явища у  романах «Собор» і «Тронка», що містять значну кількість синонімічних рядів різних тематичних груп, має важливе значення для всебічного осмислення специфіки художнього стилю української літературної мови, зокрема стилістичних та граматичних можливостей синонімів різних груп, зумовлених соціально-психологічними чинниками та особливостями майстерності письменника. 

До сьогодні проблема вживання та функціонування синонімів у художньому просторі Олеся Гончара взагалі й використання дієслівної синонімії у творчості митця зокрема залишається благодатним джерелом для ґрунтовних досліджень.
Мета статті полягає у з’ясуванні закономірностей використання дієслівної синоніміки української мови видатним майстром української прози О.Гончаром.
Відповідно до  мети дослідження окреслено такі завдання:
· опрацювати наукові праці з обраної теми; 

· класифікувати синонімічні ряди за різними ознаками;

· описати стилістичне функцію дієслівних синонімів у художніх текстах;

· розробити семантичні групи дієслівних синонімів у романах «Тронка» і «Собор» О. Гончара;

· з’ясувати стилістичне навантаження аналізованих лексем у творчості автора;

· визначити специфіку граматичної будови та функцію дієслівних синонімів у прозових творах О.Гончара.
Синонімія розглядається як система взаємовідносин слів на основі семантичної спільності, що виявляється в мові протягом тривалого періоду її історичного розвитку. Взаємодія лексичних одиниць у плані синонімії носить об’єктивний характер і є конкретним вираженням загальних семантичних закономірностей у тій чи іншій мові.

Нині сучасні лінгвісти остаточно не визначилися з проблемою, що вважати за синонім і як слід будувати опис синонімів.

За визначенням М. Жовтобрюха, «синоніми (від грецького synonymos – «однойменний») – це такі слова, які відмінні одне від одного звуковим складом, але означають назву одного поняття з різними відтінками в його значенні або різним стилістичним забарвленням» [3, с.31].
О. Пономарів, уважає, що синоніми – слова, близькі за значенням і різні за звучанням; тобто вони відрізняються семантичними відтінками, стилістичним забарвленням або обома цими ознаками [4, с.56]. Для лексикології синонімія – це повний або частковий збіг значень двох чи кількох слів як одиниць словника у відриві від контексту.

В. Фридрак, пропонує своє визначення: синоніми – це слова, які виражають одне і теж поняття, тотожні або близькі за значенням, але різняться один від одного або відтінками значення, або стилістичним забарвленням (сферою використання), або водночас обома названими ознаками [5, с.34].
Найбільш поширене в сучасному мовознавстві визначення синонімів формулюється так: синоніми – це близькі або тотожні за своїм значенням слова, що позначають одне поняття, але відрізняються одне від одного: відтінками в лексичному значенні; своїм емоційним забарвленням; належністю до певного стилю; своєю вживаністю; здатністю вступати в сполучення з іншими словами.

Синоніми справедливо вважають показником розвинутості та гнучкості як літературної мови в цілому, так й ідіостилю письменника зокрема. Мова творів Олеся Гончара відзначається багатством синоніміки.  
Досліджувані синонімічні одиниці О. Гончара нами згруповано у синонімічні ряди. Беручи до уваги основне значення синонімічного ряду, поділяємо їх на такі групи: дієслова руху (пересування, переміщення у просторі); дієслова мовлення; дієслова вияву почуттів; дієслова вияву ознаки; 

дієслова сприйняття; дієслова ставлення; дієслова стану; дієслова мислення; дієслова бажання тощо. 

Синоніми на позначення процесів руху та переміщення в просторі є основним і домінантним синонімічним рядом досліджуваних романів. Синонімічно забарвлює автор дієслова іти, йти, що характеризують спокійний, повільний рух-ходьбу людини, «..подалися до шляху» [1, с. 48], «зараз ви йдете на завод, наче в кіно, іди собі навіть у краватці…» [2, с. 22], «Капітан чемно підводиться і вони йдуть у коло…» [1, с.159], «Були штилі, були тайфуни, чув як щогли тріщать, ішов, як у бій» [2, с.153]. 

Досить уміло О. Гончар використовує дієслівні синоніми в значенні швидкого руху, ядром якого є лексема бігти – «солдат саме пробігав мимо окопчика…» [2, с. 17], «тепер, кульгаючи, пригинцем бігла через городи, <...> прибігла і заходилася коло породіллі» [2, с. 19], «він мусить, ще пробігти для зарядки…» [2, с. 20], «не чіпай, пробігай мимо нього мовчки…» [2, с. 22], «не раз прибігала на ферму, тіпаючись від підозр» [2, с. 31]. 
Синонімічно багатим є дієслова, що називають рух на транспортних засобах, наприклад: стилістично нейтральне значення дієслова їхати: «Гриня має кудись їхати, агітфургон його стоїть біля контори явно споряджений для дороги…» [1, с.110], «Їдеш та все на одному місці…» [1, с.114], «І я ще мушу до них їхати переймати досвід» [1, с.128], «Їду, ставлю, записую доярку…» [1, с.128], «ті шофери приїдуть, а з ними той рудий…», «як з оркестром привезли ветерана…» [2, с. 13].

Отже, лексеми цього синонімічного ряду містять у собі найрізноманітніші семантико-стилістичні відтінки. Значна група синонімів позначає швидкий рух, досить чисельною є і група синонімів на позначення повільного руху, а також його спрямованості. Різні відтінки передаються контекстом, що сприяє розкриттю характеру персонажів, їх сприйняття, цінностей та принципів виховання, картини світу народу в цілому. 
Одним із найрозгалуженіших синонімічних рядів є синонімія з домінантою говорити, такі ряди характеризуються великою кількістю загальномовних синонімів. Вони дозволяють авторові відтворити різноманітні особливості здійснюваного мовленнєвого акту.
Домінантою є лексема говорити, дієслівний синонім найчастіше вживаний у романах О. Гончара, наприклад: «Вірунько, а що тобі собор наш говорить?» [2, с. 9], «Транзістор десь в кишені чи в пазусі за них говорить, мовчать і прислухаються до власного тіла…» [1, с.128], «Ти не либся мілєйший, не либся, слухай коли старші говорять…» [1, с.147].
Досить цікавими є наступні дієслівні синоніми, наприклад, розповідати – одноразово повідомляти усно про щось – «мати розповідає як дівчиною ходила до собору на богомілля» [2, с. 26], «ще й тут балакучо розповідав про неспокійне своє кочове життя…» [2, с. 28], «А Ромця почав розповідати нову історію…» [2, с. 70], «Ось він розмовляє, жартує» [1, с. 24], «Яцуба починає розповідати про славетну подію…» [1, с.142]. У наведеному прикладі синонім ніби зберігає певну скритість, тому автор уживає його в основному для розкриття таємниць героїв. 
Досить розгалужений синонімічний ряд, пов’язаний із характерною функцією ока, тобто бачити: «однак за роботою не забував раз у раз накинути оком і на дочку, бачив, як вона спершу зацікавлено розмовляла…» [1, с.193]. Синонімічні дієслова цієї групи можна розмежувати, наприклад, як одноразовий процес: «Сашко глянув на нього з-під хвилі розтріпаного чуба» [1, с.115], «хочеш глянути, які я ори верну?» [1, с.189], «Здається, довгий час ти мав справу з злодюжками, – глянула на Яцубу Лукія…» [1, с.146].
У досліджуваних романах трапляються синоніми на вираження емоційного стану людини, особливо стилістично вдало автор передає роздратованість людини і різну силу її прояву, наприклад, «коли від найменшого доторку чоловік завівся, уже спалахнув, як порох» [2, с. 8], «батько лютував, та бігав похапцем по двору» [1, с.183]. Часто вживані домінантні дієслова ряду рости, виростати, які найповніше передають значення ставати більшим на зріст, довшим, вищим, збільшуватися в результаті життєвого процесу (про людину, тварину, рослину тощо) і відтінки цього значення: «славні топольки, гарно підросли…і тільки тоді тополеве гілля розів’ється ще більш «…» Розрослись тополі, роззеленілись» [1, с. 25], «Все змінилося, розрослось, переросло, переплелось, і в усьому, в єдності-гармонія» [2, с. 7], «коли рожа проросте та розквітне, а сонце наллє її…» [1, с.168]. 

Синонімічні ряди на позначення негативних звичок людини, які автор уводить у роман для стилістичного підкреслення життя сільського народу, наприклад, «Воно там і випило, як горобець…» [2, с. 11], «після вашого кисневого дуття вдвічі більше стали кушпелити» [2, с. 23], «Єльку теж умовили випити, ковтнути…» [2, с. 35], «Ледь не кожного свята чаркується з отим махновцем» [2, с. 63]. Надзвичайно багата на індивідуально-авторські синоніми мова романів «Собор» та «Тронка»          О. Гончара, що вражають своєю емоційно-експресивною насиченістю. Саме ці, самобутньо-гончарівські синоніми, котрі являють собою органічне поєднання абсолютно нового і водночас звичайного, вже відомого, значною мірою забезпечують високу мовно-художню завершеність прози автора. 

Проаналізувавши дієслівну синонімію в романах О. Гончара «Собор», «Тронка», можна констатувати, що серед дієслівних синонімів письменника переважають синоніми на позначення руху та мовного процесу, у значенні яких виділяється певна сторона, ознака, риса названого словом явища. Як ми вже мали змогу пересвідчитися, що перевага функції диференціації зумовлена потребою передати найтонші семантичні, емоційно-експресивні, стильові та стилістичні відтінки поняття.

Широке вживання стилістичних синонімів дозволило письменникові відтворити різнобарвність мовлення та життя українського народу, підкреслити деяку книжність мови «інтелігенції», зазначити особливості лексики простих людей певного роду занять. Використання дієслівної синонімії допомагає точніше, образніше, емоційніше передати стан, почуття, сприйняття людини.
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ФУНКЦІЇ ДІАЛЕКТИЗМІВ У РОМАНІ МАРІЇ МАТІОС «НАЦІЯ» 
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У сучасному мовознавстві лінгвостилістичний аналіз та інтерпретація мови художнього тексту привертає увагу лінгвістів багатоплановістю дослідження, оскільки мовна картина світу в ідіостилі окремого митця дає уявлення про розвиток лексичної системи в цілому та відображає певні періоди розвитку суспільства.

Дослідження української художньої мови є однією з актуальних проблем української лінгвостилістики як погляду на історію розвитку семантики образного слова і літературної мови в цілому, так і в зв’язку з виробленням принципово нових підходів до побудови типології авторського слововживання у просторі національної культури.

Мовний світ художнього простору Марії Матіос досліджували у своїх розвідках С. Бевзенко, І. Матвіяс, В. Грещук, Г. Козачук, В. Русанівський та інші. Але мова роману «Нація» не була ще предметом спеціального лінгвістичного аналізу або ж досліджувалися частково. Цим і зумовлена актуальність нашої статті.

Мета цієї статті проаналізувати лінгвостилістичні особливості та мовно-символічний код художньої прози Марії Матіос через виявлення закономірностей  функціонування індивідуально-авторських лексем.

Прозова манера Марії Матіос- це «… живопис характерів із народу, реставрація живої мови, непідробна говірка з рясними барвистими діалектизмами». В авторській мові саме діалектна лексика використовується в етнографічно- побутових описах, у створенні характеру персонажів, зображенні місцевості.

Живе народне мовлення зберігає чимало реліктових явищ  давнини, є джерелом і презентацією етнічного, необхідного для пізнання особливостей світогляду. Діалектизми,за висловом К. Германа, «є живими свідками історії мови, часто більш переконливими, красномовнішими, ніж могили, кістки та зброя».

Наприклад, велика кількість лексем в романі «Нація» є власне діалектними, з основою гуцульської говірки, адже вони не зрозумілі для «простого читача», тому вже в самому творі подані посилання для їх тлумачення. Розглянемо приклади:

· цапіна (діал. ) - інструмент для роботи з деревом: «Уластій має цапіну й сокиру в руках…»;

· бутин -лісорозробка: « Жінка моя вломила ногу, а я лиш уночі з лісу, із бутина прийшов»; «…що якимсь дивом відкупив у Абрама Машталера( а не напкаки!) сім фальчів землі, де й звів собі будинок на дві кімнати»;

· фальча- давня міра. Фальча землі дорівнювала 89,06 кв. саженів, сажень- 1,72 м.

· дідорня- власна лексема буковинців на позначення будинку для людей похилого віку: «…А віддати його в дідорню вона з газдовитих і чесних родин»;

· карок- череп, уживаний для позначення частин тіла: «Він чує, як тисячі батогів цьохкають над головою, розколюючи обважнілий раптово карок»;

· половик- яструб, уживається на позначення назв птахів «Орли… А вб’ють половиків»;

· бульбінь- коловорот: «…смертельна коса рубала попід самий корінь цвіт Черемошного й пускала свій укіс у бульбінь невідомості, звідкіль іще ніхто не подав не те що доброї- будь-якої-звістки»;

· гопасувати- стрибати, танцювати: «Корнелія стояла спиною до гука, й навколо неї гопасували водяні бризки, переливаючись у місячному світлі сріблом і діамантами»;

· синку- у селах Буковини та Галичини в окремих випадках до дівчини звертаються «синку» у значенні «дитино» : «Що  ти хотіла, синку?»;

· гвері -в діалектному значенні – це зброя, рушниця: «…аби не прийшли колядники з лісу. Святого Василія…є святого Василія. Хто в Боже свято візьметься за гвері ?»

· пужати- лякати, «Що ти мене пужаєш товаришко?»

· гадина- змія,змія жалить на смерть : «…сиділа кусюча гадина й жалила раз по раз смертельно й навіки…»
· бринза – сир з овечого молока, будз – свіжий овечий сир: «В холодильники валялась бозна що, бутилка вина, кусок бринзи…» [32, с. 33];

· завиванці – діалектна назва домашнього печива: «Я, – добропорядна матрона, яка щотижня пече завиванці й передає дітям у Київ, квасить капусту і крохмалить білизну» [32, с. 34];
· кренделики – просторічна назва печива домашнього приготування: «так. треба щось робити. Спекти якісь кренделики…» [32, с. 33]

· вервечка – мотузки на якій підвішена колиска, лексема має ніби-то позитивне начало, але авторка використала її в негативному значенні: «…чекаючи, коли з-поза плечей гостя покажеться вервечка тих, кого в цім краю називали заготівельниками людських душ» [31, с. 5], тобто маючи на увазі, групу людей які вішають людей;
· колядники – лексема, що використана для емоційно-негативного навантаження війни навіть у великі свята: «аби не прийшли колядники з лісу. Святого Василія …є святого Василія. Хто в Боже свято візьметься за ґвери?» [31, с. 6]. Авторка, за допомогою протиставлення в значеннях акцентує увагу на негативно-печальних ознаках дійсності, досягаючи ефекту трагічного;
· гадина – змія, лексему взято для порівняння сильної болі, тобто смертельної, адже змія жалить на смерть: «сиділа кусюча гадина й жалила раз по раз смертельно й навіки…» [31, с. 4];

· вуйко – 1) брат матері або батька; 2) незнайомий старший чоловік, наприклад: «Вуйку, а скільки ви маєте років?» [31, с. 30];
· мольфар – це чаклун: «Як жаль, що сама я – не знахарка, і не мольфарка, і не ворожбитка, щоб відмовити і злити зло з нього, щоб вихопити – як украсти…» [32, с. 10];
· солотвинська сіль – це одна з найбільших соляних шахт на Закарпатті: «пропадаю в них, наче біла камінна солотвинська сіль…» [32, с. 7].
Роман «Нація» Марії Матіос присвячений зображенню подій Другої світової війні, то ж у ньому зустрічається діалектна лексема шваби на позначення лексеми «німці» : «Між робітних, а надто- кмітливих і винахідливих на всяку новизну австріяків та штабів випадково, чи, може, й ні, на Піски затесалися три єврейські родини…».

Отже,наведені варіанти діалектних слав говірки Буковини, тлумачаться досить по різному, та вживаються авторкою навмисне для забраження колоритного життя гуцульського села. Вони є засобом вираження різноманітних емоцій і психологічних стані персонажів, розкриття їх ставлення до інших дійових осіб, мовної характеристики героїв тощо.
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Хронотоп і його функції В текстовій реалізації концепту KRIEG У  воєннІЙ прозі Г. Белля

Антоція. У статті розглядається хронотоп воєнної прози Генріха Белля  як один із рівнів дослідження авторського стилю. Хронотоп аналізується з погляду вияву домінантного концепту у творчості німецького автора.
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У сучасних лінгвістичних студіях (Л. Венедиктова, О. Головань,               В. Крячко, О. Липина, Т. Першина) спостерігається зростання інтересу дослідників до проблеми відтворення когнітивної структури концепту Війна у світовій лінгвокультурі взагалі та німецькій зокрема. 

Метою даної статті є аналіз хронотопу воєнної прози  Г. Белля з погляду вияву домінантного концепту у творчості німецького автора.
У контексті нашої розвідки ми розглядатимемо концепт як ментальну мінімальну одиницю людського досвіду в його ідеальному уявленні, що здатна вербалізуватися за допомогою слова і яка має польову структуру з ядром і периферією. У свою чергу концепт художнього твору – це узагальнення авторських ідей, життєвого досвіду, філософсько-естетичних позицій. Текстова дійсність зумовлена насамперед “задумом автора, внутрішньою цілісністю твору, життєвою правдою та прагненням автору досягти найбільшої сили естетичного впливу на адресата“ [2, c. 65]. 

Саме тому особливої актуальності набуває концептуальний аналіз структур тексту, оскільки художні твори  репрезентують концептуальну картину світу у її базових елементах. Беручи за основу дефініцію                         М. Болдирева, визначаємо концептуальний аналіз як процес вияву концептуальних характеристик через значення мовних одиниць, що репрезентують певний концепт, їх словникові тлумачення та мовні контексти [1, c. 31].  
Воєнна проза Г. Белля – це історії про життєві долі молодих людей, які стали жертвами Другої світової війни, які рано пізнали смерть, а ті, які залишилися живими, були приречені на душевні муки. Саме це й обумовлює особливості вербалізації концепту Krieg. Найчастотнішими його вербалізаторами виступають іменник Krieg та дієслово kriegen. Письменник засуджує війну та зосереджує увагу на бажанні людини присвятити своє життя найголовнішим речам у світі: сім’ї та улюбленій справі. Історія життя Г. Белля тісно переплелася з географією Другої світової війни. У складі окупаційних військ він побував у Польщі, Франції, Румунії, Угорщині та на території СРСР. У свідомості письменника закарбувалося чимало назв географічних місцевостей України: Галичина, Волинь, Київ, Запоріжжя, Львів, Стрий, Коломия, Черкаси, Одеса, Севастополь, Херсон та ін. Згодом вони згадувалися, а інколи й розгорнуто зображувалися у твоpax німецького автора як місця, де на солдатів вермахту чекала грізна відплатам поразки, втрати, смерть. 

Вибудова хронотопу ретельно продумана Г. Беллем до деталей – часопростір цілком співзвучний домінантним настроям воєнної прози  автора, акцентує емоційний стан героїв, які перебувають на війні. Однією з структуротворчих одиниць художнього часу вважається швидкість розгортання дії. Найскладнішою є архітектоніка часоплину в оповіданні “Der Zug war pünktlich“ (1949 р.). Сприяє цьому використання автором мотиву чекання-поспішання під час відправлення солдат на Східний фронт, нагромадження дієслів руху (aussteigen, auftauchen, einsteigen, erreichen, ersteigen, fahren, fließen, gehen, kommen, kreisen, marschieren, rattern, rollen, schreiten, spazieren, überspringen, vorüberziehen), називання дат, днів тижня, добової пори: “Als sie unten durch die dunkle Unterführung schritten, hörten sie den Zug oben auf den Bahnsteig rollen, und die sonore Stimme im Lautsprecher sagte ganz sanft: » Front- urlauberzug von Paris nach Przemysl über ...“ [3, c. 5]. “Das Blut floß aus seinem Herzen, floß zurück ins Herz, kreiste, kreiste, das Leben kreiste, und dieser Pulsschlag sagte nichts anderes mehr als: Bald!“ [3, c. 8].
Розглядаючи просторові особливості організації тексту, можно чітко простежити підпорядкування автором художнього простору смисловій домінанті тексту – концепту Krieg: до географічно визначених топосів належать Німеччина (держава-загарбник), Польша та Україна, які перебувають під фашистською окупацією та свавіллям. Головний герой перебуває у потязі, що везе солдат на фронт, де на них чекає смерть. Смертний вирок, вже підписаний долею, чує у назві західноукраїнського міста Стрий головний герой повісті: “Stryj ... dieses winzige, kleine, schreckliche, blutige Wort ist aufgestiegen und hat sich verbreitet zu einer düsteren Wolke, die alles überschatet“ [3, c. 143]. Фатальні для німецького солдата значення випромінюють і інші українські назви (Galizien, Lemberg, Czernowitz).

Важаємо актуальним і перспективним подальше вивчення кореляції хронотопу з концептом Krieg у текстах воєнної прози Г. Белля.
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СУЧАСНА ЛІНГВОДИДАКТИЧНА ТЕРМІНОЛОГІЯ ТА ЇЇ РОЛЬ У ШКІЛЬНОМУ НАВЧАННІ УКРАЇНСЬКОЇ МОВИ 

Методисти та мовознавці приділяють все більше уваги до лінгводидактичної термінології. 

Професійне засвоєння фахової термінології в підготовці вчителів української мови є однією з найважливіших проблем сучасної педагогічної освіти. Для забезпечення належної культури фахового спілкування майбутньому вчителеві-словесникові необхідно засвоїти чимало нових термінів, пе​редусім лінгводидактичних, що в останні десятиліття значно змінилися й оновилися. Спробу розв’язати цю проблему здійснили                Н. Захлюпана, І. Кочан, М. Львов, М. Пентилюк та ін. У їх працях уперше детально подано тлумачення термінів методики мови як окремої термінології. Лексика методики залишається малодослідженою, досі триває процес її формування. Цим зумовлена актуальність дослідження. 

З огляду на це метою статті є аналіз сучасної лінгводидактичної термінології та її ролі у шкільному навчанні української мови.  
Кожне наукове поняття позначається термінами, тому лінгводидактика, як і будь-яка наука, має свою термінологію. З метою розгляду лінгводидактичної термінології та її особливостей важливо з'ясувати зміст таких понять, як професійна лексика (вікно, дзвоник, мовний матеріал), професіоналізм (зошит, конспект уроку), лінгводидактичний термін (диктант, лексична помилка), лінгводидактична термінологія та їх роль у формуванні професійного мовлення і словника (лексикона) майбутніх учителів української мови.

Індивідуальний словник відображає біологічні, соціальні, психологічні й професійні характеристики конкретної особистості і складається з таких шарів:

· Лексико-фразеологічне ядро (слова і словосполучення, що належать до загальновживаної лексики);

· слова і словосполучення, пов'язані з колом інтересів індивіда (хобі);

· професійна лексика та фразеологія.

Індивідуальний словник учителя-філолога, крім лексики загального вжитку, спільної для всіх носіїв мови, містить слова і словосполучення, володіння якими зумовлено його фаховими запитами. У коло професійної лексики вчителя української мови входять терміни, офіційно-ділова лексика (звіт, довести, довідка) та загальновживані мовні одиниці (голова, очі, овес, жито, держава), що використовуються зі спеціальним, фаховим значенням (професіоналізми). З погляду нашого дослідження в структурі професійної лексики вчителя-словесника найбільший інтерес являють терміни й професіоналізми. Розглянемо ці поняття детальніше.

Сукупність термінів певної науки становить її термінологію, що входить до терміносистеми української мови. Кожна наука оперує своєю системою понять, відповідно вона має й свою термінологію: лінгводидактичну, лінгвістичну, дидактичну, фізичну, психологічну термінологію тощо. У мовознавстві під термінологією сьогодні розуміють науку про терміни (І. Ковалик, О. Реформатський), частину словникового складу мови, що охоплює спеціальну лексику, систему позначень наукових і професійних понять будь-якої однієї галузі знань (М. Жовтобрюх).

Українська лінгводидактична термінологія – особливий шар лексики, сукупність термінів, що виражають фундаментальні наукові поняття методики навчання української мови.

У термінологічній системі лінгводидактики існує сьогодні ряд проблем. Значення і вживання багатьох термінів потребує уточнення, конкретизації й уніфікації, для назви лінгводидактичного поняття подекуди застосовуються різні лексеми.

Характерною ознакою лінгводидактичної лексики в українській мові є наявність у ній класифікаційних рядів.

У лінгводидактичній лексикографії існують різні принципи й підходи до класифікації методичних термінів. 

М. Львов, зокрема, поділяє методичні терміни на групи за джерелами виникнення й ступнем конкретності або абстрактності поняття [2].

І. Кочан та Н. 3ахлюпана, розуміючи методичні терміни як «терміни методичної науки, що позначають поняття, пов'язані з викладанням мови в різних навчальних закладах» [1].

У «Словнику-довіднику з української лінгводидактики», ураховуючи принципи історизму, авторської достовірності, джерелознавства й функціональності, автори виділили терміни загальнодидактичні, лінгводидактичні, мовленнєвознавчі, інноваційні. Ознака класифікації в словнику не названа, але фактично цей поділ відбиває семантику термінів та ступінь їх новації в методиці [5].

Методика опрацювання змістових ліній шкільної програми з мови передбачає використання як загальних, так і специфічних, вузькоспрямованих термінів, тому всі лінгводидактичні терміни ми ділимо на групи залежно від змісту навчального матеріалу і структурування шкільного курсу мови на терміни загальнолінгводидактичні (універсальні) і специфічні, що вживаються у процесі реалізації окремих змістових ліній. До першої підгрупи відносимо терміни метод бесіди, диктант, помилка, мета уроку, а до другої – граматичне питання, орфограма, стилістична помилка, комунікативні уміння, активний словник учнів тощо. Серед специфічних у свою чергу виділяємо терміни мовленнєвознавчі. мовні (лінгвістичні), соціокультурні й стратегічні. Оскільки лінгвістичні й мовленнєвознавчі терміни нами вже були описані, більш детально зупинимося на соціокультурних і стратегічних. Виникнення соціокультурних термінів пов'язане з необхідністю виховання «національно свідомої мовної особистості», з реалізацією на уроках з мови культурологічного принципу, спрямованого на ознайомлення учнів з історією, традиціями українського народу. Це такі лексеми, як культурна пам'ять учнів, лінгвоукраїнознавство, мовний знак (логоепістема, національно-мовна картина світу) та ін. Стратегічні терміни забезпечують реалізацію діяльнісної (стратегічної) лінії шкільної програми, а саме оволодіння учнями базовими мисленнєвими прийомами й методами: порівнянням, узагальненням, аналізом тощо, усвідомлення школярами структури власної пізнавальної діяльності. До них ми відносимо терміни пізнавальна дія, пізнавальна активність учнів, мисленнєві дії, мета пізнавальної діяльності та ін.

Таким чином, лінгводидактична термінологія – складна система, структура якої представлена схемою. В основу її класифікації покладено особливості джерел виникнення лінгводидактичного терміна і зв'язків його з поняттями суміжних наук, походження й будову, ступінь новизни в науці, зміст і структурування шкільного курсу української мови.

За своєю структурою й складом лінгводидактична лексика – складна система, в якій можна виділити певні групи на підставі критеріїв: джерела виникнення; походження; час виникнення; зміст і структурування навчального матеріалу.

 У межах нашого дослідження найбільший інтерес представляють терміни новаційні й мовленнєвознавчі, оскільки саме вони пов'язані із сучасними процесами реформування шкільної освіти, відображають найновіші досягнення в галузі лінгводидактики й методики української мови та суттєво впливають на професійну підготовку майбутніх учителів–філологів.
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ХУДОЖНІ ОСОБЛИВОСТІ ПРОЗИ СУЧАСНИХ УКРАЇНСЬКИХ ПИСЬМЕННИКІВ АВСТРАЛІЇ
Пропонована стаття присвячена дослідженню художніх особливостей малої прози сучасних українських письменників Австралії. Художня проза таких письменників діаспори, як Олега Ольжича, Олени Теліги, Уласа Самчука, Василя Барки, є об’єктом наукових досліджень вже протягом багатьох років. Написано безліч монографій, розвідок, літературно-критичних праць, що стоcуютьсятворчості перелічених авторів. Натомість мовні особливості художнього доробку не менш цікавих українських письменників Австралії є зовсім недослідженим явищем. Саме у цьому полягає  актуальність теми цієї статті. Мета дослідження - з’ясуванняособливостей використання художніх засобів увиразнення мовлення в малій прозі українських письменників Австралії. Головним завданням статті є аналіз художніх засобів в прозі Дмитра Чуба (Нитченка) та Пилипа Вакуленка.
Цікаві для сучасного українського читача ці твори тим, що пригодницькі оповідання Дмитра Чуба та Пилипа Вакуленка українська шкільна Рада рекомендувала для читання в шкільному курсі української літератури, тому в наш час вони є досить актуальними. Оповідання перелічених авторів можемо назвати й художньо досконалими.

Особливостями художньої прози Дмитра Чуба є використання таких засобів контекстуально-синонімічного увиразнення як епітет, метафора, порівняння, інтердепенденції.

Автор широко послуговується кольористичними та внутрішньопсихологічними емотивними епітетами: «…темна й похмура ніч», «дивних тварин», «мовчазна тварина», «далекій дивній країні». В наведених прикладах епітети виражені прикметниками і виконують функцію присубстантивного означення.Кольористичні епітети, наприклад,  в оповіданні «Австралійський ведмедик», використовуються для створення асоціативного настроєвого малюнку: «Піддав рожевішого настрою». Кольористичний епітет «рожевішого» вживається у значенні «радісного», «приємного». Або ж «сонячний помаранч» - кольористичний епітет для позначення ознак «гарячого спектра». Ним підкреслюється не лише колір предмета, а й виникає асоціація щодо природних умов описаної місцевості, тож тут епітет виконує подвійну функцію.

Послуговується Дмитро Чуб й одоративними епітетами, що характеризують предмет за дотиком: «м’яких вагонів», «гаряча Австралія».

У прозі Дмитра Чуба зустрічаємо велику кількість дієслівних метафор, що надають динамічності змальованим образам: «…день робив своє. Він біг у безвість…». Він часто використовує як прості порівняння, так і порівняльні звороти, що виражені підрядними реченнями: «…мов неживі», «…з мордою, як у миші», «…раптом зчинився надзвичайний галас, ніби там ішов якийсь бій».

В оповіданнях «Американський ведмедик», «На гадючому острові», «Вовчення», «Це трапилося в Австралії» яскраво виражені такі засоби увиразнення мовлення, як парцеляція («…і тому-то кожен кудись поспішає, хтось когось несподівано зустрічає; вигуки, радісні розмови, спогади…», ампліфікація ( «…як життя спіткає його дитину в цій далекій і дивній країні, де інакші дерева і птахи, де на дорозі треба триматися лівої сторони, де сонце сходить зліва, де навіть жаби інакше квакають, ніж в Україні»), антитеза («Інженер збентежений, … всі сміються»).

Дмитро Чуб звертається до стилістичного прийому інтердепенденції, зокрема стилізації під розмовно-просторічну мову. Досягається цей прийом вживанням діалектних слів, просторіч, вказівних та підсилювальних часток, слів зі зменшувано-пестливими суфіксами -еньк-, -ик-, -ок- : «пашпорти», «тому-то», « я було підскочив», «мармеляда», «лямпа», «звірок», «песик», «маленьке». Слід зазначити, що цей прийом широко використано й в оповіданнях Пилипа Вакуленка: «Та де там!...щойно пішов пошукати собі щось пообідати, як хтось заліз у мою хату й зачинився. А воно день гарячий, аж упрів!» (оповідання «Казка про море»). Подібне знаходимо і в творах Лесі Богуславець: « Ні, -кажуть,- виправдання не рахується …Не біда,-каже,- сім год мак не родив і голоду не було» (оповідання «Сусідка»).

Ознакою малої прози Нитченка є змалювання різноманітних комічних ситуацій, звідси наявність легкої іронії, що виражена мовою автора, поданої окремим вставним реченням в дужках: «…напосіли на своїх жінок ( бо хто ж винен?)», «…треба було знову йти (котрий уже раз?)» (оповідання «Американський ведмедик»).

Загалом проза Дмитра Чуба характеризується  простотою змісту, діалогічною побудовою тексту, що викликано динамічним сюжетом. Тому його твори для дітей надзвичайно легкі для сприймання.

Щодо особливостей малої прози Пилипа Вакуленка можемо зазначити, що вона насичена вживанням різноманітних тропів та стилістичних фігур, стилістичний синтаксис представлений виживанням односкладних номінативних та еліптичних речень.

Вакуленко використовує переважно емотивні епітети внутрішньопсихологічного сприймання, як, наприклад, в оповіданні «Казка про море»: «…врочиста, довгожданна хвилина», «Новий, незнаний і чудовий сад підводних рослин». В оповіданнях «Мої австралійські сороки», «Казка про море», «Горе матері-кита» зустрічаємо порівняння різних видів:

· Прості: «неначе соняшник», «неначе на вітрі», «неначе степ».

· Виражені формою Ор.в: «Восьминіг блискавкою кинувся…».

· Складні (поширені), виражені підрядним реченням: «…неначе стиха десь почали дзвонити дзвоники».

Автор дуже влучно послуговується прийомом перефразу для підкреслення химерності образу восьминога в оповіданні «Казка про море»: «Ледве вони встигли сховатися, як мимо них пропливала темно-бронзова, слизька й огидна маса восьминогового тіла».

Серед стилістичних фігур, що використовує Вакуленко в своїх оповіданнях, часто зустрічаємо парцеляцію ( «Уважай лише, щоб не зловив акули!- І старий Матіясі голосно засміявся), градацію, що яскраво виражена в прозі вживанням однорідних членів речення, які посилюють динамічність змальованої дії: «Восьминіг раптом зупинився, підскочив із каменя, повис у воді і розправився як парасоля», «…слизькі огидні ноги восьминога охопили його вже за пояс, за плече і груди…ставало тяжче дихати, …легеням забракло повітря…у голові зашуміло.»(оповідання «Казка про море»).

У прозі Вакуленка часто вживаними є дієприслівникові звороти на означення дії, якими ускладнюютьсяскладні речення: «…озираючись навкруги, простував за нею…», « Він вправно пересував свої вісім ніг…, перескакуючи з каменя на камінь».

Помітним є широке вживання безсполучникових речень. Вони ритмізують мову й забезпечують стрункішу побудову тексту: «Море сьогодні наче в сні: тихе, спокійне», «Що краще: каракатиця чи молюски?», «..я маю щось спеціальне: напівзварений краб», «Поволі пропливала крізь нечисленні зарослі коралів і заспокоїлась: тут маля вже буде безпечне від зажерливих акул».

Підсумовуючи все сказане вище, доходимо висновку: проза Дмитра Чуба та Пилипа Вакуленка відзначається художньою своєрідністю, багатством стилістичних засобів увиразнення мовлення, цікавими сюжетами, тому заслуговує на глибоке літературознавче та мовознавче дослідження.
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ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНИЙ АСПЕКТ ДЕТЕКТИВНОГО ЖАНРУ У СУЧАСНІЙ ЛІТЕРАТУРІ ФРАНЦІЇ 

(НА ПРИКЛАДІ ТВОРІВ ЖОРЖА СІМЕНОНА)

Розуміння детективного жанру знаходимо у Великій Радянській енциклопедії: "Детективна література – вид літератури, що включає художні твори, сюжет яких присвячений розкриттю загадкового злочину, зазвичай за допомогою логічного аналізу фактів"[1, с.15]. 

Актуальність роботи зумовлена її відповідністю загальним спрямуванням наукових розвідок на пошук нових ракурсів вивчення лінгвостилістичних особливостей французьких текстів детективного жанру. Дослідження композиційних та сюжетно-текстових особливостей цього жанру у лінгвостилістичному аспекті є актуальним, оскільки уможливлює з’ясування виразних засобів та прийомів, а також їх функцій, які вони виконують у детективних творів французьких авторів.

Мета статті полягає у виявленні засобів теорії макроструктурних і мікроструктурних фігур, їх осоливостей та викоритання у текстах Жоржа Сіменона.

Творчість Ж. Сіменона завжди привертала увагу як вітчизняних, так і зарубіжних літературознавців. 

Найважливішим складовим елементом його прози є юридична лексика . В силу того, що в детективних романах опис злочину, тих чи інших слідчих заходів, пошуку та покарання винного звернене, насамперед, не до фахівців, а до широкої публіки, вивчення функціонування юридичної термінології в творах цього жанру являє особливий інтерес як приклад вживання спеціальної лексики, адресованій непрофесіоналам. Більш того, письменник використав юридичну термінологію навіть не в детективних романах.

Згідно теорії «макроструктурних» і «мікроструктурних» фігур                         («figures macrostructurales et microstructurales») французького лінгвіста Ж.Моліньє,[2, c.295], макроструктурними фігурами є, наприклад, алегорія, іронія, евфемізм. Мікроструктурні фігури володіють протилежними характеристиками, а саме вони відразу сприймаються у висловлюванні, обов'язкові для розуміння його сенсу, їх формальні елементи виділяються і не можуть бути замінені на інші («La figure microstructurale se signale de soi, est obligatoire pour l' acceptabilé sеmantique, est isolable sur des éléments formels qui sont inchangeables») [3, c.84-85]. Мікроструктурними фігурами є, наприклад, антанакласис, зевгма, кліше, оксюморон, повтор, порівняння і всі стежки. Всередині мікроструктурних фігур Ж.Моліньє розрізняє фігури, засновані на звучанні («figures jouant sur le matеriel sonoré»), наприклад, анафора, антанакласис, диафора; створені на основі синтаксичних конструкцій («figures tenant à l’ agencement syntaxique»), такі, як анаколуф, хіазм, гипербатон, і стежки (катахреза, антифраза, метафора, метонімія, силлепс) [4, c. 30-31].

Отже, наведемо конкретні приклади створення мікроструктурному фігур на основі стилістичного використання таких слів у романах Ж.Сіменона. 
1) фігури, засновані на звучанні. В подібних випадках кільком однаковим означуваним відповідає кілька різних означуваних і до фігур цієї ж категорії можна віднести ассонанс, альтерацію, гомеотелевт. У нашому випадку мова піде про антанакласис - повторення багатозначного слова з різними значеннями. Так, у романі «Час Анаіс» («Le temps d’Anaїs») в наступному діалозі між слідчим і злочинцем іменник «confrontation» вжито у юридичному значенні «очна ставка» і в нетермінологічному «протистояння»: 

-
Vous serez confronté avec elle en temps voulu. 

-
Pardon?

В цьому уривку йдеться про Боше, що вбив Ніколя, який зустрічався з його дружиною Фернандою. Антанакласис використовується для того, щоб показати, що герой не розуміє, що відбувається навколо нього. Він навіть не сприймає слово "протистояння" в юридичному значенні і не може уявити протистояння з дружиною.

2) фігури, створені на основі синтаксичних конструкцій. Звернемо увагу на таку фігуру, як незвичайний епітет («caractérisation non pertinente»). Під незвичайним епітетом будемо розуміти використання визначення, яке зазвичай поєднується з таким, що характеризується словом або виразом («l’incongruite du rapport d'une notation qualifiante a l’ égard de l'expression qu'elle caracterise»). У романі «Правда про Бебе Донж» («La verité sur Bébé Donge») зустрічається досить незвичайне поєднання прикметника «judiciaire» з іменником «matière»: Francis était aussi intimide, aussi perdu que le premier jour quand il était allé a l'école. On s’y sentait matière judiciaire, une matière que M .Boniface allait commencer à brasser avec une calme et féroce energie.  

Незвичайний епітет використовується в даному випадку для створення юридичної метафори і дозволяє порівняти клієнта адвоката з оброблюваним сировиною.
У романах Ж.Сіменона часто зустрічається поєднання прикметника «moral» з різними юридичними термінами, наприклад, «crime», «preuves», «rapport» («crime moral», «preuves morales», «rapport moral»). Ці вирази протиставлені злочину в юридичному сенсі, речовим доказам і офіційним звітом відповідно. За допомогою використання подібних словосполучень Ж.Сіменон підкреслює, що його герой не використовує будь-яких особливих методів для розкриття злочинів, а намагається зрозуміти як жертву, так і злочинця [ 4, c. 200].

У двох перших наступних нижче випадках фігура ґрунтується на антанакласисі, коли багатозначне слово вживається в двох різних значеннях. Часте використання прикметника «moral» вказує на перевагу морального аспекту над правовим.

Après ce crime moral, il a dû aller jusqu'au crime matériel, pour se défendre.
Перше  значення іменника «crime», відповідно до словника «Petit Robert» - «manquement très grave à la morale, à la loi», друге – «infraction que les lois punissent d'une peine afflictive ou infamante». У словосполученні «crime moral» прикметник вказує на актуалізацію першого значення, «серйозне порушення норм моралі». У другому випадку, у виразі «crime matériel» іменник використовується в другому значенні.

3) стежки: метафора і метонімія.

Автор пропонує не розділяти метафору і порівняння з двох причин.

По-перше, вони дуже часто використовуються Ж. Сименоном для створення одних і тих же образів, і відмінність між ними в основному виявляється формальним і часто полягає лише в наявності або відсутності союзу «comme». По-друге, порівняння є першою ступенню метафори.

Говорячи про адвокатів, з іншого боку, Ж. Сіменон часто використовує таку виразну метонімію, створену за принципом «дія-результат», як «les effets de manches», зокрема, в романах «У випадку нещастя» («En cas de malheur») і «Лист слідчого» («Lettre à mon juge»). Цей вираз використовується у словосполученнях «sauver un condamné par les artifices de la procédure et par les effets de manches devant les jurés» і «amener une toute petite phrase dans une plaidoirie, pour un effet de manches et de gueuloir». В останньому романі адвокат підсудного також характеризується як  «plus fameuse» gueule «du Palais». Дані метонімії, що позначають діяльність адвокатів іменниками із значенням «частина тіла або одягу», використовуються для вказівки на її показний характер, на прагнення впливати не стільки на розум або совість присяжних, скільки на їх погляд і слух.
Таким чином, теорія Жана Моліньє полягає у використанні фігур, заснованих на звучанні; фігур, створених на основах синтаксичних конструкцій та стежок. В ході дослідження теорії ми виявили, що в романах Жоржа Сіменона можна відзначити антанакласис, незвичайний епітет, метафори і метонімії.
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ІДІОКОНЦЕПТИ ЯК СПОСІБ РЕПРЕЗЕНТАЦІЇ КОНЦЕПТУАЛЬНОГО СВІТУ ПІСЕННИХ ТЕКСТІВ 
МАЙКЛА ДЖЕКСОНА
Завдяки постійному розвитку лінгвістики, орієнтованої на дослідження мови, відбувся активний перехід до лінгвістики антропологічної, що вивчає мову у зв’язку з людиною, її мисленням та свідомістю. Через це сучасна лінгвістична наука зіткнулася з необхідністю виникнення нового терміну для позначення змістовної сторони мовного знаку, який би зняв функціональну обмеженість традиційного значення та сенсу, і в якому органічно поєдналися б логіко-психологічні та мовознавчі категорії [1, с. 4]. Таким чином, у мовознавстві 90-х років ХХ століття з’явилося поняття «концепт». 

На думку А. А. Залевської, концепт – це спонтанно функціонуюче в пізнавальній і комунікативній діяльності індивіда базове когнітивно-афективне утворення динамічного характеру, що підпорядковується закономірностям психічного життя людини [2, с. 39]. 

У філософському енциклопедичному словнику концепт трактується як одна з логічних форм мислення, протилежна судженню та висновку, що складаються з понять [3, с. 253].

Як і будь-який інший мовний феномен, концепти можна осмислити в категоріях структури, семантики і прагматики [3, с. 132]. Так чи інакше постає питання про типологію концептів, що є важливим і необхідним для системного розуміння концептуального устрою тієї чи іншої лінгвокультури. 

Відповідно до аналізу типів і класів концептів А. М. Приходько, вихідним пунктом класифікації є онтологізація людини у світі, суспільстві, культурі та мові, а тому «таксономічно релевантними мають бути фактори філософського, телеономного, емотивного, морального, гуманітарного і соціального порядку» [4, с. 89].

Отже, А. М. Приходько виділяє такі види концептів як концепти логіко-філософського порядку, концепти морального порядку, концепти телеономного порядку, концепти антропоморфного порядку, концепти гуманітарного порядку, концепти етно-психо-культурного порядку, концепти культурно-специфічного порядку, а також ідіоконцепти. 

Ідіоконцепти розглядаються А. М. Приходьком як особливий тип концептів, які є не загальнолюдськими, а особистісними. Ідіоконцепти – це концепти у художній картині світу, властиві тільки одному певному авторському сприйняттю. Такі концепти є важливою частиною ментального світу людини, оскільки за їх допомогою мовна особистість довершує свій власний когнітивно-семантичний простір [4, с. 95]. У творчості Майкла Джексона простежуються виняткові концепти, притаманні його особистому світобаченню. Саме авторські концепти яскраво виражають світ цінностей, пріоритети та переживання творця.

Дослідивши пісенні надбання Майкла Джексона, нами було окремо виділено концепт DANCE (ТАНЕЦЬ) як ідіоконцепт, оскільки саме цьому виду мистецтва було відведене особливе місце в його творчості,  кар’єрі та житті, а також присвячено низку пісень. В композиції “Shake a body” авторський концепт DANCE осмислюється у термінах концепту MOTION (РУХ), який вербалізується номінативними одиницями “shake” та “motion”: DANCE IS A MOTION (ТАНЕЦЬ – ЦЕ РУХ). В уривку “<…> / Let's dance, let's shout / Shake your body down to the ground  / Let's dance, let's shout  / Shake your body down to the ground  / Let's dance, let's shout / Shake your body down to the ground / <…>” [5] автор закликає танцювати, рухати тілом, підсилюючи вплив на слухача використанням прийому повтору. 

Ще одну реконструкцію концепту DANCE проілюструємо на прикладі пісні “Dancing machine”: “<…> / She's moving, she's grooving / Dancing untill the music stops, now / Yeah / Rhythmatic, acrobatic / She's a dynamite attraction / <…>” [5]. За допомогою інтерпретаційно-текстового аналізу можна вилучити концептуальну метафору DANCE IS AN EXPLOSION (ТАНЕЦЬ –  ЦЕ ВИБУХ), де концепт EXPLOSION (ВИБУХ) вербалізовано номінативною одиницею “dynamite”. Це підтверджується метафорою “She's a dynamite attraction”, а також розширюється прикметниками “rhythmatic”, “acrobatic”. У даному розумінні вибух – це експлозія емоцій, які переповнюють людину під час танцю. Автор цими словами намагався передати стан власної душі, а також неймовірні почуття, які він переживав танцюючи.  

 Іншим ідіоконцептом  у творчості Майкла Джексона виступає концепт CHILDREN (ДІТИ), який виражається тематично у багатьох його піснях. Автор зачіпає важливі, навіть філософські проблеми, пов’язані з піклуванням про дітей, порушує питання чистоти й наївності дитячої душі, закликає бути більш уважними до своїх нащадків.  

У пісні “Do you know where your children are?” уже в самій назві завдяки риторичному питанню співак актуалізує увагу аудиторії на необхідності пильного догляду за своїми дітьми, адже маленька особа є зовсім беззахисною серед жорстокого світу. Без дорослої людини дитина страждає й жадає бути врятованою: “<…> / Save me (from this living hell) / Save me (cause I'm out for blood) / Save me (cause I don't wanna ignore) / <…>” [5].  Не ігноруйте своє чадо, бо діти – це наше майбутнє, ми повинні бути відповідальними за них і завжди знати, де вони знаходяться: “<…> / (Watch your baby) / (Watch your baby) / (Watch your baby) / <…>”. Концепт CHILDREN у цій пісні актуалізується лексичними одиницями “children” і “baby”.
Ідіоконцепт CHILDREN доповнюється рядками з пісні “The lost children”: “<…> / my heart is weeping / For all the lost children / <…>” [5].  Майкл Джексон нагадує людям, що на світі існує безліч дітей, у яких немає рідного дому, яким немає куди піти. Автор намагається достукатися до серця кожного, щоб ми помолилися Богу й хоч на мить подумали про таку серйозну й важливу проблему: “<…> / Let's pray for all the lost children / Just think of all the lost children / Wishing them well, and wishing them home / <…>” [5].  

Пісенний текст “Childhood”, у якому автор згадує дитинство як якусь фантастичну історію, мрію або сон, також репрезентує концепт СHILDREN: “<…> / Have you seen my Childhood? / I'm searching for that wonder in my youth / Like fantastical stories to share / The dreams I would dare, watch me fly... / <…>” [5]. Майкл Джексон воліє знову повернутися в юність, де не було жодних серйозних думок, де кожен день був сонячним і радісним, адже серце дитини, добре й щире, ще не зачерствіло від дорослих проблем і правдивої дійсності. За допомогою рядків “<…> / With a child's heart / Turn each problem into play / As a sunny sunny day / No grown-up thoughts / <…>” [5] можна ще раз упевнитися, що дитяча душа чиста, світла й чутлива. Концепт CHILDREN вербалізується d ntrcns лексемою “child”.
Проаналізувавши вищезгадані композиції, нами було вилучено дві концептуальні метафори: CHILDREN ARE FUTURE (ДІТИ – ЦЕ МАЙБУТНЄ) та CHILDREN ARE PURITY (ДІТИ – ЦЕ ЧИСТОТА). 

Отже, проведений нами концептуальний та інтерпретаційно-текстовий аналіз пісенних текстів Майкла Джексона дозволив виділити ідіоконцепти, властиві тільки його творчості, серед таких – концепт DANCE і концепт CHILDREN. До авторських концептів, репрезентованих у творчості М.Джексона, також належать концепти LOSS, FEAR, LIGHT, робота над якими буде продовжена в ході дослідження інших його композицій.
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НЕОЛЕКСЕМИ  ЯК ОДНЕ З ОСНОВНИХ ДЖЕРЕЛ РОЗВИТКУ МОВНОГО СКЛАДУ ЗМІ
У попередні десятиліття розвитку української мови неологізми створювалися і вживалися переважно в красному письменстві та розмовному мовленні, рідше ‒ у публіцистиці. У кінці XX і на початку XXI століття такі лексичні одиниці значно активізувалися у мові засобів масової інформації, що було зумовлено багатьма чинниками як позамовного, так і внутрішньомовного характеру.

Поява нових лексичних одиниць у мові в усі часи привертала увагу мовознавців.  Найбільш глибоко розглядають інноваційну лексику не тільки в загальній  системі української мови, а й саме в мові засобів масової інформації Дядечко Л.А., Земська О.А., Колоїз Ж.В., Купіна С.В.,              Ликов О.Г., Стишов О.А., Турчак О.М.

На сьогодні найпомітніше місце в мовній репрезентації ідеологічних концепцій належить суспільно­політичній лексиці і термінології. Номінації у сфері міжнародних відносин, правової діяльності, реалій внутрішнього політичного життя в Україні та в інших державах концентруються навколо найбільш актуальних проблем сучасності. Саме тому на сьогоднішній день  поширення набули такі лексеми: азірівка – різновид суржику, яким спілкувався колишній прем’єр-міністр України Микола Азаров. В Інтернеті розміщено «українсько-азірівські словники» [2,с.3]; ватник – зневажлива назва російського ура-патріота, який, беззастережно вірячи в російську телепропаганду і шануючи тоталітарну владу («сильну руку»), не стомлюється вигукувати: «Путин президент мира,  зато Крым наш» [2,с.4];  вишиватник ‒  українець, який, не шукаючи і не визнаючи  шляхів будь-якого розвитку,  не поважає нічого, крім національного коріння.  Активно спекулює на темах «Чи ти стояв на Майдані?» («Де ти був, коли…») та «Не за те ми стояли!» [2,с.5]; дерибан (жарг.) ‒ розтягування майна держави чи громади або розподілу посад,  які контролюють грошові потоки [2,с.13]; диванна сотня  ‒ люди, які вболівають за суспільні справи, сидячи перед телевізорами [2,с.15]; зеленкарі – найманці, що обливають зеленкою опозиційних політиків  та публічних осіб [2,с.19]; рашизм – зневажлива назва кремлівської ідеології «збирання руських земель»  шляхом інтервенції [2,с.30]; телепіпли ‒ телеглядачі, які беззастережно вірять у надавану ТБ інформацію [2,с.43]; телефашизм ‒ маніпулювання людьми засобами неправдивої  телепропаганди. Термін уведено журналістом  Андрієм Окарою [2,с.43];
Слід зауважити, що лексеми-неологізми останніх років політологічного характеру, функціонуючи в мові мас-медіа, реалізують свою семантику, узвичаюються, поширюються в мовній практиці й мають перспективу входження у загальномовний словник.

Крім того, останнім часом  до складу української мови почали потрапляти слова безпосередньо із англійського джерела. Впродовж останніх років цей процес став настільки некерованим, що пригальмував швидкість та інтенсивніть запозичень з інших мов. « В українській мові ... англіцизми й американізми становлять близько 75-80% серед всіх нових запозичень» [4, с.251]. Так, у науково-популярних програмах, новинах, кіно, музичних телепередачах можна простежити вживання таких слів : блокба́стер (від англ.  block ‒ квартал і buster ‒ руйнівник, дослівно – потужна бомба, спроможна зруйнувати квартал) – фільм,  який має приголомшливий касовий успіх. Сучасні блокбастери – це зазвичай бойовики, комедії або фантастичні фільми [5,с.8];  глобиш (англ. globish ‒ від  усічених основ Global English) ‒ спрощена англійська мова, якою спілкуються представники неангломовних  країн [5,с.12]; іміджмейкер (англ. іmagemaker) ‒ спеціаліст у галузі створення іміджу [3,с.19];  лі́зинг (англ. leasing ‒ оренда, майновий найм) ‒ це довгострокова оренда машин і обладнання, видача обладнання напрокат [5,с.69]; ньюзмейкер                    (від англ. newsmaker) – людина, про яку говорять, ім’я якого друкується на перших сторінках преси (письменник, політичний діяч, артист) [5,с.59];  хендмейкер (від англ. hand рука + make – робити) ‒ той,  хто займається ручною роботою,  ремеслом [ 5,с.101].

На сьогодні існує дуже багато способів спілкування в Інтернеті, основними з яких є електронна пошта, форуми, різноманітні конференції, чати, мережеві ігри, де ми можемо побачити й почути безліч новолексем запозичених з англійської мови, наприклад: аутернет (від англ. outer ‒ зовнішній + net ‒ мережа) ‒ альтернатива Інтернету, його гігантський за рівнем охоплення аналог, який нью-йоркська некомерційна компанія MDIF (Media Development Investment Fund) планує запустити до літа 2015 року [5,с.2];  інстаграм (англ. instagram) ‒ популярна безплатна програма для швидкого створення, редагування та обміну фотографіями й відеороликами з мобільних засобів зв’язку (айфонів, айпадів і телефонів) у соціальних мережах [5,с.14]; селфі (англ. selfie; від англ. self ‒ сам, само) ‒ вид фотографії, автопортрет, зроблений за допомогою камери смартфону чи веб-камери, дослівно – автофотопортретик [5,с.48];               твіт (від англ. Tweet ‒  цвірінькати, щебетати) ‒ коротке повідомлення (до 140 знаків) у сервісі мікроблогів Twitter [5,с.51]; фішинг (від англ. fishing – рибальство) ‒ інтернет-щахрайство, мета якого ‒  виманювання  в користувачів мережі персональних даних (паролів, логінів, ідентифікаційних номерів, номерів кредитних карт і т. ін.) [5,с.88];                флуд  (від англ. flood ‒ повінь) – повідомлення, які не містять корисної інформації (повторення однієї фрази, дублювання думки та ін.), лише ускладнюючи обмін інформацією та спілкування в Інтернеті. Особу, яка розміщує флуд, називають флудером [5,с.93].
Однією з основних причин  появи і широкого розповсюдження неологізмів є прагнення до економії, до скорочення. Наприклад: конт –  контакти, френд – додавати в друзі. Але всі ці слова, а особливо                слова-скорочення, типу: ЛОЛ – дуже смішно (від англ. laughing out loud ), ІМХО  – на мою скромну думку (від англ. in my humble opinion)                          є свідченням обмеженого словникового запасу [3, с.7].

Можна впевнено стверджувати, що ЗМІ є найбільшими джерелами розширення меж лексичного складу будь-якої мови країн цивілізованого світу, які мають доступ до таких благ. Дослідження неологізмів англомовного походження вказують на те, що такі слова, зазвичай, входять до повсякденного вжитку українців, що призводить до зміни словникового складу української мови. Це відбувається досить динамічно і є результатом об’єктивного процесу історичного розвитку.
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ФУНКЦІОНУВАННЯ ПОРІВНЯНЬ В УКРАЇНСЬКИХ НАРОДНИХ КАЗКАХ
Анотація. У статті проведено семантико-стилістичний аналіз порівнянь ужитих в українських народних казках.

Ключові слова: казка, порівняння, стилістична фігура, порівняльний зворот.
Художні засоби українських казок допомагають більш емоційно і глибоко вплинути на уяву і почуття читача, яскравіше реалізувати творчий задум народу. 
Національна специфіка жанру підкреслюється традиційними порівняннями, ужитими оповідачами в казкових текстах. Найчастіше вони творяться навколо сполучних слів як, мов, немов, наче, ніби. Зіставлення людини з астральним об’єктом має архаїчне походження та досить продуктивне у національній словесності. Наприклад, у дослідженні українських народних казок порівняння з небесними світилами використовується для підкреслення виняткової фізичної краси персонажа . Із тваринного світу залучаються відносно рідкісні представники, що символічно пов’язані із поняттями чистоти, мужності, благородства. Порівняння парубка із соколом, характерне для героїчного епосу та ліричної поезії українців, є продуктивним і в народній казці. В українських народних казках поширені порівняння, що отримали функцію ідіом побутової розмовної мови, частково втративши чуттєвий зміст. Порівняльні конструкції з орудним відмінком мають дуже давнє  походження. У них знайшли відгомін метаморфозні вірування праукраїнців, вірування в можливі перетворення.
У  різні  часи  функціонування  порівняння   розглядали Ф. Ващук [1],  С. Єрмоленко [2]. А. Коваль [3] та інші. 
Предметом  нашої статті є особливості функціонування порівняння в мові фольклору.

 Мета роботи полягає в проведенні семантико-стилістичного аналізу порівнянь, ужитих у казкових творах.

   Зіставлення різних предметів завжди передбачає наявність чийогось погляду, тобто порівняння містить у собі думку, оцінку конкретної особистості. Воно нерозривно пов’язане з ціннісною картиною світу, його аналіз дозволяє виявити місце тих чи інших об’єктів у мовній картині світу. Індивідуальний досвід людини тісно пов’язаний з уявленням про „добро” і „зло”, „погане” і „добре”, „гарне” і  „бридке”, що вводить у змістову структуру компаративної конструкції такі компоненти, як  оцінність, експресивність, емоційність. Порівняння створюють у казках ще більшу експресію вираження психофізіологічного стану героя, це досягається шляхом накладання образів душевного болю і асоціацій з неживими предметами. Вони передають особливість мислення шляхом зіставлення з явищем, яке повною мірою відображає ознаку зображуваного. Все це стає одним із моментів образного відображення письменником дійсності.

Під час стилістичного аналізу казок було зафіксовано  певну кількість порівнянь, а саме: „Івасик-телесик” – 4, „Кирило Кожум’яка” – 6, „Кривенька качечка” – 2, „Котигорошко” – 7, „Царівна-Жаба” – 10,  „Яйце-райце” – 5. З їх допомогою підсилюється експресія, передається фізичний стан героя через призму відчуття, розширюючи, таким чином, семантико-асоціативні зв’язки відтворена у таких висловлюваннях: „Дівчина була невеличка на зріст, але рівна, як струна, гнучка, як тополя, гарна, як червона калина” [4, c.48]  (дівчина асоціюється з найгарнішими народними символами – калина, тополя). У таких порівняльних зворотах знайшли відгомін метаморфозні вірування праукраїнців, вірування в можливість перетворення): „…Вийшла вона…Аж поторопіли всі – така гарна. Зайшла до хати – наче зірниця зійшла!…” [4, c.52] (порівняння дівочої краси із зорею); „З такої зеленої жаби та зробилась така гарна молодиця, що й очей не відірвеш!…” голубе сизий [4, c.70] (подібність за емоційним враженням). Стилістична роль порівняння полягає у виділенні певної особливості завдяки зіставленню з предметом, явищем, особою, основна ознака або одна із ознак є водночас і ознакою порівнюваного, наприклад це відтворено в казці „Царівна-Жаба”: „жінки, як жінки”, „дивуються як малі діти”. За допомогою цього тропа розширюються семантико-асоціативні межі зображуваного, виділяється схожість жінок з малими дітьми. Однак в контексті – це швидше зневажливе ставлення до зображуваних персонажів (жінок), що свідчить про їх несамостійність та наївність.

Порівняння належить до стилістичних фігур, що вживаються для оздоби мовлення. Цей художній троп полягає в поясненні одного предмета через інший, подібний до нього, за допомогою компаративної зв’язки, тобто сполучників: як, немов, мов  наче, ніби, буцім та ін., або предиката – подібний, схожий, нагадує, здається [5, с.561]. Це спостерігаємо у таких прикладах: …голова змія котиться до ярка, як гарбуз [4, c.163]; …так він і одскочить, мов той м’яч [4, c.168]; Впугався в кожушище та насилу повертаєшся, як той ведмідь [4, c.67]; Скуй мені голосок тоненький, наче дзвіночок [4, c.94].

Порівняння у казкових творах, побудовані на принципі заперечення, допомагають виділити  певну ознаку (сему) суб’єкта через його спорідненість з об’єктом. Прийом заперечення ніби руйнує цю тісну спорідненість і тим загострює враження. Обов’язкова в порівняльній конструкції частка не розрізняє (на основі спільної ознаки) суб’єкт та об’єкт і створює роздільну порівняльну ситуацію, що виражається одночасно риторичною фігурою – синтаксичним (і стилістичним) паралелізмом: Не русалонька блукає, то дівчина ходить („Кривенька качечка”). 

Таким чином, наше дослідження свідчить про те, що порівняння формує художньо-образну систему фольклорного тексту. Зіставляючи два предмета або явища на основі подібності, виконує наступні функції: виділення певної риси зображуваного предмета, підсилює емоційність мови, чітко формує творення фольклорного образу, в основі якого закладено народне асоціативне мислення.

Як і всі інші тропи, уживані у казкових творах  порівняння – художній засіб, у якому один предмет, подія зіставляються з іншими, у яких ці особливості виявлені різко, яскраво. Порівняння виконують зображальну й емоційно-оцінну функції, у яких викликаються яскраві образні асоціації та картини.
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художнЯ  реалізаціЯ  бінарної  опозиції  верх/низ у романі Марини та Сергія Дяченків

«Дика енергія. Лана»

Анотація. У статті досліджується художня реалізація міфологеми верх/низ у романі Марини і Сергія  Дяченків «Дика енергія. Лана», співвіднесеність її міфологічного та фольклорного трактування з авторською інтерпретацією.
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На сьогодні досить популярним у світовій культурі є жанр фентезі. Точаться дискусії навколо проблем генези та особливостей поетики цього культурного феномену. Дослідженням жанру фентезі у зарубіжному літературознавстві займалися Р. Джексон, С.Кошелєв, Л. Маркос, К. Менлоу тощо. В українському літературознавстві фентезі розглядали А. Валентинов, А. Гурдуз, О.Ладиженський, О.Леоненко, О. Шапошник та інші 

Метою статті є звернення уваги на художню реалізацію бінарної опозиції верх/низ в інтерпретації Марини та Сергія Дяченків у романі «Дика енергія. Лана». 

Літературознавчий словник-довідник за редакцією Р. Гром’яка подає таке визначення фентезі: «Фентезі – жанровий різновид фантастики, в якому при її запереченні використовують ірраціональні мотиви чарівництва, магії, лицарського епосу у поєднанні з реалістичною повіддю [4, с. 693]. Дії втаких творах відбуваються поза звичною реальністю: або у вигаданому світі, або на іншій планеті. Тому цілком логічним є той факт, що у цьому світі допускається існування богів, магії (чаклунства), різних фантастичних чи міфологічних істот (драконів, гномів, тролів, мавок, чугайстрів тощо). Найчастіше в основу фентезійних текстів покладено архетипні сюжети.  Поруч із поняттям «архетип» постає схожий термін «міфологема». Міфологема «лежить на поверхні» міфу, є його «персонажем». У вузькому значенні міфологема − розгорнутий образ архетипу, логічно структурований архетип [2, с. 104]. 

Верх і низ завжди виступали полюсами світу в його вертикальному розрізі. У космогонічних уявленнях древніх людей верх пов’язувався із небесним світом, а низ – із підземним. Присутні вони були також у символіці Світового Дерева, де крона представляла верх, а коріння – низ. Світове Дерево – модель світобудови, що пов’язує, як правило, три світи. У слов’янській міфології – це Прав, духовний світ законів, правил, де живуть боги, Яв, світ видимий, явний дійсний,та Нав, світ невидимий, підземний, потойбічний [1, с. 140], які співвідносяться у романі «Дика енергія. Лана» з Оверґраундом, де живуть дикі, Містом, населеним синтетиками, та підземеллями (Андерґраундом) – світом людей-кротів. 

Міфологема верх/низ реалізується через опозицію гора/урвище (провалля), оскільки в уявленні язичників гори були пов’язаніз космічним світом богів. Небо також уявлялося величезною горою, а у багатьох міфологіях гора трансформувалася у Світове Дерево, що своєю кроною сягало неба [1, с. 112], тобто виступала символом близькості до бога. Натомість урвища, провалля, прірви й безодні вважалися місцем проживання чортів й усієї нечистої сили [6, с. 207]. За повір’ям, безодня – це рів недосяжної глибини, в якому пропадає навіки те, що туди потрапляє [1, с. 24]. Таким чином, вершини гір та скель співвідносилися із небесним світом, їх підніжжя – зі світом людей, а провалля й безодні – із світом підземним, світом мертвих. Тож бінарна опозиція верх/низ у цій реалізації вказує на основні філософські та міфологічні категорії життя/смерть. 

У  романі «Дика енергія. Лана» М. і С. Дяченків продавець барабанів Римус говорить головній героїні: «Ти маєш шукати вище. Ти маєш піднятися на самісіньку гору. Іди вгору, Дика! Там ти знайдеш те, що тобі дуже потрібно» [3, с. 59], маючи на увазі, що вона знайде там життя із справжньою, дикою, а не синтетичною енергією. Пізніше героїня потрапляє у селище горян, які живуть власною енергією, а також використовують енергію стихій:«Люди, які живуть на рівнині, не схожі на тих, хто народився і виріс у горах. Інший ритм, розумієш? Сам світ ритмічно організований. На рівнині – плавно, це протяжна пісня. А в горах – різкі перепади. Круті повороти. Вершини й провалля. У горах виживають по-справжньому дикі» [3, с. 53]. Таким чином, гори постають у романі осередком життя, в той час як долина, в якій знаходиться Завод, що використовує людей як паливо, виступає місцем смерті: «(…) унизу – жовтий туман, що огортає Завод. Один рух – і я на півдорозі до смерті» [3, с. 257].
Іншим виявом міфологеми верх/низ є опозиція Місто/хмарочоси. Місто населяють синтетики – люди, що живуть за рахунок синтетичної енергії, яку отримують по дротах, в той час як покинуті хмарочоси є пристанищем диких – людей, що живуть власною енергією. На відміну від синтетиків їх ніколи не покидає жага до життя:  «А далі, майже непомітні в брунатному тумані, – хмарочоси, вежі. Верхівками вони ховаються у хмарах. Перші поверхів двадцять заселені, а вище зазвичай ніхто не живе: важко підніматися. Раніше, коли енергії було багато, вежі світилися вогнями. Всередині та іззовні працювали ліфти. Люди піднімалися на самісіньку гору, не докладаючи зусиль…» [3, с. 62]. Вищі поверхи доступні лише для тих, хто здатен до активної діяльності, до боротьби. Спочатку Маврикій-Стах, дикий, недбало говорить головній героїні: «Місце синтетиків – унизу» [3, с. 69], тобто там, де люди по суті виживають, а не живуть, де пасивно чекають на подачу енергії замість того, щоб здобувати її самотужки, боротися за власне життя. Схожі слова промовляє охоронець клубу «Зірваний дах» у діалозі з Ланою: «– Чого ти прийшла?– За дикою енергією.– Ти синтетик. Іди вниз» [3, с. 79].

Синтетики в місті, в яких зникало бажання до життя, вдавалися до  самогубства, стрибаючи з багатоповерхівок. І на думку Хазяїна Заводу, «це найпростіший вихід – стрибнути вниз» [3, с. 255].Отже, опозиція Місто/хмарочоси також вказує нам на  бінарну опозиціюжиття / смерть. 

Найбільш чітко бінарна опозиція верх/низ прослідковується в протиставленні Оверґраунда  (світу диких) та Андеґраунда (світу людей-кротів). Оверґраунд – таємничий і недоступний, синтетикам достеменно невідомо, що знаходиться вгорі: «Задираю голову і дивлюся вгору. Голова йде обертом: стіна губиться високо в небі. Скільки ж часу знадобиться, щоб піднятися на дах?! [3, с. 63].Тож світ диких пов’язаний із небом. У міфології різних народів небо одночасно є місцем перебування богів і разом з тим  – місцем перебування обраних померлих людей. Згори ллється світло, яке дарує життя [5, с. 50]. На небо можна піднятися. Герої багатьох казок світового фольклору піднімаються нагору по стеблу чарівної рослини [6, с. 51], яка постає символом Світового Дерева, що з’єднує між собою світи. Головна героїня роману «Дика енергія. Лана» долає шлях нагору сходами хмарочосу. 

Зовсім іншим постає Андеґраунд: «(…) тут майже суцільна пітьма. Але ж і дивитися ні на що. Вологі стіни… Зліва віє холодом і гнилизною. Справа – теплом і цвіллю» [3, с. 323-324]. І знову Лана долає шлях драбиною. Андеґраунд населяють люди-кроти, «теж дикі(…), але не летючі. Ще їхні батьки знайшли якісь покинуті підземелля й перебралися туди. У них там підземні ріки, турбіни працюють, є сяке-таке світло, тепло… А сонця немає. І розігнутися ніде» [3, с. 338].Підземелля символізує підземний світ, у слов’янській міфології – Нав, країну мертвих, яка втілює минуле, те, що відбулося, відійшло [5, с. 24].

Мешканців Оверґраунду та Андеґраунду зображено за принципом контрасту. У всіх мешканців хмарочосів – «особлива небесна хода, легка, балансуюча, ніби вони ступають по тонкому карнизу» [3, с. 105], в той час як у Бана, представника підземелля, «дивна хода – незграбна і трішки кумедна, зате він пересувається з блискавичною швидкість» [3, с. 329].Якщо перші порівнюються із птахами, то другі – з кротами, тобто з типовими представниками небесного та підземного світу. 

Дикі живуть у Гніздах, кожне з яких має назву якогось птаха. Гніздо у фольклорі означає дім, сім’ю, домашнє вогнище [1, с. 106]. Птахи символізують повітряну стихію та людську душу, а також виступають вісниками і посередниками між світами [6, с. 298, 300]. Лана потрапляє до Гнізда Перепілки. Перепел – мисливський птах, рудувато-сіренька, строката, короткохвоста наземна швидка маленька курочка. У народі молоду дівчину, кохану юнку порівнювали з перепілочкою. Дбайливою перепілкою називали багатодітну молодицю [5, с. 353]. Гніздо Перепілки дійсно виступає осередком родинного вогнища, безпечним місцем для всіх його мешканців. 

Самі ж дикі «носять на одязі пір’я і крила птахів, іменами яких названо їхні гнізда. Інші взагалі нічого не носять, окрім ремінної збруї та шкіряних штанів. Збруя також у всіх різна: у когось підкреслено груба й без прикрас. У когось – із мідними, срібними, бронзовими пластинками, а карабіни викарбувані у вигляді зубастих пащек» [3, с. 105].Мешканці Оверґраунду  застосовують спеціальні троси і крила, що дозволяють їм літати. «(…) крила різні – я бачила яскраво-червоні шовкові крила. Бачила сталеві, механічні. Крила у легковажну клітинку. Крила із зображенням ошкіреної пащі. Просто чорні з перетинками крила, як у кажана…» [3, с. 105].Крила – це солярний символ, який означає духовну природу, дію, силу волі і розуму, швидкість, всеосяжність, здатність вийти за межі реального світу [1, с. 254], тобто все те, що цінують дикі. Політ для них – це свобода, незалежність, воля, життя.«Усе місто під землею пронизано тунелями. Уздовж тунелів тягнуться труби, здебільшого мертві, порожні» [3, с. 358]. У цих тунелях і живуть люди-кроти. Не маючи світла і достатньо простору, вони всі майже сліпі і сутулі. Так говорить Лана про Бана, хазяїна нічного клубу: «(…) він дуже худий, блідий і майже сліпий. Щулиться, часто знімає темні окуляри, аби протерти сльозаві очі» [3, с. 328]. Якщо дикі в Оверґраунді літають, то кроти змушені повзати. Так рятівник Лани під час її втечі з вечірки в С.І.Н.Т.і «рухається, як вода, невимушено просочуючись у будь-які щілини» [3, с. 357]. Ховаючись у підземеллях, люди-кроти намагаються вижити, проте підземелля не дають їм свободи і життя в повній мірі. 

Таким чином,  верх (Оверґраунд) і низ (Андеґраунд) вказують на такі філософські категорії, як свобода (незалежність) та несвобода (залежність). 

Бінарну опозицію верх/низ у романі «Дика енергія. Лана» Марина та Сергій Дяченки інтерпретують як вічне протистояння свободи та залежності, життя та смерті. Обираючи між «верхом і низом», герої роману роблять свій вибір на користь життя або смерті. Опинившись у горах, головна героїня розмірковує: «Куди мені йти: вгору по схилу чи вниз?» [3, с. 140]. Та це не тільки нагальна потреба обрати шлях у нічному зимовому лісі, де навколо жодної людини, це більш глобальний вибір: йти вперед чи залишитися на місці, боротися чи здатися, жити чи померти. Так само обирають і синтетики, яким Лана допомагає віднайти у власних серцях дику енергію, позбавитися залежності від синтетичної енергії, дротів і, відповідно, Заводу. Кожен із них робить свій вибір. 

ЛІТЕРАТУРА:

1. Войтович В. Українська міфологія / Валерій Войтович. – К.: Либідь, 2012. – 664 с.

2. Гуцол С. Психологічні особливості структурних складових неоміфологічного наративу/ С. Ю. Гуцол // Вісник Національного технічного університету України «Київський політехнічний інститут». Філософія. Психологія. Педагогіка. – 2011. – № 1. – С. 103-108.

3. Дяченки М. і С.  Дика енергія. Лана / Марина та Сергій Дяченки. – Вінниця, ПП «Видавництво «Теза», 2006. – 414 с.

4. Літературознавчий словник-довідник / За ред. Р. Т. Гром’яка, Ю. І. Коваліва, В. І. Теремка. – К. : ВЦ «Академія», 2006. – 752 с.

5. Слов’янський світ. Ілюстрований словник-довідник міфологічних уявлень, вірувань, обрядів, легенд та їхніх відлунь у фольклорі і пізніших звичаях українців, братів-слов’ян та інших народів / Упорядник Кононенко О.А. – К.: Асоціація ділового співробітництва «Український міжнародний культурний центр», 2008. – 784 с. 

6. 100 найвідоміших образів української міфології / [під ред. О.Таланчук]. – К.: Орфей. – 2002. – 448 с.

УДК 811.111: 82-31

                              
      Тихонова Катерина
Науковий керівник– доцент Зуброва О. А.

СТИЛІСТИЧНІ ЗАСОБИСТВОРЕННЯ ПЕЙЗАЖУ 
В РОМАНІ ЕМІЛІ БРОНТЕ «ГРОЗОВИЙ ПЕРЕВАЛ»

Описи природи є характерною ознакою багатьох художніх творів, оскільки саме пейзаж допомагає автору розповісти про місце і час зображуваних подій, може створювати емоційний фон, на якому розгортаються події твору, та виступати однією з умов, що визначають життя та побут людини. Пейзаж – один із змістовних елементів літературного твору, що виконуєнизку функцій у залежності від стилю автора, літературної течії, з якими він пов'язаний, методу письменника, а також від роду і жанру твору [3, с. 56].

Проблемою вивчення художнього пейзажузаймалися лінгвісти та літературознавці (В.А.Кухаренко, І.М.Вознесенська, Ю.Б.Курасовська, Г.І.Лушнікова, О.А.Нечаєва, В.Н.Рябова, Н.В.Ситяніна та ін.).

Актуальність дослідження зумовлена зростаючим інтересом до комплексного лінгвістичного аналізу художнього тексту з метою виявлення факторів, що забезпечують його цілісність. Це  передбачає і вивчення пейзажу як одного із змістових компонентів твору.

Пейзаж як компонент сюжету займає важливе місце у творчості англійської письменниці Емілі Бронте, яка зображує природу як могутню стихію, що не просто деталізує місце події, а стає співучасником розгортання конфлікту, передає внутрішні переживання героїв за допомогою відповідних стилістичних засобів.

Метою дослідження є аналізстилістичних прийомів та виразних засобів, за допомогою яких Емілією Бронте створено пейзажні описив романі "Грозовий перевал".

Проведений стилістичний аналіз роману «Грозовий перевал» дозволив нам виділити низку стилістичних прийомівта виразних засобів, використаних письменницею. Усі вибрані засоби можна класифікувати за мовними рівнями, на яких вони функціонують, та виділити фонетичні, лексико-семантичній синтаксичні засоби та прийоми [2, p. 78]. 
Звернемося до аналізу фонетичних стилістичних засобів, серед яких найуживанішим виявилися алітерація, котра розглядається у лінгвістиці як стилістичний прийом, що полягає у повторенні однорідних приголосних звуків задля підвищення інтонаційної виразності тексту, для емоційного поглиблення його змістового зв'язку [1, с. 6]. Наведемо приклад: 
“Thеsе аrе thе еаrliest flоwеrs at the Hеights, – she еxclаіmed.  Thеу rеmіnd mе оf sоft thаw wіпds, und warm sunshine, und nearly melted snow”[4, p. 145].

Алітерація (sоft thaw, sиnshine, snоw) дає змогу відчути та почути, як шумить вітерець, яскраво світить сонце, а також занурює в атмосферу весняного пробудження природи. 

Перейдемо до аналізу лексико-семантичного рівня, на якому найбільш уживаним стилістичним засобом, використаним для створення пейзажу, є епітети –слова чи словосполучення, що завдяки особливій ​​функції в тексті, допомагають слову набути нового значення або смислового відтінку, підкреслюють характерну рису, визначальну якість певного предмету або явища[1, с. 45], наприклад: 

“Оh, thеse blеak wіnds und bіtter nоrthern skіеs... [4, p. 56]”

Епітет “bitter”підкреслює холодну атмосферу місця розвитку дії, загострюючи на цьому увагу читача. 
Інший уривок містить епітети, котрі, навпаки, створюють стан спокою та задоволення головних героїв:

“I sеt my bиrdеn on the hоиse-stеps by the kitchen-door, аnd lingеred to rеst, und drеw in a fеw more brеаths of the sоft, sweet аіr; my еуеs wеre on the moon, und my баск to the еntrаnce, whеп I hеаrd a voice bеhіnd me”[4, p. 47]. 

Виразним засобом, що поряд з епітетом функціонує у пейзажах на лексико-семантичному рівні, є метафора–троп, заснований на вживанні слів у переносному значенні [1, с. 8]. У романі  цей виразний засіб застосовується в більшості випадків для підвищення емоційного тону, наприклад:

“I hеттеd once mоrе, und drew clоsеr to the hеаrth, repеаting my comment оn the wіldnеss оf the еvеnіng” [4, p. 120].

Метафора “wіldness of the еvenіng” підштовхує читача до порівняння погоди із диким звіром, вона наділяється рисами чогось живого, дуже страшного та непередбачуваного. 

Ще одним стилістичним прийомом, за допомогою якого створено пейзажні описи у творі Е.Бронте, є порівняння, котре визначається як троп, що полягає у поясненні одного предмета через інший, подібний до нього, за допомогою компаративної зв'язки, тобто єднальних сполучників як, мов, немов, наче, буцім, ніби та ін.[1, с. 9], наприклад:
“Mу lоve for Linton is піке the folіаge in the woods: tіme wіll chаngе it, I'т wеll аwаre, а swinter chаnges thе trееs” [4, p. 53].

Порівняння кохання до Лінтона із листям під ногами (foliage in the woods) підкреслює те, що воно тимчасове, ця думка підкріплюється ще одним порівнянням “tіme wіll chаnge it аs wіпter chаngеs the trееs”, що вказує на скороминучість цього почуття. 

Під час аналізу твору також було виявлено уособлення, перенесення людських якостей на неживі предмети і явища[1, с. 15]. Наприклад:

“The fіr bоиgh repеаt іts tеаsing sоиnd, gиsty wіnd driving of the snow”[4, p. 79].
Гілка ялинки (fir bоиgh) стукає у будинок, як жива, ніби хоче зайти туди, завдяки цьому образу створюється стан передчуття фатальної катастрофи, що станеться із головними героями. Цим самим створюється містична атмосфера притаманна готичним романам.

Особлива роль у створенні пейзажних описів належить антитезі як риторичному протиставленню образів, станів або понять, пов'язаних між собою внутрішнім змістом або загальним настроєм [1, с. 46]. Наведемо приклад:

“Gіmmеrtоn chаpel bells wеrе stіll rіngіng; und the fиll, mеllоw flоw of the bеck іn thе vаlley саме sооthingly оn the еаr. It was a swееt sиbstіtutе for thе уеt absent тиrтиr of the sиmmer folіаge,  which drоwпеd that music about the Grаnge whеп the trееs were in leaf.  Аt Wиthering Heights іt always sоиnded on qиіеt days follоwing a grеаt thaw or a sеаson of stеаdy rain” [4, p. 123].

У наведеному уривку бачимо чітке протиставлення двох будинків, де перший уособлює щось світле, затишне, а другий створює асоціації із чимось темним та похмурим.

Емілі Бронте майстерно використовує оксюморон – поєднання логічно суперечливих понять, несумісних ознак [1, с. 56], наприклад:

“A pеrfect mіsаnthropist's hеаven”[4, p. 35].
Ми бачимо, що слова hеаven та mіsanthropist суперечать один одному,що дозволило авторціпідкреслити загальну тему неоднозначності, що характеризує увесь роман.

Використання синонімів– слів однієї частини мови, різних за звучанням і написанням, що мають дуже близьке або тотожне лексичне значення –допомагає письменниці зробити акцент на потрібному матеріалі, підвищити емоціональну напругу, наприклад:

“Hе died qиіеtly in hіs chair оne Оctober evening, sеаted bу the fire-sіde. A hіgh wind blиstered rоиnd the hоиse, und rоаred in the chіmney: іt sоиnded wіld und stоrmу” [4, p. 199].

У наведеному прикладі описується, як помирає Містер Ерншо, і хоча це відбувається тихо та спокійно, реакція природи на його трагічну смерть є бурною:вона голосить, убивається за ним,вітер виє, волає, стогне (“wіnd blиstered”, “rоаred”, “sоиnded wild und storm”).

На синтаксичному рівні характерним виразним прийомомвиступають окличні речення. Наприклад:

“Rоиgh wеаther! [4, p. 176]”

Письменниця загострює увагу читача на негативному ставленні містера Локвуда як до погодних умов, так і до жителів Грозового Перевалу. 

Таким чином, описи природи у романі Емілі Бронте «Грозовий перевал» створюються різноманітними стилістичними засобами, що представлені на фонетичному (алітерація), лексико-семантичному (епітет, оксюморон, антитеза, метафора, порівняння, уособлення) та синтаксичному(окличні речення) рівнях. Це дозволяє підсилити вплив на читача, підвищуючи загальну емоційність роману. 
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ОРФОГРАФІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ІСПАНСЬКОГО РОМАНСЕ ВЕСТГОТСЬКОГО ПЕРІОДУ
Нормою класичної латинської мови вважається мова творів римських авторів, в число яких прийнято включати і твори клериків. У цих творах зустрічаються помилки, які відображають насамперед практику розмовної нелітературної мови, оскільки священники намагалися зробити свої проповіді якомога більш зрозумілими, вдаючись до буденного, побутового стилю мовлення, спрощуючи мовні конструкції. Ранні зразки цієї діяльності можна побачити в коментарях до християнських текстів IV та V ст., перш за все, до «Vulgati» (переклад Біблії латинською мовою). Ці коментарі, починаючи з VII ст., мали вигляд глос, тобто різного роду тлумачень, виправлень і зауважень в тексті рукопису. Глоси називають маргінальними, якщо вони робляться на полях, або інтерлінеальними, якщо вони розташовані між рядками рукопису. Глоси пояснюють застарілі слова, звороти або цілі фрази. Глоси, зібрані в одному місці і розташовані в певному порядку, найчастіше за алфавітом, утворюють глосарій. Якщо латинське слово замінюється іншим латинським, це означає, що слово, яке замінили вийшло з мовного побуту певного ареалу, а слово, що стало на це місце ще живе або з'явилося в мові.
Найвідоміша збірка латинських глос знаходиться в «Глосарії з Рейхенау», що трактує Біблію та житіє святих. Вона складена близько 800 р. швидше за все в Північній Франції. Найбільший інтерес з точки зору романістики представляють глоси, походження яких невідоме. Глосарії демонструють, які латинські слова вже не вживались в мові під час їх складання, а також те що, принаймні, у VIII ст. існувала лексика, залежна від ареалу розповсюдження. Наприклад, якщо французькі глосарії пояснюють латинські arenam як sabulo, а caseum як formaticum, то в іспанській мові ці слова не потребують пояснення: arenam>arena; caseum>queso.
           Як правило, слова що пояснюються, відносяться до понять з повсякденного життя: домашній побут, польові роботи, скотарство, а також нові терміни з військової справи та ін. (ager, campus, terra, in ore, in bucca, mares, masculi, milites, servientes і т.д.).
В Іспанії найбільш ранніми і найбільш відомими глосами вважаються латинські документи з романськими включеннями з монастирів Сан-Мілан на заході провінції Логроньо (на той час в королівстві Наварра) і з монастиря Силос на землях Кастилії. Їх зазвичай називають Glosas Emilianenses і Glosas Silenses [4, c.32]. Перші глоси містять два тлумачення, що написані баскською мовою, оскільки землі монастиря знаходяться поруч з баскськомовною територією. Документ із Сан-Мілана відноситься, очевидно, до середини Х ст. До його складу входять різні релігійні твори. Глоси записані як на полях, так і в проміжках між рядками. Тут також є і невеликий текст, написаний  іспанським романсе. Вважають, що це перший зразок іспанської мови. Наводимо його повністю: «Cono ajutorio de nuestro dueno, dueno Christo, dueno salbatore, qual dueno get ena honore, e qual duenno tienet ela mandatione cono Patre, cono Spiritus Sancto, enos sieculos delos sieculos. Facanos Deus omnipotes tal serbitio fere ke denante ela sua face gaudioso segamus. Amen». Його латинський оригінал значно лаконічніший: «... adjubante domino nostro Jhesu Christo cui est honor et imperium cum patre et Spiritu Sancto en secula seculorum» .

Рукопис з Силосу, що датується другою половиною X ст. також складається з релігійних текстів та юридичних документів. Обидва рукописи мають мовні особливості, що свідчать про наварро-арагонське походження: латинські слова пояснюються одними і тими ж іспанськими, 
в них одні й ті самі помилки і орфографія їх єдина, що говорить про компілятивний характер глос. Той факт, що пояснення тут дається через романсе, ставить обидва рукописи в особливе положення серед подібних глосаріїв в Європі, оскільки звичайним було саме пояснення латинського слова латиною [4, c.42].

Іспанські писарі, вводячи слова на романcе, зіткнулися з новою проблемою передачі латинськими буквами фонем, яких не було в латині. Ніякої уніфікації написання ще не існувало, кожен рукопис пропонує своє вирішення проблеми. Характерним для орфографії цих пам'яток 
є плутання глухих і відповідних їм дзвінких звуків. Букви та буквосполучення g, i, gg, ih використовувалися для передачі дзвінкої фонеми č і глухої ĉ: Sango поряд з Sancho, Conia поряд з Concha, Oggobez поряд з Ochoiz, Saniho поряд з Sancho. Ще в XII ст. літера 
ch використовується для передачі фонеми [χ] (conechos поряд coneios).

Літери z, ç, c використовувалися для передачі глухої і дзвінкої фрикативної фонеми: zibita (civitas), Gomic (Gomes), Poço (pozo), але і pozo,
і т.д. Літера s в одному і тому ж тексті, зустрічалася і як дзвінка фонема z, 
і як глуха s: Fossaterra поряд з Defesa та abiesas (< aversus) поряд 
з traviesso.

Букви b, u, v також плуталися, хоча є певні припущення, що вимова їх відрізнялась [2 c.27]. Різночитань було дуже багато. 
Однак, поряд з явищем вживання різних літер для позначення одного звуку на різних ареалах слід відзначити і певну схожість для цілого ряду територій. Так, букви nn і ll використовуються в іспанському романсе для передачі фонем [ṋ ] і [ ḽ ] на півночі Іспанії, від Леона до Каталонії, поряд 
з ними використовується ng i lg, але тільки на сході і частково мосарабами. Однаково майже на всій території від Португалії до Каталонії використовували х або sc для передачі фонеми š. Ця схожість написання фонем, далеких від латинських, свідчить вже про традиції місцевого написання. Так, у Кастилії букву g використовували для передачі фонеми 
z (лат. cl, gl, ly) і гемінату gg для передачі č (лат.ct, lt), чого не було в Леоні та Арагоні, тобто мова йде саме про кастильску традицію [2, c.25].

Модифікація орфографії в XII та XIII ст. багато в чому продовжила кастильську тенденцію так, що реформа Альфонса Мудрого тільки підтримала і нормалізувала становлення правил письма. Це, в свою чергу, підтверджує думку дослідників про паралельний розвиток латинського та місцевого письма. Однак латинська мова та її графіка ще довго служили зразком для місцевих романсе.
В граматичному трактаті XIV ст. (Leys d' Аmors, III, 108) сказано: «І оскільки часто нашій мові бракує слів, потрібно нам звертатися до латини за такими словами як «батьківство», «ницість», «етика»... і також відносно предметів, для яких у нас немає власних романських позначень. Тому варто слідувати латині, яка багатша щодо слів, ніж романська мова». Відомі аналогічні висловлювання на користь латинської орфографії. Можна відзначити появу нових елементів, які досить швидко виходять 
з ужитку, витіснені іншими формами. Для пам'яток X –XII ст. характерні явища, які практично зникли вже в XIII ст. Дифтонги ai, au (authari, sauto); відмінність між кінцевими o або u (од. nafregatu, мн. nafregatos) поява голосних всередині групових приголосних cueme(е)tet; otor(i)gare; початкові форми особистого займенника tive, mive, qued, quid у функції займенника або сполучника; прислівники obi, ubi; форми перфекту levantaot, levantatod. Велика кількість слів пізніше вийшло з ужитку: cuencoba, nafregar, вказівні займенники elexo, невизначені qualbis, quiscataqui, niquenti, прийменники yestra, прислівники alquieras, allondre .
Але поряд з ними існували вже в Х столітті слова, майже без змін (за винятком вимови) збережені в сучасній мові: mesa, mortaja, señor, padre 
і так далі. Іноді це слова, які і в X і в XII ст. вживаються тільки на певній території, типу paniqueso, cueto. Так, збереглися до нашого часу майже всі основні риси ліонського діалекту; однакові фонематичні зміни пов'язують Ов'єдо і Сантендер, що говорить про їх історичну спільність.

У вестготський період (V – VIII ст.) на території Піренейського півострова зв’язки були перервані з іншою частиною Римської імперії. Примітивний романсе, що панував на півострові, залишився без контакту 
з іншими романськими мовами. Вестготський період цікавий тим, що, 
в першу чергу, він представляє собою етап розвитку діалектичних особливостей мови на Піренейському півострові, а також відправну точку розвитку іспанської мови. Цей період був останній в існуванні іспанського романсе, в певній мірі спільного для всього Піренейського півострова. Із завоюванням територій арабами розпочинається період загального лінгвістичного об’єднання і утворені регіональні варіанти мови розвиваються у подальшому вигляді діалектів [2, c.25].
Таким чином, іспанський романсе вестготського періоду тяжів, як правило, до форм, які тепер є типовими для каталонського, галісійського та діалектів північних регіонів. Форми кастильської мови, з історичної точки зору, були більш пізні.
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Науковий керівник – старший викладач Орлова Н. В.

ПОНЯТТЯ «ДЖИНСА» В НАУЦІ ПРО СОЦІАЛЬНІ КОМУНІКАЦІЇ

Слово «джинсá» фіксують спершу в професійному мовленні журналістів, а пізніше – в наукових, медіакритичних публікаціях українських медійників та журналістикознавців. Масово про явище джинси у вітчизняному медіапросторі почали говорити наприкінці 2000-их років, тоді ж з’явилися перші наукові розвідки, в яких дослідники зробили спробу осягнути сутність та ознаки цього поняття. 

С. Артеменко у праці «Чи можна подолати «джинсу» в українській журналістиці?» (2008) визначає це як «матеріали на замовлення, проплачені статті у друкованих ЗМІ або сюжети на телебаченні, які видають за звичайний журналістський текст» [1].  Подібне тлумачення подає А. Сайчук у статті «Що таке «джинса» і з чим її їдять?» (2010). Автор наголошує на сленговому походженні поняття й зауважує, що «джинсою» журналісти називають проплачений матеріал або зумисно приховану рекламу» [4].

Журналісти-практики, на відміну від теоретиків, тлумачать джинсу доволі емоційно й образно. Наприклад, медіаекспертка і журналістка        Н. Соколова говорить: «Джинса – це проституція журналістики» [5]. Журналіст інтернет-видання «Українська правда» С. Лещенко зазначає:  «Джинса – це другий, після цензури, інструмент знищення демократії в Україні. При чому, на відміну від цензури, у випадку з «джинсою» самі журналісти погоджуються бути рабами» [3].

Журналістикознавець І. Михайлин у лексикографічній праці «Журналістика: словник-довідник» (2013) подає таку дефініцію: «джинса (журналіст. жарг.) – замовлені й оплачені матеріали, які друкуються в часописах або передаються в ефір без позначки «реклама» чи «на правах реклами» [2, с. 46]. Відтак під джинсою нині розуміють замовні матеріали, що подають як журналістські тексти. 

Цікавою є історія появи терміна. Джинса – це явище, характерне для пострадянської журналістики України та інших республік колишнього СРСР. У нашій країні джинса прийшла на зміну «темникам» часів Кучми приблизно у 2006 – 2008 роках. А. Сайчук, покликаючись на статтю російської Вікіпедії, припускає, що «назву джинсі дав український оператор мобільного зв’язку, який активно просував свій продукт – пакет Jeans, послуговуючись в тому числі засобами прихованої реклами» [4].  Також побутує думка, що в значенні «замовний матеріал» термін джинса виник на початку 1990-их рр. в Росії, коли фірма, що відкрила магазин одягу в Москві, попросила відзняти журналістів з Першого каналу інформаційний сюжет, за який заплатила не грошима, а бартером – джинсами. Журналісти інтернет-видання «Телекритика» пропонують власну версію походження терміна: джинси – одяг журналістів, в кишеню яких зацікавлені особи підсовують гонорар/хараб за підготовку та/або розміщення замовних матеріалів. Існує й таке тлумачення: «замовні матеріали схожі на джинсову тканину, яка з лиця одного кольору, а зі споду інша» [2, с. 46].

Узагальнюючи дослідження медіаекспертів, виділяємо такі основні ознаки джинси. По-перше, в замовних матеріалах грубо порушуються ключові стандарти журналістики: балансу думок; відокремлення фактів від висновків та оцінок; достовірності (тобто перевіреності) інформації; повноти (вичерпності) інформації. По-друге, чітка «полярність» матеріалу: реципієнту намагаються переконливо довести, що щось є «хорошим», а щось – «поганим», в матеріалі не вміщено думок опонентів. По-третє, в замовному матеріалі немає серйозних покликань на якісні і різноманітні джерела інформації. 

У сучасному українському медіапросторі джинса – поширене явище, особливо напередодні виборів. Розрізняють джинсу політичну, комерційну/економічну і корпоративну. Під політичною джинсою розуміють: 1) статті, виготовлені прес-службами урядових структур, політичних партій; 2) соціологічні дослідження, що фальсифікують рейтинги політичних сил; 3) т.зв. аналітичні статті сумнівних авторів, в яких під виглядом експертної оцінки пропонують однобічну позицію певної політичної сили; 4) «листи від робітників», в яких ніби від імені громади висловлено схвалення чи обурення певного факту; 5) коментарі в нових медіа з метою дискредитації оприлюдненої інформації, її автора або висловлених оцінок [2, с. 46-47]. 

Комерційна/економічна джинса – це: 1) рекламний текст, підготовлений рекламістами/піарниками, що не має жодних відповідних указівок на рекламу; є порушенням Закону про рекламу; 2) матеріали, що імітують за стилем новину чи репортаж, проте є прихованою рекламою; 3) візуальний ряд як прихована реклама (невиправданий показ логотипу, рекламних слоганів, відео, що підкреслює позитивні настрої, пов’язані з певним продуктом) [4].

Корпоративна джинса зазвичай передбачає, що замовником є сам власник ЗМІ. Наприклад, коли на ТРК «Україна» в телевізійних новинах «піарять» благодійні акції Фонду Рената Ахметова, або на ICTV – благодійні проекти Л. Кучми, його зятя В. Пінчука, дочки О. Пінчук.

Джинса – це ганебне явище сучасної української журналістики. Замовні матеріали в мас-медіа засвідчують відсутність демократичних засад журналістської діяльності, низьку самосвідомість українських журналістів.
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ДОМІНАНТНІ КОНЦЕПТИ У РОМАНІ С. АХЕРН “П.С. Я КОХАЮ ТЕБЕ”
Кожний дослідник тексту змушений так чи інакше розглянути проблему авторського чи індивідуального стилю. Адже “індивідуальний почерк” автора, його манера виявляється вже в самому факті вибірковості, перевазі певних лексичних, морфологічних, синтаксичних, фонетичних засобів, які стають базою формування більш складних і яскравих образів. З урахуванням антропоцентризму сучасної наукової парадигми проблема індивідуального стилю стає однією з ключових у лінгвостилістиці художнього тексту [3, с. 127]. 

Вагомий вклад у дослідження ідіостилю внесли праці 
М. Л. Гаспарова, Ю. К. Щеглова, Ю. М. Караулова, Н.В. Макарової, 
С.Ю. Преображенського, В. В. Виноградова, В.Г. Щукіна та інших.
Індивідуальний стиль (ідіостиль) – це сукупність мовно-виражальних засобів, які виконують естетичну функцію й вирізняють мову окремого письменника з-поміж інших [3, с. 8]. Інакше кажучи, ідіостиль – це система змістовних і формальних лінгвістичних характеристик, властивих творам окремого автора, яка робить унікальним втілений в цих творах авторський спосіб мовного висловлення [3, с. 3].
Сприйнята інформація постає у вигляді авторської системи концептів, сконструйованої спочатку у фрейми, а згодом на основі останніх консолідованої у цілу суб’єктивну реальність, уявлювану автором. Таким чином, він свідомо створює цілісну художню концепцію, яка неминуче відображає його філософську концепцію, з одного боку, і концептосферу всього людства, з іншого – формується єдиний інтелектуально-емоційний сплав загальнолюдської системи концептів з індивідуально-авторською системою концептів неповторної творчої особистості [1, с. 85]. Концепти та концептуальні метафори є складниками когнітивного стилю художнього твору. Когнітивний стиль – це характерні риси концептуалізації світу автором, що виявляється повторюваним ужитком ключових концептів та їх комбінаторикою 
[4, с. 43].

Концепти кваліфікуються як ті смисли, якими оперує людина в процесі інтеріоризації знань про довкілля, тобто в рамках осмислення всієї людської діяльності у вигляді деяких “квантів” знання. 
А. Вержбицька розглядає концепт як мовно-ментальну одиницю, частково занурену у підсвідоме [2, с. 7]. Концепт є одиницею колективного знання/свідомості, яка має мовне вираження і позначена етнокультурною специфікою [5, с. 463].
Метою нашої статті є визначення домінантних концептів роману 
С. Ахерн “П.С. Я кохаю тебе”, що становлять когнітивні особливості ідіостилю письменниці.
Шляхом інтерпретаційно-текстового аналізу уромані “П.С. Я кохаю тебе” було виділено низку домінантних концептів. Центральним з-поміж них виступає концепт КОХАННЯ, який вербалізується навіть у назві самого роману: “P.S. І love you”. Ядерною репрезентантоюцього концепту є лексема love, що прямо його номінує. Кожний свій лист до ХолліДжеррі підписує цими словами “P.S. I love you”, що й робить концепт КОХАННЯ ключовим у творі.

Концепт КОХАННЯ актуалізується за допомогою таких лексичних одиниць: lovers (коханці), heart (серце), dear (люба), kiss (цілувати). Наприклад: “They were best friends, lovers and soul mates, destined to be together, everyone thought” [5, c. 2]. Кохання головних героїв настільки велике і щире, що вони не потребують нікого навколо. Холлі та Джеррі були і найкращими друзями, і коханцями один для одного.

Серце Холлі щоразу підстрибувало від надлишку емоцій та почуттів, коли Джеррі зваблював її: “Her heart leaped as he lowered his boxers, caught them on the tip of his toes and flung them at her where they landed on her head” [5, c. 6].

Поруч з концептом КОХАННЯ репрезентовано і концепт ГОРЕ, оскільки Холлі, головна героїня роману, невимовно страждає від втрати своєї коханої половинки. Її біль від спогадів, від того що Джеррі ніколи більше не буде поруч з нею – пронизує сторінки роману.
Домінантною-репрезентантою концепту ГОРЕ є лексична одиниця grief, яка актуалізується у наступних значеннях: 1) горе, біда; 2) скорбота, смуток. Наприклад: “Holly held the blue cotton sweater to her face and familiar smell immediately struck her, an overwhelming  grief knotting her stomach and pulling at her heart [5, с. 1] ”.
У романі концепт ГОРЕ імплікується і у значення таких лексичних одиниць: cry (плач), tears (сльози), ache (біль), regret (жаль), desperately (відчайдушно). Авторка наголошує увесь час, що головна героїняплачетасумуєзакоханнямсвогожиття: “Holly’s eyes were tender and puffy from crying all through the night” [5, с. 3]; “Holly drifted from room to room while she sobbed fat, salty tears”[5, с. 3]; “Holly held her breath and with tears in her eyes and pounding heart, she read the words, aware all the time that person who had sat down to write to her would never be able to do so again” [5, с. 32].
Холлі тяжко переживає горе від втрати коханого чоловіка, вона відчайдушно хоче повернути його назад: “She so desperately wanted him back that she was imagining all kinds of crazy things” [5, с. 14], тому це горе, від розтавання породжує відчай у душі головної героїні. Проте почуття не вмирають разом з Джеррі, вони живуть у її серці та спогадах.
Кохання – одне з найголовніших почуттів, які здатна відчувати людина. Воно забезпечує повноту і змістовність буття, формує ціннісний світ людини і є обов’язковою умовою існування людини як соціального індивіда. Коли людина кохає – вона щаслива, а коли втрачає своє кохання – сумує, переживає горе. Тому, за допомогою інтерпретаційно-текстового аналізу виокремлюємо концептуальну метафору КОХАННЯ Є ГОРЕ, де концепт КОХАННЯ осмислюється у термінах концепту ГОРЕ. 

Холлі неймовірно сумує за своїм коханим чоловіком, усі речі пов’язані з ним та спогадами про колись щасливе подружнє життя завдають їй болю. Горе огортає її, стискаючи живіт, воно відлунює у серці: “Holly held the blue cotton sweater to her face and familiar smell immediately struck her, an overwhelming grief knotting her stomach and pulling at her heart” [5, с. 1]. 
Життя головної героїні не схоже на скарбничку веселощів, однак, друзі та родина не дають Холлі перетворити його у суцільну чорну смугу, а допомагають головній героїні подолати самотність.

Концепт РОДИНА у тексті роману актуалізується через назви членів сім’ї: sister (сестра), dad (тато), parents (батьки): “The unforgettable statement was made by her younger sister, Ciara” [5, с. 10], “… Holly’s usually calm dad screamed at the top of his voice..” [5, с. 10], “… Holly, her parents, three brothers and Ciara…” [5, с. 11].

Батьківський будинок теж був частиною родини Холлі, оскільки в ньому вона народилася і росла, переживала свої перші перемоги і невдачі: “She woke up in her family home…”[5, с. 10].

Батьківська любов – те, що допомагає кожному з нас залишатися собою і відчувати крила за спиною. Саме тому Холлі не здається своєму горю і сірій буденності життя молодої вдови. Вона знаходить у собі сили боротися та продовжувати жити.
Отже, аналіз роману “П. С. Я кохаю тебе” показав, що у ньому актуалізуються переважно емоційно-телеономні концепти. Це типовий жіночий роман, який розповідає історію життя жінки, яка пережила втрату коханої людини, подолала власні страхи та недоліки і змогла влаштувати своє життя з чистого аркушу. Тому лексика роману надзвичайно експресивна та емоційна, що підтверджує наявність поданих концептів та доцільність їх вилучення для розуміння змісту художнього тексту.
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КОНСТИТУЕНТИ ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧНОГО ПОЛЯ «ЕМОЦІЙНИЙ СТАН» У ПОЕТИЧНИХ ТЕКСТАХ Д. ПАРКЕР

Слова перебувають  одне  з  одним  в  певних  синтагматичних  і парадигматичних  відношеннях,  вони  існують  не  ізольовано  одне  від одного,  а  об'єднуються  за  допомогою  окремих  значень.  Саме  тому  й відбувається систематизація лексичних одиниць за семантичною  ознакою.
На утвердження думки про системність лексики великий вплив мали дослідження німецьких лінгвістів Й. Тріра, Г. Ібсена, В. Порціга. Помітний внесок у розробку лексико-семантичної теорії зробили також такі вчені, як: Ю.Д. Апресян, І.В. Арнольд, М.П. Кочерган, Й.А. Стернін.

Проте незважаючи на велику кількість наукових праць з теорії лексико-семантичного поля, сам термін «лексико-семантичне поле» досі не набув однозначного тлумачення й інколи використовується як синонімічний до термінів «семантичне поле», «семантична група», «тематична група», «парадигма», «ряд». 
Спираючись на дослідження вітчизняних та зарубіжних лінгвістів, ми визначаємо семантичне поле як сукупність взаємообумовлених  значень  слів,  об'єднаних  спільністю будь-якої понятійної сфери мови, що має певну структурно-функціональну спрямованість і  виражає  спосіб  світосприйняття  певним  народом, етносом [1; 2]. 

Варто зазначити, що поля можуть виділятися цілком довільно і належати до різноманітних сфер вживання мови. Кожне семантичне поле пов’язане з іншими семантичними полями мови і в своїй сукупності утворюють мовну систему. Лексичні одиниці можуть входити до багатьох семантичних полів [1, с.86].

Обов’язковою для лексико-семантичного поля є наявність спільної семантичної ознаки, яка об’єднує усі одиниці поля та зазвичай виражається лексемою з узагальнюючим значенням. Ця інтегральна ознака зустрічається у лінгвістичній літературі під різними назвами: класема  (В.Г. Гак, І.В. Арнольд), маркер (Дж. Катц, Дж. Фодор), ядерна сема    (Л.М. Васильєв). На думку З.Д. Попової, найбільш поширеним терміном для інтегральних сем лексичних груп є «архісема» [2, с.158.]. 

 Зазвичай лексико-семантичне поле об’єднує ряд мікрополів – словесних угруповань, що співвідносяться з підкатегоріями (парцелами) у межах загальної поняттєвої категорії. Серед мікрополів вирізняються: 
1) ядерне мікрополе (містить одиниці, які систематично експлікують категорію і представляють її найбільш однозначно); 

2) периферійне мікрополе (тут зосереджено одиниці, значення яких меншою чи більшою мірою відхиляються від семантики ядерного мікрополя, що надає периферії лексико-семантичного поля вигляд "прошаркового" утворення). Віддалений "прошарок" периферії поля є маргінальним, він перетинається з периферією інших полів. Цей чинник свідчить про наявність міжпольових реляцій і безперервність семантичного простору мови [3, c. 42].    
Метою нашої статті є виявлення конституентів лексико-семантичного поля «Емоційний стан» та засобів їх репрезентації у поетичних текстах Д. Паркер. 

Оскільки емоційний стан людини може бути репрезентований через опис її відчуттів або ж почуттів, конституентами лексико-семантичного поля «Емоційний стан» виступають саме мікрополя «Відчуття» та «Почуття», хоча їх виокремлення є досить умовним та суб’єктивним, так як неможливо абсолютно точно визначити межі між цими екзистенціями емоційного стану.
Яскравим прикладом, що ілюструє мікрополе «Відчуття» лексико-семантичного поля «Емоційний стан», є вірш “Autumn Valentine“ («Осінній Валентин»), в якому лірична героїня розповідає про те, як колись її серце було розбите, та передає емоції, які вона переживала на той момент.
In May my heart was breaking-
Oh, wide the wound, and deep!
And bitter it beat at waking,
And sore it split in sleep.
And when it came November,
I sought my heart, and sighed,
"Poor thing, do you remember?"
"What heart was that?" it cried [4]
Тут мікрополе «Відчуття» репрезентоване парцелою «Душевний біль», складовими якої є лексичні одиниці to break (розбивати), to sigh (зітхати, тужити)  to cry (кричати, плакати), bitter (болісно), sore (боляче, тяжко) та wound (рана). Кожна з зазначених лексем у своєму прямому чи конотативному значенні відображає відчуття душевного болю ліричної героїні, її розпач через нещасливе кохання. Крім того, до парцели «Душевний біль» можна також віднести іменники аutumn (осінь) та November (листопад), оскільки ці лексеми, окрім семи на позначення пори року та місяця, містять також сему передачі людських почуттів та відчуттів, адже осінь та осінні місяці мають асоціативний аспект значення з відчуттям душевної туги, розпачу, смутку, печалі. Лексеми bitter та sore можна виокремити як домінанти парцели «Душевний біль», бо її денотація закладена у прямому значенні обох цих слів. 

Аналізуючи мікрополе «Почуття» як складову лексико-семантичного поля «Емоційний стан», варто зазначити, що у творчості Д. Паркер воно загалом представлене парцелою «Кохання», що, у свою чергу, має досить складну будову. Д. Паркер має своє специфічне бачення кохання, яке вона часто тлумачить як гнітюче почуття, що супроводжується смутком, розпачем, та розчаруванням. У віршах Д. Паркер ми часто спостерігаємо регенерацію кохання в інші почуття або відчуття ліричної героїні й у такому випадку дуже складно встановити межу між тим чи іншим емоційним станом, визначити точку трансформації почуттів.

Таке авторське бачення кохання ми спостерігаємо у вірші                           “The Immortals” («Безсмертні»):

If you should sail for Trebizond, or die,
Or cry another name in your first sleep,
Or see me board a train, and fail to sigh,
Appropriately, I'd clutch my breast and weep.
And you, if I should wander through the door,
Or sin, or seek a nunnery, or save
My lips and give my cheek, would tread the floor
And aptly mention poison and the grave.
Therefore the mooning world is gratified,
Quoting how prettily we sigh and swear;
And you and I, correctly side by side,
Shall live as lovers when our bones are bare
And though we lie forever enemies,
Shall rank with Abelard and Heloise [5]
Тут мова йде про трагічну історію двох закоханих. Лірична героїня каже, що її серце дуже страждатиме, якщо з коханим станеться біда. Вона також переконана, що її коханий шукатиме спосіб померти, якщо вона відречеться від грішного земного життя. І навіть після смерті вони будуть поруч, як нерозлучні відданні одне одному закоханні, як Абелар та Елоіза. Весь світ буде захоплюватися та дивуватися їх коханню та стражданням, які воно їм принесло. 

Щоб передати трагічність цієї історії кохання, Д. Паркер використовує такі лексичні одиниці: to die (померти), to cry (кричати),  to sigh (зіткахи, тужити), to clutch (стискати), to weep (ридати), to sin (грішити), to swear (клястись), poison (отрута),  grave (могила). Всі виокремленні лексеми у контексті цього поетичного тексту можна об’єднати у фрагмент «Страждання» парцели «Кохання» лексико-семантичного мікрополя «Почуття», оскільки ці слова дають негативну характеристику почуття кохання. Конституентами парцели «Кохання», зважаючи на контекстуально-асоціативний аспект, можна вважати алюзивні власні назви  Abelard and Heloise (Абелар та Елоіза), адже кохання ліричної героїні та її обранця порівнюється з легендою про любов Абелара та Елоізи, які попри велику різницю у віці, супротив рідних, та інші несприятливі обставини, все ж були разом і навіть після смерті поховані в одній могилі. Домінантою парцели «Кохання» визначаємо лексему lover (закоханий, коханець), оскільки вона найбільш повно репрезентує денотацію «кохання».

Отже, на основі поданого вище аналізу, можна стверджувати, що підставою для виділення лексико-семантичних полів може служити наявність  спільного  змістового,  понятійного,  предметного  або функціонального  компонентів  у  структурі  значення  слова. Конституенти лексико-семантичного поля формують ядерне та периферійне мікрополя. Кожне з виділених мікрополів складається у свою чергу з парцел – родо-видових структур, підкатегорій у межах однієї категорії – кожна  з яких має свою домінанту, визначену методом семантичного аналізу, та архісему – спільний для всіх членів семантичний  компонент.
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СЕМАНТИКА ТА СТРУКТУРНІ ОСОБЛИВОСТІ ЛЕКСИКИ НАРОДНОЇ МЕДИЦИНИ В УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ
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Лексика кожної мови складається в процесі її тривалого історичного розвитку. Тобто українська лексика, як і мова в цілому, тісно пов’язана з історією рідного народу. Вивченню лексичного складу мови за тематичними групами в україністиці присвячено ряд досліджень: Л. Боярова (металургійна лексика), Т. Панько (сільськогосподарська лексика), Є. Кротевич (лексика кардіологічної термінології). Серед недостатньо досліджених у лінгвістичному аспекті тематичних груп української лексики особливий інтерес становить лексика народної медицини.Таким чином, дослідження лексики народної медицини в українській мові є актуальним для сучасної мовознавчої науки,адже вона посідає помітне місце у словниковому складі нашої мови.Метою статті є аналіз лексики народної медицини, зафіксованої в сучасній українській мові.Предмет дослідження–структурно-семантичні таетимологічні особливості лексики народної медицини.Урезультаті дослідження нам вдалося розкрити історичний аспект розвитку медичної термінології. Ми з’ясували, що становлення української медичної термінології носило хвилеподібний характер, зумовлений історичними та суспільнополітичними причинами.
Своєрідною особливістю цієї лексики є її давність і найтісніший зв’язок з життям народу, його історією. Оскільки медицина виникла з суто людської потреби надати допомогу у випадку поранення чи хвороби, то й початок свідомого життя людства можна вважати епохою народження медицини. Тому не дивно, що народну медицину називають матір’ю наукової. У наш час досить детально з різних аспектів проаналізовані відповідні тематичні групи у говірках Миколаївщини (В. Баденкова), Кіровоградщини (О. Вікторіна), Волині (В.Доманицький), Полісся (С. Вербич). 
До народної медичної терміносистеми відносять розмовнідіалектні, просторічні назви та поняття з яскраво вираженим народним характером, котрі функціонують у фаховій літературі. На сьогоднішній день не існує чітко сформованої класифікації лексики народної медицини української мови. Ми переконалися в тому, що аналізовані лексеми, неоднорідні за своїм походженням. Оскільки лексика народної медицини є дужедавньою, то великий відсоток у ній складають споконвічні назви–спільнословʼянські. Запозичення становлять незначну частину. Це в основному тюркізми, грецизми, латинізми, а також запозичення з польської та румунської мов. Принципи номінаціїу досліджуваній лексиці різноманітні: за причиноюзахворювання, за ознаками захворювання, за субʼєктивними відчуттями хворого, за ураженим органом, за темпоральним чинником. Для найменувань лексики народної медицинихарактерне явище синонімії,полісемії. 

Значна частина лексики народної медицини позначає захворювання шкіри. Наприклад, лексема бородавка в народній медичній лексиці української мови вживається на позначення «доброякісного новоутворення шкіри, в основі   якого – розростання клітин епідерміса і сосочкового шару дерми, викликаного вірусом...». Назва є загальновживаним словом, яке входить також до складу сучасної фахової термінології. 

У більшості термінів реалізується принцип номінації за зовнішньою ознакою захворювання. На позначення діатезу у народній медичній лексиці української мови вживаються такі найменування: золотуха, жовтяниця, залозниця, золотушиця, золотушина. Домінантою зазначеного синонімічного ряду є лексема золотуха. В основу називання аналізованого терміна народної медицини покладено «колірний» симптом захворювання – шкірні виділення жовтого кольору. Ту саму номінативну ознаку містить і омонімічна народна назва жовтяниця –«гепатит», представлена в українських замовляннях.

Досліджуючимедичні терміни, переконуємося, що для творення їх використовувалисянайрізноманітніші словотворчі ресурси, роль яких у творенні терміна була, проте, не однакова.Основною словотворчою частиною слова прийнятовважати його кореневу морфему, або так званий корінь слова. Поряд з кореневими морфемами до системисловотворчих ресурсів належать так звані службові морфеми:суфікси, префікси, інфікси, що об'єднуються під загальною назвою –  афікси. 

Наприклад, словотвірні варіанти веснуха, веснянки, веснівки з погляду походження досить прозорі. Вони утворені суфіксальним способом (суф. -ух-, -ян-(-янк-), -ів-, -к-;), від іменника весна прасловʼянського походження. Негативну експресію виражають суфікси -ищ-, -ух- (-юх-) (тетюха, почесуха).

Отже, така різноманітність назв свідчить про те, що в окремих випадках народна медицина досить точно розрізнювала захворювання залежно від ушкодження тієї чи іншої частини людського організму.Становлення терміносистеми української народної медицини відбувалось з використанням широкого спектру словотворчих ресурсів української мови. Значна кількість народних медичних назв увійшла до складу наукової медичної терміносистеми в процесі її формування.
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ВИКОРИСТАННЯ АНГЛІЙСЬКИХ ЗАПОЗИЧЕНЬ У ВІРТУАЛЬНОМУ ПРОСТОРІ ІСПАНОМОВНИХ КРАЇН
Дана стаття присвячена дослідженню причин  запозичення англіцизмів у сфері  Інтернет
З історичних причин більшість термінів, що описують різні аспекти мережі, вперше виникла в англійській мові. Тому певний час вона була єдиною, а пізніше – домінуючою мовою мережного спілкування [2, с.134-158]. 
Домінуюча роль англійської мови в мережному комунікативному просторі ілюструє залежність лінгвістичних характеристик мережного спілкування від суто технічних обмежень каналу. Перші спроби створити комп'ютерні мережі були здійснені у США. У той час у мережних технологіях використовувався 7-бітний двійковий цифровий код, що дозволяв використання лише 128 символів ASCII, значна частина яких була необхідна для організації виводу комп'ютерних даних. Таким чином, у розпорядженні користувачів залишалася обмежена кількість символів. Для спілкування між користувачами мережі надавався набір лише тих букв та символів, які необхідні в англійській мові. Були виключені додаткові букви та діакритичні знаки, що існують в інших алфавітах на основі латинського (такі, як ň та графічний наголос в іспанській мові, умляут в німецькій, діакритичні знаки у французькій тощо). Розширений 8-бітний код ASCII, який мав 256 символів і дозволяв вільне користування європейськими мовами, був введений значно пізніше. 
Адаптація готового терміну вимагає від мовної спільноти значно меншої кількості часу і зусиль, ніж на створення нового. Мовою ж, яка слугує джерелом більшості запозичень, залишається англійська. На це існує декілька причин, окрім вже згаданої першості США у розробці технічного та програмного забезпечення для комп'ютерних мереж та позиції, яку англійська мова продовжує займати в якості мови міжнародного спілкування. Однією з них є морфологічна структура англійської мови, яка надає можливості для більш швидкого та легкого створення нових термінів. Ці чинники призводять до того, що терміни на позначення нових мережних явищ з'являються в англійській мові раніше, ніж в інших, які, в свою чергу, часто не встигають створити власний еквівалент англомовного терміна через відносну повільність неологічних процесів, що не встигають за комунікативними потребами мовців[1, с. 154-161]. 
З появою та розповсюдженням Інтернету в іспаномовних країнах термін «спангліш» набув нового значення, а саме явище з локального перетворилося на загальномовне, не обмежене тим чи іншим географічним регіоном. Сантьяго Постегільйо вживає на позначення цього нового феномену термін «кіберспангліш» (cyberspanglish) – суміш англійської та іспанської мов, що переважно вживається в мережі Інтернет [3, с.21-38].             Англомовний та іспаномовний терміни можуть бути повними синонімами (наприклад, browser/navegador), різнитися за стильовою приналежністю (так, термін e-mail частіше вживається у неформальному мовленні, а словосполучення correo electrónico характерний для офіційно-ділового стилю) або за сферою вживання (наприклад, термін avatar властивий жаргону геймерів; хто ж не послуговується цим жаргоном, надає перевагу терміну personaje digital). 
Водночас причини, через які мовець надає перевагу терміну англомовного походження перед іспанським, можуть бути найрізноманітнішими: від економії часу та місця (термін e-mail коротший, ніж correo electrónico) до бажання продемонструвати свою належність до певної соціальної групи. Часто терміни англомовного походження вживаються замість багатозначних іспаномовних термінів з метою уникнення багатозначності та більш чіткого окреслення сфери вживання. Так, наприклад, служба віртуальних конференцій у режимі он-лайн, що дозволяє одночасне спілкування між двома та більше особами, в іспанській мові отримала назву charla, що є калькою з англ. chat – 1) балачка, базікання; 2) чат (текстовий полілог у режимі реального часу). Проте, оскільки іспанське слово charla є більш багатозначним, ніж англійське chat, у розмовній іспанській мові на позначення віртуальної конференції активніше використовується термін chat чи його адаптований варіант chateo, вживання якого в іспанській мові обмежено виключно сферою мережної комунікації і який не має інших значень. Варіанти cibercharla та charla interactiva також не набули популярності [4]. 

Таким чином, з появою Інтернету в іспаномовних країнах саме явище «спангліш»  набуло більшого  розповсюдженням і з локального перетворилося на загальномовне, не обмежене тим чи іншим географічним регіоном.
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ОКАЗІОНАЛІЗМИ У ПРОЗІ В. БАРКИ

(НА ПРИКЛАДІ РОМАНУ «ЖОВТИЙ КНЯЗЬ»)
Поетичне мовлення характеризується функціонуванням у ньому значної кількості різноманітних інновацій, зокрема, авторських лексичних новотворів (далі – АЛН). Основною причиною творення поетами оказіональних слів є їхня поліфункційність. Вдало створена майстром художнього слова номінація здатна якнайточніше відбити не лише власне світобачення автора, а й образно відтворити особливості національного світовідчуття, заповнити у конкретній мовленнєвій ситуації певну мовно-естетичну нішу.

Ґрунтовне вивчення інновацій неможливе без комплексного дослідження особливостей оказіонального словотвору провідних українських письменників і виявлення загальних закономірностей у галузі індивідуально-авторської номінації в різні періоди розвитку української мови.

У сучасній лінгвістиці велику увагу приділено вивченню мови діаспорних поетів, оскільки вона є живим і різнобічним відтворенням динамічних процесів, що відбуваються у сферах матеріальної та духовної культури українського соціуму. 
Особливої уваги дослідників заслуговує вивчення індивідуального стилю В. Барки – видатного українського письменника й науковця, який увійшов в історію сучасної літератури й мови як сміливий експериментатор не лише в галузі розширення ідейно-тематичного спектру творів, а й у царині авторської лексичної номінації. В останні десятиліття індивідуально-авторьські інновації перебувають у полі особливої уваги мовознавців. Відомими дослідниками у галузі неології є Г. Вокальчук, Н. Сологуб,С. Єрмоленко, Ж. Колоїз, Т. Юрченко, Д. Мазурик, Г. Сюта та ін.
У своїй статті ми поставили собі за мету «зазирнути» у робітню слова В. Барки, зокрема його індивідуально-авторських новотворів зі значенням предметності, що демонструють експериментування з мовним матеріалом під час написання роману «Жовтий князь». Саме авторські інновації є тим потужним виражальним засобом, що ілюструє бездуховність «совождів», духовну деградацію тогочасного «партконоводства», духовне виродження та зубожіння «перепронакомуністичних» і духовну кризу представників «муходрянська» та суспільства загалом. Оказіоналізми, засвідчені в романах В. Барки, об’єднуються переважно навколо значення предметності (рідше непроцесуальної (статичної) ознаки: Посланець вернувся, бо з сіней сільради виступили два сизомундирні міліціонери і покурюють [3, с. 51]; Зоставшися один, думав свою думу без кінця: виходить: таки справді панують найчортячіші вороги неба і вірних [3, с.230]), яке в мовознавчій традиції закономірно розглядають як узагальнену назву субстанційних об’єктів, що є реальними предметами або сприймаються як такі в нашій свідомості.

      Предметом нашого аналізу є авторські лексичні номінації відомого українського письменника В. Барки; матеріалом – мова роману «Жовтий князь».

Індивідуально-авторські інновації, що функціонують у романах, стилістично виправдані; вони засвідчують мовну майстерність письменника, особливості його індивідуального стилю: Між іншим, соратники, − не ті, що ратиці 342 мають, а, так би мовити, «совожді»… [3, с. 172]; Не було зловтіхи ніякої, тільки чудно, бо сільські привладники йдуть під колесо, що самі розкрутили [3, с. 196]; Мирон Данилович виступив за поріг; дивиться, як нишпорять піднаказки скеповида – важного, ніби індик, і подібно обдутого сизістю, коли мимо проходить, натужуючись і палячи охряними очима, аж в руках стіпується… [3, с. 94] тощо. Основу подібних індивідуально-авторських номінацій становить творча фантазія митця, яка створює суб’єктивні образи об’єктивних фрагментів дійсності. Унаслідок суб’єктивного авторського переосмислення словотвірних законів сучасної української мови і порушення семантичної системності словотвірного типу виникають авторські номінації, завдяки яким В. Барка досягає відповідного стилістичного ефекту, подекуди й саркастичного, як-от у першому контексті, де значення узуальної лексеми соратник (< ратник − «боєць раті, воїн») не просто витлумачується через синонімічну індивідуально-авторську совождь (< вождь), але й актуалізується через близькозвучне слово ратиці − «рогове утворення в кінці ніг деяких ссавців; копито» (пор.: саме ратиці разом з рогами та хвостом, в уявленні людей, є однією з характерних ознак диявола, демона зла).

Варто зауважити, що з-поміж індивідуальноавторських новотворів із частиномовним значенням предметності, засвідчених у романі, вирізняються слова,  які автор продукує задля найменування осіб, здебільшого чоловічої статі. До того ж авторські найменування не є однотипними ні в семантичному, ні в словотвірному плані. Досить чисельну групу складають відприкметникові похідні, що характерисзують особи за зовнішніми ознаками: Якби тому рудцевi близько в очi заглянув, був би вражений − аж скипiлiстю бiжать поблиски в окунюватих чоловiчках кароокого крiзь масивнi, мов з криги сiченi, скельця окулярiв [3, с. 6]; Рудун звелів поставити вартового при вході і допитувати свідків… [3, с. 82]; 

На окрему увагу заслуговують й індивідуально-авторські назви місяців Василя Барки, які досить колоритно і виразно передають реалії голодомору в Україні 1932–1933 років: Ви вiд якого мiсяця голоднi? – З осенi дуже голоднi, а зовсiм – вiд грудня. – Вiд грудня? Тепер нема такого мiсяця. – Нi, є грудень. – Нема, вже нема! Тепер мiсяцi новi – вчора нам сусiд сказав. – Як по-новому грудень? – Зветься: трупень. – Сiчень – як? – Зветься: могилень. – А тi, що попереду? – Вересень тепер розбоєнь, бо грабували всiх, жовтень – худень, а листопад – пухлень. – А пiсля сiчня? – Лютий – людоїдень, березень – пустирень, квiтень – чумень, а далi я забув [3, с. 213]. Поза контекстом важко встановити співвіднесення оказіональних назв місяців з узуальними (для цього треба знати хронологічну послідовність подій під час хлібозаготівель і голодомору), проте семантика кожного новотвору цілком прозора (пор.: трупень ← труп; могилень ← могила і т. ін.).
Індивідуально-авторські фразеологізми належать до різновиду неологізмів, часто їх називають редукцією, еліпсисом, фразеологічною деривацією, усіченням. Останнє найменування є досить доречним, адже найчастіше авторська модифікація фразеологічних одиниць полягає у відкиданні окремих компонентів фразеологізму, додаванні так званих «своїх» слів, в об’єднанні кількох «урізаних» автором стійких словосполучень.    Прикладом доцільного використання традиційних та утворення оказіональних фразеологізмів може бути прозова спадщина В. Барки (романи «Жовтий князь» та «Рай»). Усталені мовні звороти, які вживає автор, передають народне сприйняття трагічних історичних подій: проведення колективізації, голодомору в 1932-1933 рр., духовного та фізичного геноциду, трагедії Великої Вітчизняної війни тощо. Письменник за допомогою фразеологічних конструкцій передає насамперед світовідчуття українських селян та інтелігенції. 
В. Барка вживає традиційні фразеологізми в їх усталеному значенні. Наприклад:

 «Ще не світ і не зоря, прокинулись! – безсонні, бо голод будить” [3, с.175]. Лексичне значення виділеного фразеологізму «дуже рано», синонім до нього – «до світ сонця»; 

«А на Чикові за тиждень загоїлось, як на собаці» [3, с.13]. У «Фразеологічному словнику української мови»  це порівняння має значення «дуже швидко», але у письменника воно має негативну конотацію, оскільки йдеться про злочинця.

«…Старий Гонтар уже на столі; жінки плачуть»…[3, с. 108]. У фразеологічному словнику української мови маємо таку сталу лексему: «лежати на лаві (на столі) – померти, бути покійником». Письменник навмисне опустив дієслівний компонент, щоб підкреслити весь динамізм ситуації.

Іншим прикладом оказіонального вживання фразеологізмів є: «Кров схолонула в серці: Лихо знов!» [3, с. 49]. За цим фразеологізмом закріплене таке лексичне значення: «кров холоне (крижаніє, застигає і т. ін.) / захолола (застигла і т. ін) у жилах – кому-небудь дуже страшно, моторошно, тривожно і т. ін.». Маємо заміну словоформи «в жилах» на «в серці». Джерело такого стилістичного прийому потрібно шукати у світоглядних орієнтирах письменника: він як продовжувач традицій «філософії серця» особливу увагу приділяв серцю, ймовірно, у цій фразеологічній конструкції заміна слів є тому виправданою.

 Письменник модифікує структурних деяких фразеологічних одиниць на базі оксюморона. Наприклад: «Гарний спорт (фехтування). Але я (Олександр Астряб) не маю навіть зеленого поняття про обов’язки секунданта»[3, с. 176]. Семантика за усталеним виразом закріплена така: «не мати поняття (уявлення) – зовсім нічого не знати про кого-, що-небудь».

Оксюморонне вживання окремих компонентів у фразеологічних сполученнях є для В. Барки характерним. Наприклад, персонаж-партієць Сепокрил звертається до студента Олександра Астряба: «Вам смішно, а я мушу крутитися, як троянда в ополонці»  [3, с.175]. В цьому мовному звороті маємо поєднання усталеного фразеологізму та авторського компонента: «як (мов, ніби і т. ін.) в’юн» [посолений (в ополонці, на сковороді)]. Очевидно, компонент «троянда» підкреслює необхідність людини швидко орієнтуватися у новостворених державних умовах, але при цьому зберігати зовнішню холоднокровність. 
Ілюстрацією оказіональних фразеологізмів може бути й інший приклад: «Борошно? Ждіть: як зайці кукурікнуть, то приходьте з двома мішками. Скоріш пісок на цеглині вродить» [3, с. 10]. 

Загалом зауважимо: індивідуально-авторські неологізми, або оказіоналізми та авторські фразеологізми є зовсім невипадковими результатами письменницької творчої діяльності, що демонструють потужні виражальні потенції. Більшість із них репрезентує вміле компонування узуального мовного матеріалу й допомагає авторові показати всі жахіття тодішньої радянської тоталітарної системи, згубну партійну ідеологію, засудити ті суспільні явища, які сприяли фізичному знищенню українського народу, духовному виродженню та духовному зубожінню «сильних світу того», що загалом призвело до трагічних наслідків.
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КІНОМИСТЕЦТВО В СИСТЕМІ КУЛЬТУРНО-ІДЕОЛОГІЧНОЇ ПРОПАГАНДИ НА ХЕРСОНЩИНІ В ДРУГІЙ ПОЛОВИНІ 50-х РОКІВ ХХ СТОЛІТТЯ
Анотація. У статті досліджено розвиток кіномережі Херсонщини та використання її в організації радянської пропаганди через кіномистецький культурний простір.

Ключові слова: кінотеатри, кіноустановки, фільми, кінофестивалі.
Актуальність дослідження даної статті зумовлена тим, що кіномистецтво стає невід’ємною часткою радянського суспільства та мало дуже великий вплив на життя і побут населення. 

Склад документів, які були використанні при дослідженні даної теми знаходяться в Держаному архіві Херсонської області. Для написання роботи було використано справи з фонду Р-1804 Херсонське обласне управління кінофікації. З цього фонду було використано десять справ, які включали в себе накази, матеріали з обслуговування (заходи, плани, інформація, переписка та інше), довідки про роботу кіномережі, договори, протоколи, матеріали про проведення фестивалів та соціалістичних змагань (плани, звіти та ін.), перспективні плани будівництва, інформація щодо розвитку та експлуатації кіномережі, доповідні записи,  річні звіти та інші документи.

Цілями даного дослідження є:

· визначення розвитку кіномистецтва в системі культурно-ідеологічної пропаганди,  

· дослідити роль кіномистецтва в системі  культурно-ідеологічної пропаганди.

Кіно, наймолодший вид мистецтва, і є найпопулярнішим з мистецтв. Воно впливає на душі і розум людей, до нього прикута увага всіх, хто цікавиться проблемами художньої творчості, її зародження, розвитку та сприйняття. Колись таке популярне кіномистецтво, переживши відступ перед телебаченням, знову починає привертати до себе увагу прихильників великого екрану, тепер вже озброївшись сучасними технологіями. Але виросло покоління молоді, що фактично не знає класики українського кіно, дуже погано обізнане розвитком кіномистецтва рідного краю.

Сучасний етап розвитку Української держави характеризується зростанням інтересу до минулого періоду життя українського суспільства, до історичних коренів становлення державності й національної духовної ідеї. Сьогодні актуальність звернення до вивчення історичного досвіду державного управління в галузі кіно зумовлена тим, що кіномистецтво є невід'ємною частиною життя сучасного світу, тому і з'являється закономірний інтерес до специфіки управлінського впливу держави на процес зародження кіномистецтва у часи політичної «відлиги».

У другій половині 1950-х років стрімко зростає українська кінопродукція. З’являються фільми, які досі користуються великим глядацьким успіхом: «Весна на Зарічній вулиці» (1956, режисери Марлен Хуцієв та Фелікс Миронен), «Спрага» (1959, Євген Ташков), «Іванна» ( 1960, Віктор Івченко) та інші.

На сьогоднішній день, дуже важко знайти хоч одне село, селище чи містечко де є кінотеатри чи кінопересувки. Хоча лише пів століття тому ситуація складалася зовсім по іншому. Будь-яка людина могла піти в кінотеатр, не залежно від місця проживання. 

В другій половині 50 – х років ХХ століття радянська влада приділяла велику увагу по організації і розвитку кіномистецтва: кожен квартал  складався план заходів по розвитку кіномистецтва, видавалися накази щодо покращення роботи кінотеатрів та кіноустановок, про поліпшення прокату кінофільмів, накази по покращенню кінообслуговування населення, проводилися кінофестивалі та інше.

Для розвитку кіномистецтва у 1955 році Управлінням культури Херсонської області був прийнятий план розвитку кіномережі, в якому зазначалося відповідна кількість кіноустановок, яка мала складатися на кінець року в кожному районі області. Таким чином кіномережа Херсонської області на кінець 1955 року збільшилася на 28 кіноустановок і складалася з 209 кіноустановок. [1, арк. 9-12]   З метою задоволення культурних потреб трудящих, які були значно збільшені, в наслідок того, що саме в цей період кіномистецтво стало масово-популярним, робітники кіномережі скоротили простій кіноустановок. Також за 1955 рік значно збільшився фільмофонд області новими актуально-популярними фільмами різних жанрів: учбовими, хронікально-документальними, науковими, сільськогосподарських та інших. В контори по прокату кінофільмів що місяця поступає по 8 - 10 назв, що дає змогу в районних центрах випускати на екрани кінотеатрів одночасно два - три фільми і тим самим повністю задовольнити потреби населення в кінообслуговуванні. Така практика успішно застосовується в більшості районах області, але є і багато недоліків, які полягають насамперед у тому, що нові фільми вкрай погано готуються до випуску.[2, арк. 54-55].  За 1955 рік було продемонстровано близько 200 фільмів, з них «Кто смеется последним», «Максимка» «Детство Горького», «Богдан Хмельницкий», «В степях Украины»,  «За тех кто в море», «Укротительница тигров», «Молодая гвардия» та інші [3, арк. 20-22].

Збільшено видавництво рекламних  матеріалів.  Але більшість контор по прокату кінофільмів незадовільно і з великим запізненням постачають кіноустановки рекламними матеріалами,  які виготовляються завчасно. Часто сільські кіноустановки зовсім не одержують плакатів, афіш, фотокомплектів або одержують їх в обмеженій кількості. Саме через це рекламування фільмів в сільській місцевості залишається на низькому рівні [3, арк. 20-22].

Протягом 1955 року було проведено велика кількість кінофестивалів.  Так з 15 березня по 1 травня був проведений кінофестиваль сільськогосподарських кінофільмів в якому приймали участь всі сільські кіноустановки. Для успішного проведення кінофестивалю сільськогосподарських фільмів відділом кінофікації Обласного управління культури була проведена організаційна робота: були складені тематичні програми сільськогосподарських фільмів, плани заходів проведення фестивалю.  Цілі та завдання фестивалю висвітлені через пресу та радіо, як в обласній так і в районних газетах. Відділом кінофікації були надруковані афіші 2-х кольорові – 4000 екземплярів,  запрошувальні білети – 1000 штук. Про хід фестивалю інформація передавалась по радіо [3, арк. 17].

Протягом 1956 року проходили Всесоюзні соціалістичні змагання організації кінофікації, в яких приймали участь й кіноустановки Херсонської області. Гарні результати по покращенню кінообслуговуванню населення показали наступні райвідділи культури: Білозерський, Високопільський, В. Олександрівський, Каховський, Г.Пристанський, Каланчакський, а також кінотеатри міста Херсон – ім. Кірова, ім. Ворошилова та ім. Комінтерна [4, арк. 21].

Окрім кінофестивалів відділ кінофікації області намагався покращити обслуговування дитячого глядача. Під час шкільних канікул робітники кінофікації збільшували кількість показів фільмів для дітей.  Також були складені плани заходів по покращенню кінообслуговування дитячого глядача та поширення  показу кінофільмів в школах Херсонської області: прикріплення міських шкіл до кінотеатрів міста Херсона; збільшення в кінотеатрах кінопересувок; визначено в кожній школі актив кіно організаторів, які продають білети дітям під час показу фільмів в школі; проведення педагогічної та культурно-масової роботи з дітьми (бесіди по фільмах, які демонструються, конференції юних глядачів); організація в школах для вчителів та учнів старших класів гуртків по засвоєнню спеціальності кіномеханіків або демонстратора фільмів. Під час зимових канікул в кінотеатрах були показані наступні фільми: «Васек Трубачев и его команда», «Педагогическая поема», «Матрос Чижик» [5, арк. 21].

Під час весняних шкільних канікул з 24 березня по 1 квітня 1956 року кінотеатри області проводили велику кількість дитячих кіносеансів на яких були продемонстровані наступні фільми: «Заколдованный мальчик»,  «Два капитана», «Поединок», Золотой ключик», «Дума про козака голоту», «Зеленые огни», «Тимур и его команда», «Овод», «Крушение эмирата», «Путешествие по Аргентине», «Котовский», «Чемпион мира» та «Суворов» [5, арк. 26].

У 1956 році кіномережа Херсонської області складалася з 211 кіноустановок, з них 31 – автопересувок, 65 – сільських гурж-пересувок,  1 – міська гурж-пересувка, 18 – кінотеатрів [6, арк. 105].

За рахунок позики Держбанку в 1956 – 1957 роках на території Херсонської області були побудовані кінотеатри та літні кіно майданчики. В місті Скадовськ 1 серпня 1957 році почав працювати кінотеатр «40 років Жовтня» на 414 місць, 1 листопада 1957 року – кінотеатр ім. Горького в м. Горностаївка  - 300 місць, 25 грудня 1957 року стали до роботи кінотеатри в м.Іванівка  - 401 місце, В. Олександрівці – 350 місць, Високопілля – 401 місце та в райцентрі Сірогози – 401 місце, 1 липня 1957 року побудована літня кіно майданчик на 300 місць в райцентрі Каланчак. Окрім цього в Херсонській області ведеться будівництво 9 кінотеатрів і одного літнього кіно майданчика, а також ведеться підготовча робота для будівництва кінотеатрів в трьох райцентрах  [7, арк. 11].

В цьому році продовжується робота по покращенню забезпечення кіномережі новітньою кіноапаратурою, електростанціями та обладнанням, для розвитку кіномережі і головним чином для заміни старих типів апаратури новою, яка забезпечить високу якість кінопоказу.

З 1 січня по 1 лютого 1957 року в місті Херсон був проведений фестиваль науково-популярних та хронікально-документальних фільмів. Під час фестивалю були показані такі фільми як: «В гостях у фінських друзів», «Візит дружби і братерства», «Мир – воля мільйонів», «Відкриття спартакіади народів СРСР». Під час фестивалю було продемонстровано 70 кіносеансів, обслужено 3500 глядачів і прочитано 21 лекцію по темам фільмів, що демонструвались [8, арк. 6-9].
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З 20 квітня 1957 року почав проходити фестиваль присвячений 40-й річниці Великої Жовтневої соціалістичної революції. Фестиваль проходив по графіку, який був розісланий всім кіноустановкам області, які приймали участь у фестивалі. Крім того, на кіноустановки був розісланий рекламний матеріал до фільмів. З допомогою обласної преси та радіотрансляції широко рекламувалось початок і проведення фестивалю. Урочисте відкриття фестивалю відбулося в кінотеатрах «Спартак» і «Комінтерн» в місті Херсон з участю партійних і профспілкових організацій. Перед початком сеансів в кінотеатрах читались лекції, проводились бесіди присвячені 40-й річниці Великого Жовтня. Фестиваль проводився по наступним 5 темам: «Ленін – великий вождь революційного пролетаріату», «Партія більшовиків – організатор боротьби революційного пролетаріату», «Партія більшовиків – організатор і керуючий Великою Жовтневою соціалістичної революцією», «Радянське суспільство в боротьбі за свободу і незалежність Соціалістичної Батьківщини в період Великої Вітчизняної війни», «Партія більшовиків натхненник і організатор соціалістичного будівництва СРСР». На фестивалі демонструвались фільми, які були рекомендовані Міністерством  культури УРСР. Під час проведення фестивалю було дано 729 сеансів і обслужено 1248 тисяч глядачів [8, арк. 6-9].

Також для покращення кінообслуговування населення  області було проведено ряд заходів: регулярно проводиться перевірка роботи кіноустановок, була надана необхідна допомога кіномеханікам на місцях, щомісяця складаються графіки роботи  кінопересувок, покращено кінообслуговування дитячого глядача.

В 1958 році було введено в експлуатацію 23 кіноустановки, з них широкоекранний кінотеатр в Новій Каховці на 401 місце, Сивашський кінотеатр на 400 місць, Н. Сірогозький кінотеатр – 400 місць, Н. Воронцовський кінотеатр – 400 місць, Іванівський кінотеатр – 400 місць, Високопільський кінотеатр – 400 місць, В. Олександрівський кінотеатр – 300 місць, літня кіно площадка на 400 місць в м. Гола Пристань, літня кіно майданчик на 400 місць в м. Скадовськ та інші. В поточному році  по Херсонські області було міських кінотеатрів – 48, районних кінотеатрів – 6,  сільських стаціонарів – 161, кінопересувок – 100. Таким чином на кінець 1958 року кіномережа Херсонської області складалася з 315 кіноустановок та кінотеатрів.

На кіноустановках області та міських кінотеатрів за 1958 рік було проведено кінофестивалі: Тематичний показ кінофільмів в Ленінські дні; Кінофестиваль присвячений 40- й річниці Радянської Армії та Військово-Морського флоту; Фестиваль науково-популярних кінофільмів будівничої тематики; Кінофестиваль присвячений 40-річчю з дня скликання Першого з’їзду Комуністичної партії України; Кінофестиваль присвячений 40-річчю ВЛКСМ [9, арк. 63].

Також в 1958 році було продемонстровано велику кількість документальних фільмів. В кінотеатрах «Спартак» та дитячому кінотеатрі  ім. Павлика Морозова щоденно перед сеансами науково-популярні фільми демонструються в фойє, для чого там була встановлена кіноапаратура. В кінотеатрах «Комінтерн», ім. Шумського, ім. Кірова ці фільми демонструються в залах на останніх сеансах. Документальні фільми також демонструються і на інших державних кіноустановках. За даний період цими  кіноустановками було обслужено більше півтора мільйони глядачів.

В 1959 році постійно діючих кінотеатрів стало більше за рахунок введення збудованого кінотеатру в районному центрі Іванівка, замість минулого орендованого, а також за рахунок придбання будівлі у колгоспу «Хвиля революції» Генічеського району і відкриття в ньому широкоекранного кінотеатру. Також збільшилась кількість кінотеатрів з обмеженим режимом роботи, збільшилась кількість сільських стаціонарів за рахунок введення кіноустановок в Бериславському, Горностаївському, Н. Сірогозькому, Високопільському, Н. Троїцькому, Каховському, В. Олександрівському та Голопристанському районах області. Кількість кінопересувок зросла головним чином за рахунок введення восьми пересувок, спеціально для демонстрування сільськогосподарських , науково-популярних кінофільмів. Кіномережа області на 1 січня 1959 року склала 309 кіноустановок.

В 1959 році в усіх кінотеатрах області проводилися перед сеансові роботи: вечори молоді, читання лекцій, обговорення різних тем та інше. В усіх кінотеатрах демонструються повнометражні художні, хронікально-документальні фільми. В кінотеатрі ім. Павлика Морозова велика робота проводиться з дитячим глядачем. Перед сеансами в фойє кінотеатру проводяться концерти художньої самодіяльності, влаштовуються дитячі ранки. В періоди канікул кінотеатр проводив п 5 кіносеансів в день, починаючи з 9-ї ранку. В інших кінотеатрах щоденно проводилося по 2 дитячих кіносеанси в день [10, арк. 4]. 

Також в 1959 році був проведений місячник кінофестивалів  з питань будівництва. Метою цього місячника була – пропаганда нової будівельної техніки і розповсюдження передового досвіду будівельних організацій та підприємств будівельної індустрії.  Для підготовки та проведення місячника було створено комісію з представників управлінь культури, контор кінопрокату, будівельних організацій. Перед показом кінофільмів проводилися виступи спеціалістів з лекціями і докладами з питань будівництва [10, арк. 19-21].

Під час проведення місячника кінофільмів з питань будівництва були показані такі фільми: «Монтаж збірних залізобетонних конструкцій одно верхових промислових будинків»; «9-й квартал»; «Комплексна механізація видобутку нерудних матеріалів»; «Передові методи монтажу силових і освітлюваних мереж»; «Будівельник про Всесвітню виставку 1958 року у Брюсселі»; «Нове у будівництві збірних автодорожніх мостів» та інші [10, арк.  22-25].

Кіномистецтво Херсонської області в другій половині 50-х років ХХ століття зазнала великих змін. Перш за все це виявилося у відборі тематики фільмів. Також ці зміни виявлялися у збільшенні кіномережі області, що в свою чергу послужило зрільні кількості кіносеансів, що на мій погляд є дуже позитивним. Але є і багато негативів: радянська влада не завжди звертала увагу на культурні запити населення, для влади кіно виступало досить потужним інструментом в пропаганді політичних та ідеологічних цілей.  
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СУЧАСНА УКРАЇНСЬКА МУЗИЧНА КУЛЬТУРА. ПОГЛЯД ІСТОРИКА
Анотація. Стаття надає ретроспективний аналіз художніх досягнень українських композиторів на зламі ХХ-XXI століть, говорить про те, що українська професійна музика вийшла за межі власне національної культури й набула європейського і світового значення. Про це свідчить участь українських митців у престижних міжнародних конкурсах, форумах, майстер-класах, фестивалях, концертах і висока оцінка їх мистецтва критиками.
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Розвиток музичного мистецтва доби незалежності характеризується суперечливими тенденціями. Нова соціокультурна реальність сформувала такі умови, які не завжди сприяли розвитку цього виду мистецтва: ідеться про руйнування мистецьких закладів, брак коштів, відсутність достатньої державної підтримки тощо. Виникла досить тривожна тенденція глибокого розриву між композиторами і слухачами, навіть професійного кола, через нестачу нотних видань, фірмового аудіо- та відео запису сучасної української музики. Але розвиток музики, зумовлений, власне, музичними іманентними закономірностями, внутрішніми процесами, значно активізувався, став різноспрямованим.  Йому притаманні  експерименти і пошуки в жанровій сфері, музичній мові, розширення проблематики та образного змісту музичних творів. 

Через зміну ідеалів, переоцінку цінностей і формування їх нової системи перед суспільством постала проблема духовності, яка знайшла відбиття і в музиці.

Творча практика України в перші роки незалежності засвідчує, що істотно зросла зацікавленість митців духовно-релігійною музикою. Цепідтверджується у творі В. Полєвої «Піснеспіви», який характеризується тонкою, іконографічною манерою письма, у концерті «Господи, Владико наш», у творі «Нехай прийде царствіє Твоє» Є.Станковича. До духовно-сакральної тематики звернувся Ю. Іщенко в концерті «У блакитно-золотавих тонах», В.Степурко в «Отче наш», «Благальна Єктенія», «Вірую», Є.Станкович в Псалмах №№ 22, 27, 83,  В.Сильвестров в «Отче наш», В.Птушкінв «Salve Regina», Ю.Ланюкв «Палімпсести» на канонічні вірші В. Стуса. [4,с.258]

Композиторська творчість у незалежній Україні, як ніколи, сповнена зверненням до народної спадщини. Фольклорні засади зумовлюють сутність і музичну мову сценічної кантати В. Зубицького «Ярмарок», ораторії О. Яковчука «Скіфська пектораль»,  Л. Шукайло в кантаті для хору аcappella «Пори року».

Змістовно-проблематичне ускладнення музичного мистецтва обумовило звернення сучасних українських композиторів до складних музичних форм і жанрів. Симфонія як один із найскладніших концептуальних жанрів і, водночас, один з способів бачення й осягнення світу не змогла не привернути до себе уваги. В Україні, з одного боку, продовжує розвиватися «велика» симфонія – масштабна за формою і багата за задумом, з другого – актуальною залишається симфонія камерна, невелика, близька до камерно-інструментальної музики. [3;156]

 У сучасній українській музичній культурі інтенсивно розвивається жанр інструментального концерту в його різновидах: великого концерту для сольного інструмента з оркестром, камерного концерту для сольного інструмента з оркестром, концерту для оркестру, що пов’язується найчастіше з відродженням старовинної музики, барокової жанрової моделі – сoncerto grosso.  Особливого поширення в музиці останнім часом набуває ліричне начало – родове для української музичної традиції. [6, с.99-102]

Камерно-інструментальна музика на межі століть – це сфера пошуків та експериментів у галузі композиційно-драматургійних закономірностей, музичної форми, засобів виразності, технологічних прийомів і трактування жанру. Невеликий, рухомий виконавчий склад у камерних жанрах передбачає майстерну композиторську роботу, увагу до кожної деталі  музичного тексту. Спрямування на індивідуальне в кожному випадку жанрове вирішення є характерною особливістю камерно-інструментальної музики, а в цілому – усього музичного мистецтва другої половини ХХ ст.

Характерною тенденцією розвитку музичної культури років незалежності слід вважати пожвавлення фестивального і конкурсного руху. Він охоплює різні напрямки і сфери музичного мистецтва: класичну і сучасну, джаз, рок- та поп-музику. Власні славетні традиції, які склалися за майже півтора десятка років існування, має фестиваль «Київ-Musik-Фест, заснований у 1990 р. Сучасна музика стала темою Міжнародного фестивалю «Контрасти», який щорічно відбувається у Львові. Численну аудиторію збирають традиційні Харківські асамблеї, їх тематика охоплює різні епохи, стилі й імена: «Бароко і ХХ століття», «Ф. Шуберт та український романтизм», «Фелікс Мендельсон-Бартольді та просвітництво», «Бах – Бетховен – Брамс», П.І. Чайковський,     Ф. Лист, Г. Перселл тощо. [2;125]

Останні роки все більше проводиться акцій, пов’язаних з рок- та поп-культурою. ІХ Всеукраїнський рок-фестиваль "Тарас Бульба", фестиваль-конкурс Гніздо, присвячений поп-року. Елементом індивідуальності останнього є конкурс молодих виконавців. Прикладом фолк-фестивалю може бути «Країна Мрій», що пройшов на Співочому полі у Києві на свято Купала. Метою фестивалю, як вважає О. Скрипка, стала ідея збереження етнічного скарбу української культури, актуалізація цієї проблеми в суспільстві. [6]

Популярності набуває відкритий, «народний» конкурс «Караоке на Майдані», завдяки якому були «знайдені» дійсно талановиті молоді люди. Загалом слід відзначити, що протягом останніх п'ятнадцяти років українська естрадна та рок-музика досягла  значних успіхів, про що свідчить перемога Руслани на конкурсі «Євробачення», проведення його в нашій країні, популярність гуртів «Океан Ельзи», «Табула Раса», «Воплі Відоплясова» та ін. не тільки в Україні, а й за її межами.  

Немає зараз більш масового мистецтва, ніж поп-музика. Але критики називають українську поп-музику - дрібною, хоча українська народна пісенна традиція навряд чи не сама багата у світі. Музична культура в українського народу повинна бути дуже глибока, і генерувати вона повинна геніїв хоча б в арифметичнійпрогресії.

  Можна впевнено стверджувати, що джаз остаточно утвердився як самостійний вид музичного мистецтва. Якщо в минулому він просто розважав і апелював до нашого відчуття ритму, то зараз, відійшовши від естрадної та розважальної музики, він дедалі частіше апелює до нашої свідомості та інтелекту. Поступово розширюються не тільки стилістичні, але й жанрові кордони джазу. Щодо українського джазу, треба визнати, що він у своєму розвитку значно відстає від європейського. Причин багато і однією з основних є те, що в минулому, коли Західна Європа освоювала і розвивала цей вид мистецтва, в СРСР джаз був таврований як буржуазне занепадництво і багато років "замовчувався". Але як оптимістично висловлюється клавішник групи містера Кларка – Руслан Сирота, "коли все це позаду, тут (в Україні) років через 10-15 будуть джазові музиканти світового значення. Таланти є, потрібні умови, отже, потрібний час" [1, с.25]. Друга причина, на думку директора фірми ComрMusiс Олега Волинського, полягає в тому, що відстає вся наша держава. Це в першу чергу проблема економічна, бо талановитих музикантів в Україні багато, яких знають не тільки в Україні, а і в Європі. Серед них етноджазового теп-гітаристаЕнвера Ізмайлова, чоловічу вокальну групу ManSound та багатьох інших. В Україні вже з'явилися перші "наукові ластівки" – захищено дві кандидатські дисертації – В.Олендарьовим та В.Романко, які присвячені розвитку української джазової культури, що свідчить про появу зацікавленості науковців даною проблематикою.

Все перераховане належить до поняття "мистецької школи", в даному випадку – джазової школи. Але, як зауважує В'ячеслав Полянський, говорити про це передчасно. [3, с.17]

Отже, можна зробити висновок, що, музичне мистецтво років незалежності характеризується появою значних музичних творів, які втілюють нові тенденції розвитку музичного мистецтва, спрямовані на оновлення музичної мови й розширення тематики, деякі мають відверто експериментальний характер. Однією з головних особливостей сучасної композиторської творчості є вільне оперування традицією, створення своєрідного синтезу сталого та новаторського. Особливого значення набуває звернення до вітчизняної музичної традиції – знаменного розспіву, партесного концерту, духовного концерту, канту, пісні-романсу, й органічне використання певних елементів давніх пластів національної музичної культури в умовах сучасної музичної мови. Це забезпечує безперервний розвиток національної музичної традиції, її збереження, а також міцний зв’язок поколінь упродовж століть.[5]
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КИЇВСЬКА РУСЬ В ІСТОРІЇ СХІДНОСЛОВ’ЯНСЬКИХ НАРОДІВ. ТЕОРІЇ ПОХОДЖЕННЯ

Анотація. Стаття присвячено розгляду проблеми теорій походження давньоруської держави Київська Русь. Починаючи з ХVІІІ століття наукові кола вважають тему дослідження і  вивчення шляхів державотворення на українських землях актуальною, джерельна база з теми є достатньою.
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Київська Русь була могутньою державою середньовічної Європи, яка відіграла велику роль як в історії східнослов'янських народів, так і в світовій історії.

Утворення великої Давньоруської держави сприяло більш швидкому економічному, політичному й культурному розвитку східних слов'ян і, в той же час, дало їм можливість відстояти свої землі від нападів багатьох ворогів — на сході й півдні — степових кочівників-печенігів, половців та ін., на півночі — від норманів, на заході — від польських і угорських королів та феодалів, на півдні — від зазіхань імператорів Візантії.

Говорячи про значення Київської держави в історії східних слов'ян, зупинимося й на їх ролі в утворенні й розвитку цієї держави. Як відомо, на основі літописного переказу про закликання північними слов'янами трьох варязьких князів — Рюрика, Синеуса і Трувора, які й заснували князівську династію на Русі, німецькі вчені Г. С. Байєр, Г. Ф. Міллер і А. Л. Шлецер (2(, що у XVIІІ ст. працювали в Академії наук у Петербурзі, висунули так звану нормандську теорію, за якою Давньоруську державу утворили варяги — нормани, вихідці зі Скандінавії. Початок антинорманізму поклав М.В.Ломоносов (3(. Зусиллями багатьох істориків і археологів доведено неспроможність норманської теорії. Давньоруська  держава виникла внаслідок тривалого внутрішнього соціально-економічного і політичного розвитку східнослов'янського суспільства, в якому ще задовго до літописного «прикликання варягів» були зародки державності у вигляді політичних об'єднань племен (напр., об'єднання волинян у VI ст.). Отже, творцями Київської держави були самі східні слов'яни, хоча й не виключено, що місцева східнослов'янська знать могла укласти договір з яким-небудь одним (або кількома) ватажком варягів, який і став Новгородським князем і поклав початок правлячій князівській династії на Русі.

Українські вчені, передусім М. С. Грушевський, висловили інші погляди. У перших томах «Історії України-Руси» і в спеціальній статті «Звичайна схема «русскої» історії й справа раціонального укладу історії східного слов'янства» . Грушевський визнав звичайну, загальноприйняту в ті часи схему «руської» історії нераціональною. Він вважав, що «Київська держава, право, культура були утвором одної народності, українсько-руської; Володимиро-Московська – другої, великоруської.  Київський період перейшов не у володимиро-московський, а в галицько-волинський XIII в., потім литовсько-польський XIV — XVI в. Володимиро-Московська держава не була ані спадкоємницею, ані наступницею Київської, вона виросла на своїм корені» (1(.

Порогом історичних часів для українського народу Грушевський вважав IV ст. н. е. (від антів), тобто від часу, коли,— пише він,— «починаємо вже дещо знати спеціально про нього. Перед тим про наш народ можемо говорити тільки як про частину слов'янської групи...» (1(.

Погляди Грушевського були сприйняті в українській історіографії й розроблялися багатьма істориками, зокрема з проблем докиївських і київських часів В. Щербаківським, який у праці «Формація української нації» висунув ідею походження українців від трипільської людності (4(, М. Чубатим у книзі «Княжа Русь-Україна та виникнення трьох східнослов'янських націй» (3(. Щоб підкреслити спадковість України від Київської Русі, у ряді випадків українські історики вживають термін «Україна-Русь».У радянській історіографії, як уже говорилось, утвердився погляд, що в Київській Русі сформувалась єдина давньоруська народність, з якої після татаро-монгольської навали та роздроблення Русі й сформувались у XIV — XV ст. три східнослов'янські народності — українська, великоруська й білоруська.

Немає достатніх підстав вважати, що за історично короткий час — одно-два століття — могла вповні сформуватися давньоруська народність і за такий же приблизно час — розпастися. Можна погодитися, що складання трьох народностей — української, російської й білоруської — на основі південно-західної, північно-східної й північно-західної груп східнослов'янських племен почалося ще до утворення Давньоруської держави і в час її існування продовжувалося далі. Роздроблення Русі й татаро-монгольська навала лише посилили цей процес, який тривав уже кілька віків. Про це, зокрема, свідчить те, що вже в ті часи формувалися окремі мови. Так, видатний російський учений О. О. Шахматов у книзі «Очерки древнейшего периода истории русского языка» писав, що розпад східнослов'янських племен та їх мови припадає ще на VII — VIII віки (3(. В IX ст. сталось завершення попереднього процесу розпаду єдиного руського племені на три групи: південну, північну й східну. На думку О. О. Потебні, в часи Київської Русі українська мова вже існувала. Він писав, що поділ руської (тобто давньоруської) мови старовинніший XI століття, бо «вже на початку руської писемності мова наша є лише сукупністю наріч». З цією думкою погоджувався і А. Ю. Кримський. Він писав, що «ус'єю сукупністю своїх ознак жива мова півдня XI віку стоїть посеред східного слов'янства цілком відокремлена. Мова Наддніпрянщини та Галичина XI віку — це цілком рельєфна, певно означена, яскраво індивідуальна лінгвістична одиниця. І в ній аж надто легко й виразно можна пізнати прямого предка сьогочасної української мови, бо ж вона має вже в собі величезну частину сьогочасних українських особливостей» (4(. Ю.В.Шевельов навіть вважає, що виразні елементи української мови постають у говірках південно-західної групи східнослов'янських племен (древлян, полян та ін.) з VII ст. (3(.
Київська держава мала своїм головним осередком території, які включали всі нинішні етнічні українські землі. Саме на цих землях витворилися й діяли державні органи влади й управління з центром у Києві. Київські князі поширювали й зміцнювали свою державу, спираючись передусім на сили подніпровського населення. Та й назва «Русь» відносилася насамперед до Середнього Подніпров'я, а в термін «Руська земля» вкладався швидше державний, ніж етнічний зміст. Найвидатніші пам'ятки культури — літописи, архітектурні споруди та інші — теж створювалися в Києві та інших подніпровських, пізніше українських землях. Тому є всі підстави відносити Київську Русь передусім до історії України. Україна — безумовна спадкоємниця Київської Русі. Через це спадщину Київської Русі не можна ототожнювати з Росією, Великоросією, як це робили і роблять російські шовіністичні елементи.

З міжнародним становищем Київської Русі пов'язані й широкі династичні зв'язки руських князів з візантійським та європейськими дворами, які прагнули поріднитися з великими князями могутньої Русі. Дочка Ярослава Мудрого — Анна — стала дружиною французького короля Генріха І, а після його смерті як регентша управляла Францією до повноліття свого сина, короля Філіпа. Друга дочка Ярослава була одружена з норвезьким королем Гаральдом Сміливим, а третя — з королем угорським Андрієм. Стародавня Русь як одна з найбільших і наймогутніших держав ранньосередньовічної Європи мала великий авторитет і вплив на міжнародній арені. Як говорив у своєму «Слові» Іларіон, вона «ведома и слышима всеми концами земли».
Визначною була роль Давньоруської держави в міжнародному житті. Успішно відбиваючи напади степових кочівників — печенігів, торків, половців, які вторгалися зі сходу в приазовські і причорноморські степи і мали намір рухатися далі на захід, цим самим рятувала й захищала Візантію і західноєвропейські країни. 

Отже, широко розвивалися зовнішньоторговельні зв'язки Русі з багатьма країнами Заходу і Сходу. В центрі торгівлі між Заходом і Сходом був Київ. Різноманітні торговельні, політичні, культурні відносини мала Русь з слов'янськими країнами — Болгарією, Чехією, Польщею, а також з Угорщиною, Візантією, Німеччиною, Норвегією, Швецією, Францією, Англією. Підтримувалися зв'язки з країнами Кавказу і Закавказзя, особливо з Грузією і Вірменією, а також з арабським Сходом. 
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ФРАНЦУЗЬКІ ТЕНДЕНЦІЇ В АРХІТЕКТУРІ ПІВДНЯ УКРАЇНИ 
 XVIII – XIX СТОЛІТТЯ
Анотація. Розглянуто особливості розвитку архітектури Півдня України в XVIII – XIX ст. і роль французів, що займали високі адміністративні посади. Визначено основні досягнення, що були зроблені в цей період в галузі архітектури.

Ключові слова: герцог, архітектор, проект, будівництво.
Розуміння значення впливу Франції на духовний розвиток європейських народів кінця ХVІІІ – першої половини ХІХ ст. передбачає дослідження основних напрямів і форм французько-української культурної взаємодії, що стала важливим чинником становлення сучасної культури регіону. Важливу роль у процесі забудови міст Півдня України відіграли французькі емігранти, що привнесли європейські елементи у розвиток місцевої архітектури.

Розробкою даної проблеми займалися науковці, представники різних галузей науки: Іваненко О., Лещенко А., Грицак Я. Й., Траверсе О., Третьяк А. та ін. Джерельну базу становлять праці Скальковського А. А., де-Рібаса Л. М., Майкова П. М., Яковлева В. А.

За мету було поставлено дослідити основні аспекти впливу французьких тенденцій у розвитку архітектури Півдня України  XVIII–XIXст.

За відсутності в Україні вищих художніх навчальних закладів, у XVIII – ХІХ ст. Петербурзька Академія мистецтв відігравала провідну роль у справі професійної підготовки українських фахівців. Як пансіонери Академії, вони вдосконалювали свою майстерність у провідних мистецьких центрах Західної Європи. Навчання у французьких художньо-освітніх закладах склало фундамент професійного та ідейно-естетичного росту вітчизняних митців. Починаючи з середини ХІХ ст. Франція перетворилася на провідний осередок розвитку європейського образотворчого мистецтва та архітектури.

Яскравий слід в культурному розвитку Півдня України у XVIII–XIX ст. залишили видатні французи, що обіймали високі адміністративні посади. А саме: Головний командир Чорноморського флоту (1802 р.), Миколаївський і Севастопольський військовий губернатор  (1805 р.) Іван Іванович де Траверсе; одеський градоначальник (1803 – 1805 ) і Новоросійський генерал-губернатор (1805 – 1814 ) Арманд-Емманюель Рішельє дю Плессі; генерал-губернатор Новоросійського краю (1815 – 1823) Людовік-Олександ-Андре граф де Ланжерон. 

З 1803 р. в управління Одеси вступив герцог Рішельє. За спогадами Де Рібаса, Одеса часів Рішельє – це місто пустих місцин. Квартали в десятину, навколо яких неглибокі канали. Один тільки міст – через воєнну балку між Дерібасівським садом і Ланжеронівською вулицею. Розділені один від одного великими відстанями, невисокі побудови, криті залізом, деревом, очеретом. Більшість будинків, тогочасної Одеси, були збудовані за одним планом: одноповерхові; ворота посередині, три вікна по сторонам на вулицю; фронтон, прикрашений ліпними гірляндами. В центрі міста багато недобудованих будинків, будинки-землянки, що були призначені для грецьких поселенців ще при заснуванні Одеси. В сторону до моря фортеця і будівля карантину [1,с.344]. За короткий час Рішельє перетворив це містечко на квітуче європейське місто, що стало на перетині торговельних шляхів. Було збудовано гавань, міські квартали, лікарні, навчальні заклади, театр, казарми і храми.

За ініціативою Рішельє в Одесі здійснювалися роботи зі спорудження карантину за проектом Ф.-П. де Волана та порту, на завершення будівництва якого відраховували п’яту частину митних зборів, та зменшено на 25% ввізні мита. Це нововведення було поширене на всі порти Чорного й Азовського морів.

Упевнившись, що Одеса перебуває під урядовим патронатом, російські та іноземні піддані охоче купували тут нерухомість. До участі в забудові міста прилучалися західноєвропейські архітектори, у тому числі Скааль і Томон, які розробляли плани приміщень міської біржі й театру. Рішельє поновив роботи з побудови одеських церков, а саме: Грецької і Соборної, Миколаївської, яку було перейменовано в Преображенську, а церкви Єкатериненську і Александро-Невську залишив недобудованими.

За роки правління герцога Рішельє були збудовані Миколаївські сходи, театр, освітлені вулиці тощо. Саме герцогом був закладений сучасний Приморський бульвар, звідки відкривався краєвид на море. Паралельно з цими розбудовами, широко розгорнулось і приватне будівництво. Тим хто бажав будуватися надавалися позики.

Вже через п’ять років адміністративної діяльності герцога місто кардинально змінило своє обличчя: з’явилися кам’яні будинки, широкі освітлені вулиці, зерносховища, населення зросло більше ніж у шість разів. Особливу увагу герцог приділяв будуванню порту. Через затоку був збудований мол, що розділив порт на дві частини: для кораблів, що прийшли з гирла Дніпра, та для тих, що проходили через заморські протоки і тому підлягали карантину. Стара турецька фортеця була перетворена на карантинні приміщення. Опікування цією справою дало можливість для значного збільшення прибутків Одеси та зміцнення її авторитету, як торгового порту, на світовому просторі [5, c.67].

За участі випускника Паризької академії архітектури Ж. Тома де Томона, який  з 1799 р.  працював у Російській імперії, було розроблено проект приміщення театру в Одесі (1802 – 1804), що не збереглося до наших днів. В опублікованому Тома де Томон проекті одеський театр – монументальна, прямокутна в плані споруда з необхідною кількістю парадних і службових приміщень. У процесі будівництва театру, яке затягнулося на кілька років, зовнішній вигляд його значно змінився. Портик зайняв всю ширину фасаду, колони суворого іонічного ордера змінилися пишними коринфськими колонами, величину яких архітектор розрахував на висоту будівлі. Вид театру став більш величним.  

Одночасно Томон спроектував міський шпиталь, головний корпус якого було відкрито у 1806 р. До 100-річчя Полтавської битви французький архітектор створив проект тріумфальної колони, який було затверджено 1805 р. Ж. Тома де Томон та Ф.Г. Гордєєв, І.П. Мартос, Ф.Ф. Щедрін керували роботами зі створення скульптурних прикрас монумента. Урочисте відкриття пам’ятника відбулося 27 липня1911 р. [3, с.199].

Наступник Рішельє Луї Олександр Андро де Ланжерон був вихідцем з аристократичної паризької родини. У 1790 р. Ланжерон емігрував до Росії, перебуваючи на службі в Катерини ІІ, він брав участь майже в усіх великих військових кампаніях початку ХІХ ст.

До числа найбільш значних діянь Ланжерона в Одесі можна віднести відкриття в 1817 р. Рішельєвського ліцею. Зусиллями Ланжерона було закладено в Одесі Імператорський ботанічний сад (1819) та Приморський бульвар (1820). Перетворення безводної степової місцевості на квітучий ботанічний сад відбувалося завдяки старанням французького ботаніка, професора при Одеському будівельному комітеті Десмета. У1826 р. було відкрито пам’ятник Рішельє роботи І.П. Мартоса.

В цілому граф Ланжерон залишив після себе в Одесі добру пам'ять. Його будинок зі знаменитими гарматами біля входу дав назву Ланжеронівській вулиці. До наших днів збереглась тріумфальна арка, що вела на дачу графа, одеситами вона називалася аркою Ланжерона, вона відкривала дорогу на пляж його імені. 

Найстаршим серед згаданих осіб був Жан-Батист Де Траверсе. В середині 1802 року він був призначений головним командиром Чорноморського флоту і портів. 20 березня 1805 р. його було офіційно затверджено на посаду Миколаївського і Севастопольського військового губернатора. Він зосереджував у своїх руках як військову, так і цивільну владу. Вперше обидві посади одночасно зайняв чужинець, французький емігрант, маркіз де Траверсе. 

Завдяки його активній адміністративній діяльності у Миколаєві в 1803 р. було засновано Депо карт з бібліотекою і кабінетом рідкостей, до депо приєднана друкарня з літографією, заснована майстерня морехідних інструментів, для якої побудовано новий будинок.

У Севастополі в 1803 р. де Траверсе запропонував новий план забудови міста. У 1805 р. він турбувався про укріплення міста з суші, у 1809 р. представив проект "про підняття Севастополя на ступінь  першокласної  фортеці", для чого запропонував обнести його кам’яними стінами з бастіонами і ровами.

Як справжній француз, він дбав про озеленення міст, навіть заклав у Миколаєві ботанічний сад, де розводили екзотичні рослини, і оранжерею, а біля свого будинку – фруктовий сад і квітник [4, с.100].

Протягом XVIII – ХІХ ст. важливою ланкою українсько-західноєвропейських мистецьких зв’язків була діяльність в Україні французьких архітекторів. Пам’ятки архітектури були побудовані в стилі: класицизм, модерн, бароко. Багатонаціональний склад населення привів до того, що в архітектурі культових будівель відобразились грецькі, італійські впливи, але особливою колоритністю відзначаються французькі віяння.
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УМОВИ ЗАПРОВАДЖЕННЯ ПАТРІАРШЕСТВА В МОСКОВСЬКІЙ ДЕРЖАВІ В КІНЦІ ХVІ СТОЛІТЯ
Анотація. В кінці ХVІ століття Московська держава розв’язала складне релігійне питання – перехід  від митрополії до патріархії. Міцна економіка забезпечила Борису Годунову відносну свободу на політичній арені, що в свою чергу стало базою до появи вислову Москва – “третій Рим”.

Ключові слова: православ’я, митрополія, патріархія, духовенство, архієпископ, церковний собор.   

В часи правління Івана Грозного (1547-1584) значно зросло значення Московської держави на міжнародній арені. Розгром Казанського та Астраханського ханств відкрив шлях для завоювань Сибіру та інших територій. Московська держава в основному подолала головні внутрішні протиріччя, було завдано завершального удару удільній роздробленості в країні, а влада царя настільки зміцніла, що більшість питань він вирішував без Боярської думи. Сильні удари, нанесені Іваном Грозним церковній автономії в період опричнини і в 70-х роках XVI ст., зробили церкву більш могутньою та слухняною зброєю в руках держави. Могутня держава, де православ’я було офіційною релігією претендувала замінити собою Візантійську імперію, проте державній величі повинна була відповідати велич церковна. Церква, яка освячувала владу московських правителів, відігравала важливу роль у внутрішньо-політичному житті країни. Московські князі стали виразниками ідеї об’єднання країни та створення централізованої держави [1, с.146].

Прийняття російським правителем І. Грозним царського титулу в 1547 р. поставило питання про вищий титул глави церкви. В цілому, титул «цар» асоціювався в ті часи із візантійськими імператорами, поряд з якими звичним  було бачити первосвященика – константинопольського патріарха.

По відношенню до православного Сходу російська церква в XVI ст. мала вагому економічну та політичну силу, зокрема, собори 80-х років допомогли ліквідувати тяжку господарську розруху країни, проте, церква продовжувала бути залежною від константинопольського патріарха, і в Москві була лише митрополія, в той час як на сході – патріархії [2, с. 270]. Але в кінці XV ст. з’являється ідея про особливу історичну роль Москви як нової релігійної столиці всіх православних християн. Необхідно було ліквідувати номінальну залежність, зводячи правове положення російської церкви до відповідності її фактичному положенню в системі інших православних церков. Запровадження патріаршества диктувалось також і загрозою православ’ю зі сторони католицтва, яка нависла над Південно-Західною Руссю, землі якої входили до складу Польсько-Литовської держави. Думка про відкриття московської патріархії хвилювала російських ієрархів, давала їм надії на відродження політичного суверенітету церкви. Однак, на шляху до її реалізації існувало безліч перепон (головною з яких була позиція константинопольського патріарха).

Ідея запровадження патріаршества вперше була висловлена московськими правителями в 1586 р. Цар Федір Іванович (1584-1598), продовжував політику  царя Івана Грозного щодо церкви та її майна. який шукав шляхи укладення союзу з вищим духовенством, доручив антіохійському патріарху Іоакиму, який приїхав в Москву за милостиню, дізнатись думку інших патріархів і всього православного Сходу, відносно запровадження патріаршества в Росії [2, с.258].

Ситуація ускладнювалась непорозуміннями між митрополитом Діонісієм та царем. Восени 1586 р. митрополит, об’єднавшись із Крутицьким архієпископом Варламом, князями Шуйськими і московськими купцями, звернувся до царя із вимогою розлучитись із «неплідною дружиною» Іриною Годуновою. Втручання в справи царської родини вищого духовенства було жорстоко наказане. Діонісій і Варлаам були усунені із своїх кафедр і відправлені у віддалені монастирі. Царю потрібна була на митрополичій кафедрі вірна та надійна людина. Митрополитом був призначений Іов, який був архімандритом Новоспаського монастиря і Коломенським єпископом [3, с.160]. Цей вибір був досить успішним, адже в особі нового митрополита цар знайшов захисника та помічника, який постійно підтримував та захищав інтереси царя. У відповідь владні структури робили щедрі подарунки церкві та особисто Іові, її земельні володіння зростали, зростав дохід від продажу надлишків хліба, овочів, ловлі риби та видобутку солі. Великим були пожертвування і милостині з приводу церковних свят і пам’яті святих. Цілі майстерні ювелірів працювали над виготовленням для митрополичої кафедри ряс, мантій, золотих та срібних хрестів, посохів, кадил тощо. Одяг шився із дорогих тканин і прикрашався перлами та дорогоцінним камінням. В цілому, церква була достатньо заможною структурою держави, в кінці XVI ст. російська церква була значно могутнішою в матеріальному плані східних патріархів, які неодноразово приїжджали в Москву за милостинею.

Влітку 1588 р., коли патріарх Ієремія приїхав до Москви, відбулася зустріч з царем Федором Івановичем, з якої стало зрозуміло, що глава візантійської церкви прибув в Москву не з питання запровадження патріаршества, а єдиною метою його приїзду було зібрати милостиню для збіднілої константинопольської церкви. Православний схід із задоволенням приймав московські дари, але зовсім не бажав появи п’ятого російського патріархату, адже з давніх часів східна церква мала чотирьох патріархів: олександрійського, антіохійського, ієрусалимського та константинопольського [4, с. 69].

Переговори з Ієремією було доручено проводити Борису Годунову, який вирішив не випускати патріарха з Москви до тих пір, поки він не дасть згоди на запровадження тут нового патріаршества. В якості приманки, він пообіцяв зробити Ієремію московським патріархом. На цю пропозицію патріарх, який бідував в Туреччині, ні з ким не порадившись, відразу ж погодився. Обговорення справи відразу ж набуло офіційного статусу і питання було перенесено в Боярську думу. Годунов і бояри поставили умову: патріарх буде жити не в Москві, а де був «древній престол руський» – у Володимирі-на-Клязмі. Відправляючи Ієремію у Володимир, Годунов тим самим рятував свого ставленика митрополита Іова, адже як би Ієремія лишився в Москві, Іов був би змушений покинути кафедру [5, с. 161].

В січні 1589 р. був скликаний церковний собор із вищих церковних ієрархів, на якому були висунуті три кандидати в патріархи, які попередньо були узгоджені з царем: митрополит Іов, архієпископ новгородський і псковський Олександр, і архієпископ ростовський і ярославський Варлаам. В результаті цар обрав Іова. Олександр став митрополитом новгородським, а Варлаам – ростовським. Іов прийняв благословення константинопольського патріарха і того ж року Ієремія провів церемонію по возведенню в сан першого московського патріарха [3, с.112].

Поставлення в патріархи супроводжувалось особливою помпезністю, прийомами у палаці і царськими обідами. За церковною постановою Іов під дзвони об’їжджав Москву, роздаючи благословення і освячуючи місто. Константинопольський патріарх надав російській церкві право з дня запровадження патріаршества обирати патріарха собором місцевих архієреїв. Запровадження патріаршества і обрання першим патріархом Іова було великим досягненням державної влади і Бориса Годунова, зокрема. Іов зумів зорієнтуватись в складній політичній обстановці 80-х років, коли після смерті Івана Грозного в придворних колах розгорілась жорстока боротьба за владу. Патріарх нерозривно пов’язав свою долю з Борисом Годуновим, він підтримував його політичну лінію, а в 1598 році допоміг йому зайняти царський престол. За ініціативою Іова був розпочатий хресний хід московського населення і духовенства до Новодєвічого монастиря, де знаходився Борис Годунов, якого хотіли бачити царем. Вагомою була роль Іова і в ході земського собору., який обрав Бориса Годунова на царство, і в складанні виборчої грамоти, і в обґрунтуванні основ за якими Годунов повинен був стати наслідником Рюриковичів. Патріарх також здійснював обряд вінчання Бориса Годунова на царство в Успенському соборі [3, с. 136].

Опинившись на волі, лише 1589 року, після майже однорічного перебування в Москві, Ієремія вирішив не піднімати шуму і примиритись с подіями, які відбулись і діяти в інтересах російської церкви. Вже в 1590 року він скликав константинопольський собор православних патріархів, який утвердив створення московської патріархії. Влітку наступного року Ієремія направив в Москву Тарновського митрополита з новинами про визнання російського патріарха з проханням про пожертвування на потреби грецької церкви. Цар щедро обдарував Ієремію та його посланців. Щедрість, однак, мала свої причини, адже новий олександрійський патріарх, авторитетний Мелетій Пігас оголосив протест відносно, незаконного, на його думку, створення російської патріархії. Назрівав великий міжнародний скандал, проте, своєчасно і в великій кількості були відіслані російське золото, хутра східним патріархам в 1591 р., зробили свою справу.

Таким чином, православний схід остаточно визнав московського патріарха, однак, відвів йому лише останнє, п’яте місце серед патріархів. Російські дипломати довго намагались виправити положення і відвести Іову хоча б третє місце, вище патріархів антіохійського та ієрусалимського. Однак, вони зустріли потужний супротив східних ієрархів, тому вимушені були відступити. Зрозуміло, що небагато людей знали про те, як було досягнуто запровадження патріаршества. Офіційна версія, яку подає нам створена в XVII ст. «Історія про першого патріарха Іова Московського», говорить про те, що східні патріархи довідавшись про бажання російського царя мати власного патріарха, з радістю зібрали собор і підписались за запровадження в Москві патріархату.

Досягнуте різними методами запровадження патріаршества було вагомою політичною перемогою Московської держави, воно символізувало її міжнародне визнання та духовну самостійність. В цілому, створення патріаршества було справою царської влади, воно мало велике значення не лише для внутрішньої політики московського правління, але й ознаменувало важливий етап в історії російської церкви, підвищення її ролі як в країні, так і на міжнародній арені, серед інших православних церков.
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Правове регулювання оплати праці в урср у дрУГІЙ половині ХХ ст. (за матеріалами херсонщини)

Анотація. У статті досліджено державно-політичне регулювання соціальної сфери через систему заробітної плати, тарифів і цінової політики.
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Зайнятість населення є невід’ємною складовою соціально-економічного розвитку кожної держави. Невід’ємною частиною держаної політики у сфері зайнятості населення є регулювання оплати праці робітників. Заробітна плата, в тому числі додаткове матеріальне стимулювання працівників у вигляді преміювання, є однією з основних проблем трудового законодавства протягом усього періоду історичного розвитку України, як держави. При дослідженні проблем оплати праці не можливо не враховувати історичний досвід правового регулювання цього інституту в УРСР, що й визначає актуальність даної теми. 
У науковій літературі дана проблема розглядається переважно з економічного та юридичного боку, тоді як історичних досліджень відповідної тематики значно менше. Історико-правові засади регулювання оплати праці знайшли відображення у дослідженнях О. Валецької [1] та І. Копайгори [5]. Проте, розвідки присвячені саме оплаті праці робітників Херсонщини взагалі відсутні. Наявність великого масиву джерел з даної проблематики потребує опрацювання та введення їх до наукового обігу. Так, джерелами даного дослідження стали звіти щодо фондів заробітної плати організацій та підприємств Херсонщини.

Мета статті – дослідити шляхи реформування союзного законодавства щодо оплати праці робітників у 50-80-х рр ХХ ст. та їх відображення у фінансовій звітності.

Найбільш важливі рішення в галузі оплати праці видавалися спільними постановами Центрального Комітету КПРС і Радою Міністрів УРСР та Всесоюзною Цетральною Радою профспілок. 

Так, згідно звіту про чисельність робітників та службовців й заробітної плати станом на 1955 рік за галузями діяльності середня зарплата за планом мала складати в цілому по Херсонській області 5527 руб. на 1456,6 робітників, а фактично складала – 6107 руб. Інші грошові та натуральні виплати робітникам, що не входили до фонду заробітної плати, без премій, складали 59,4 тис. руб. Відрахування на соціальні виплати складали 63,7 тис. руб., що дорівнює лише 1% від фактично виділеної заробітної плати за 1955 р. [3, арк.166].

Новий етап в удосконаленні заробітної  плати в Україні та в СРСР заклав період десталінізації. Рішення ХХ з’їзду КПРС від 14-25 лютого 1956 р. стосувалися прискорення усунення недоліків щодо організації нормування праці та її оплати (1, с. 24(. Окрім того, на з’їзді було розглянуто питання про створення спеціального органу, яким став Державний комітет з праці та заробітної плати. 

Після з’їзду було здійснено спробу відновити основні демократичні принципи в регулюванні праці, але принцип справедливої оплати за працю постійно порушувався, тарифна ставка доповнювалась різними надбавками і доплатами. 

У 1956-1965 роках було проведено другу тарифну реформу для упорядкування оплати праці. В 1965 році прийнято «Положення про соціалістичне державне підприємство», яке розширило самостійність підприємств в оцінці трудового внеску працівника. Зокрема, виплачувались премії переможцям соціалістичних змагань, нараховувались премії за підсумками роботи за рік тощо. Наприклад, за даними фонду заробітної плати за 1969 р. із загального фонду по Херсонській області (35467,0 тис. руб.) на премії було виділено 2424,2 тис. руб. На премії, винагороди та одноразові виплати нараховані з фонду матеріального заохочення було виділено 1510,5 руб. Окрім того, одноразові та інші грошові винагороди виплачувались із коштів, що не входили до фонду заробітної плати. Так, у 1969 р. таких коштів нараховувалось 234,5 тис. руб., у тому числі: за економію палива, електричної та теплової енергії – 3,8 тис.; за розробку та введення нових технологій – 91,4 тис.; інші премії – 139,3 тис. [4, арк.79]. Це свідчить, що регулювання оплати праці надалі залишалось далеким від принципу справедливості.

З кінця 60-х і в 70-і роки постійно проводилося підвищення мінімуму заробітної плати: з 1 січня 1965 року – до 40-45 рублів на місяць, у 1972-1975 роках – до 79 рублів. 

У 1969-1970 рр. у багатьох регіонах були розроблені і введені районні коефіцієнти заробітної плати. Відбулася диференціація зарплати залежно від умов праці. У середньому тарифні ставки на роботах з важкими і шкідливими умовами праці перевищували ставки на роботах із нормальними умовами на 10-20 %, а на роботах з особливо шкідливими та особливо важкими умовами – на 16-24 %. У цей же час вводиться доплата за сумісництво професій, розширення зон обслуговування, збільшення об’єму виконаних робіт, атестація службовців один раз на 3-5 років [1, с. 24]. 

Однак, лише 15 липня 1970 р. Верховна Рада Союзу РСР прийняла Закон про затвердження першого союзного кодифікованого нормативного акта про працю – Основ Законодавства Союзу РСР і союзних республік про працю. Відповідно до цих Основ заробітній платі, гарантіям і компенсаціям відводився п’ятий розділ, який охоплював статті з 36 по 50 присвячені питанням мінімального розміру зарплати, тарифним ставкам і окладам, системі оплати праці тощо.

1 січня 1972 р. Постановою ЦК КПРС, Ради Міністрів СРСР і ВЦРПС вводилося підвищення ставок і посадових окладів лікарів, вчителів і вихователів у дитячих дошкільних закладах. Однак, не зважаючи на це заробітна плата цих категорій робітників залишалась порівняно низькою.

Протягом 1971 – 1975 рр. посилилася роль союзних органів, і зокрема, Держкомпраці СРСР, в регулюванні преміювальних систем оплати праці. Усі положення про різноманітні види преміювання розроблялися тільки в Держкомпраці СРСР і доводилися до союзних і республіканських міністерств, а також підприємств для беззаперечного виконання. 

13 грудня 1979 року вступила в дію Постанова ЦК КПРС, Ради Міністрів СРСР та ВЦРПС «Про подальше укріплення трудової дисципліни та скорочення плинності кадрів у народному господарстві». Постанова передбачала заходи щодо переходу на колективні форми організації та оплати праці, заходи заохочення тощо.

Так, наприклад, за даними управління статистики Херсонської області у 1980 р. рядові швачки Херсонського бавовняного комбінату отримували в середньому 170 карбованців, а інженер з техніки безпеки – 217 крб., тоді як оплата медичної сестри без стажу роботи та вчителя середньої школи становили від 80 до 120 крб., заробітна плата пекаря на хлібному заводі коливалася від 150 до 180 крб. в залежності від кількості робочих змін [2, арк. 2]. 

Варто звернути увагу і на ціни на основні групи товарів у цей час. Так, булка хлібу коштувала 0,13-0,28 крб., молоко – 0,22 – 0,36 коп., мука пшенична – 4,46 крб./кг, а кілограм м’яса – 1,9 до 2,2 крб. Побутові ж товари, наприклад електрична швейна машина, пральна машина, холодильник та телевізор коштували  значно дорожче – від 67 крб. до 900 крб. відповідно [5, с. 86]. Тобто, якщо на продукти харчування було встановлено порівняно невеликі ціни, що дозволяли середньостатистичному працівнику із заробітною платою у 100 – 110 крб. нормально харчуватися, то придбання технічних засобів потребувало певного часу для накопичення необхідної суми.

Хоча у роки перебудови здійснювалося реформування законодавства, але, незважаючи на зміни в правовому регулюванні оплати праці, моделі організації оплати праці, фактично, залишилися неринковими. 

Перші кроки у напрямку значного реформування трудового законодавства були зроблені лише на початку 1988 р. і були пов’язані з переходом підприємств на повний госпрозрахунок і самофінансування. Згідно з Указом Президії Верховної Ради УРСР від 27 травня 1988 р. заробітна плата кожного працівника визначалася кінцевими результатами праці, особистим трудовим внеском і максимальним розміром не обмежувалася. У цей час середньомісячна зарплата робітників регіону зайнятих у промисловості становила – 230 крб., у сільському господарстві – 210 крб., у сфері освіти – 170 крб., торгівлі – 195 крб. [2, арк. 4]
Зміни у трудовому законодавстві 1989-1991 років були продиктовані новими економічними умовами господарювання, тому спостерігається послаблення централізованого регулювання оплати праці та посилення колективно-договірного, проте дієвого розвитку правова організація праці набуває лише з часу проголошення державного суверенітету України. 

Отже, розвиток законодавства про оплату праці в Україні у повоєнні роки характеризуються жорсткою централізацією правового регулювання оплати праці з єдиного центру, який визначав державну політику з тарифікації робітників і робіт, встановлював розміри тарифної оплати праці як робітників, так і службовців. Встановлювались єдині положення про преміювання. Законодавча діяльність УРСР у галузі оплати праці обмежувалась  виконанням постанов ЦК КПРС, Ради Міністрів СРСР, ВЦРПС. Лише з другої половини 80-х років у галузі оплати праці з’явились позитивні тенденції в організації оплати праці шляхом повернення до колективно-договірного і договірного характеру регулювання оплати праці.
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Анотація.  Статтю присвячено дослідженню  В.М.Ястребовим  дошлюбної та весільної обрядовості Херсонської губернії в кінці XIX ст. Простежено перші кроки щодо нагромадження та публікацій етнографічних досліджень стосовно Херсонської губернії.
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З другої половини XIX ст. фіксується тенденція підвищеного інтересу до етнографічної спадщини українського народу в різних регіонах. Володимир Михайлович Ястребов був одним з перших дослідників, який започаткував систематичне дослідження Херсонської губернії  та залучав до цього своїх учнів, один з найвідоміших І.Д. Мороз.
Метою даної статті є висвітлення досліджень весільної обрядовості Херсонської губернії кінця XIX проведених М.В. Ястребовим.
Діяльність В.М.Ястребова досліджували Н.О. Петрова [1], Н.В. Руденко [2], С.М. Янчуков [4].   

Володимир Михайлович Ястребов (1855-1898) народився  в с. Крива Лука Самарської. Закінчивши самарську класичну гімназію, у вісімнадцятирічному віці за рекомендаціями вчителів вступив до Новоросійського університету в Одесі на історико-філологічний факультет. В студентські роки дуже захоплювався лекціями І.В. Григоровича, відомого в той час основоположника слов'янської філології та відвідував бібліотеку О.І Маркевича «В.М. Ястребов часто приходив до мене, брав багато книжок, і читав їх з захопленням.» [4, с. 8]. Саме навчання в одному з провідних вузів Російської імперії дає можливість спілкуватися з відомими на той час вченими, а в подальшому сприяє його етнографічній діяльності.

Від 1876 р. займався викладацькою діяльністю та проводив перші етнографічні дослідження у Єлизаветграді. Праці В. Ястребова стали відомими в наукових колах, зокрема друкувалися в періодичних виданнях «Київська старовина», «По  морю и по суше». За сприянням Ф.Вовка праці В.Ястребова друкуються у французькому журналі «Revue», як зазначає автор з листів до Ф.  Вовка, що деякі матеріали стосовно дошлюбної обрядовості  в Російській  імперії друкувати неможливо [2,с. 45]. Також відомими працями з етнографії є «Малорусские прозвища Херсонской губернии» та  «Материалы по этнографии Новороссийского края, собраные в  Елизаветоградском и  Александровском уездах Херсонской губернии».[1, с. 74]

Як науковець В.Ястребов зробив вагомий внесок у розвиток культури Південної України. Саме він започаткував  систематичне вивчення традицій Херсонської губерні, розробив власну методику збирання й обробку етнографічних матеріалів. Дослідження проводив у  формі опитування населення, допомагав йому в цьому його учень І.Д. Мороз. На основі зібраних матеріалів Володимир Михайлович заснував перший у Єлизаветграді історико-археологічний музей, яким після смерті Володимира Михайловича опікувався Павло Захарович Рябков, уродженець м. Херсона. В Російської імперії на той час  етнографічні дослідження проводив М. Грушевський, М. Драгоманов, І. Франко, М. Сумцов та Ф. Вовк, який організовував антропологічно-археологічні експедиції та спонсорував дослідження В. Ястребова. В Херсонській губернії етнографічі дослідження проводив вже вище згаданий П. Рябков. 
Володимир Михайлович Ястребов, одним з перших проводив дослідження дошлюбного спілкування та весільної обрядовості. [1, с. 72] На основі зібраного матеріалу В. Ястребов видав працю «Новые данные о союзах  неженатой молодежи на Юге Росси», в якій громадські об'єднання молоді розглядаються як важлива ланка в дошлюбному спілкуванні. Автор вказує, що молодіжні об'єднання відігравали визначну роль у підборі шлюбних партнерів. Розробив прораму з залученням кореспондентів з різних районів Півдня Російської імперії, але переважно з Херсонської губерні [1, с.73].
  В. Ястребов описував парубоцьке об'єднання молодиків 16-18 років. В листах до Ф. Вовка описує обряд прийняття до об'єднання молодиків «Представьте себе такую церемонию при приеме парубка в общественные пастухи: свидетельствуют пол неофита и потом водят его вокруг костра с горящими головнями, держа за "табаку". Это ведь хоть для каких-нибудь Маори или Кри-кри, так и то к лицу!» [2, с. 45]
  В.Ястребов досліджував весільні хліба, зокрема  Єлизаветградського, Літинського та Олександрівського повітів. На  основі досліджень публікува статтю «Свадебные обряды хлеба в Малоросии». Автор типологічно розділив на шишки, коровай, лежень, борону. 
Для його приготування короваю за  1-2 дні до весілля до хати нареченої сходяться замужні жінки, так звані коровайниці і супроводжують свою роботу танцями та піснями [5, с. 2]. Поверхню короваю прикрашалась полосками тіста з зубцями, а в вершину вткнуті три прутики, так звані теренки, обвиті зубчастими сиужками з тіста, які імітують шипи терновника прикрашені фігурками голубів з тіста та пучками калини. Терена зв'язувалися ниткою червоного кольору, котра потім, «якщо чесна молода» роздається в понеділок гостям.
М.Ф.Сумцов наголошував, що коровай, в якості весільного жертвоприношення замінив собою корову [5,с. 3]. Але досліджуючи різні варіанти короваю, В.М. Ястребов не знайшов підтвердження цієї думки у вигляді прикрашення короваю тістяними фігурами голов корів, ріг та хвостів. В.М.Ястребов, наголошує на тому, що весільний хліб виготовляється з кислого тіста, то при випіканні, якщо фігурки й було закладено в середину, то вони втрачають свою форму. Дивень з містечка Новоукраїнка Єлизаветоградського повіту являє собою великого розміру бублик, прикрашений поперднім рядом зубців та  смужкою з тіста. На весіллі  молода дивиться на молодого, скрізь отвір дивня, коли заходить до хати, а дружки співають: «Ой глянь, Оксано, кризь калач карымы очыма та и заплач» [5, с. 5].
Лежнем  називають продовгуватий хліб, над котрим молода, при вході молодого до хати схиляє голову. Лежень з села Інгуло - Кам'янка Олександрівського повіту складався з великих тістяних зубців, розділених на три гнізда, по п'ять зубців у кожному; обвиває їх кругла полоса тіста, а обвиті вони поясом з тіста, к котрому прикріплювалися шишки. В Полтавській губернії в лежень запікали яйця та гроші.
Борона являє собою землеробське знаряддя з тіста завжди зубцями вгору. Володимир Михайлович мав п'ять екземпярів борона, виготовлених жінкою з села Компаніївка Єлизаветградського повіту, з бороною було зображено два вола та погонича без ніг, так як ноги технічно не можливо було зобразити. Борон дарується батькові нареченої. 
Шишки з тіста молодий та молода дарували при запрошенні на весілля, а на самому весіллі обдаровували ними усіх запрошених. Інколи виготовлялися шишки особливого типу, пишніше попередніх, для подарунку старшій дружці.
З досліджень містечка Дмитрівка Олександрівського повіту помітна диференціація населення на великоросів та  малоросів. Весілля у великоросів бувають без музики, котра обов'язкова навіть у самих бідних малоросів, але в к. XIX ст. великороси почали переймати традиції малоросів,-деякі наймають  музиків. На вінчанні вінці тримають хлопці й дівчата, а у великоросів обов'язково одружені хрещений та хрещена молодих.[3, с. 11].

Отже, діяльність В.М. Ястребова зробила помітний вклад у формуванні культури Південної України. На основі накопичених матеріалів започаткував музейну справу на Єлизаветградщині. В. Ястребов  справедливо вважав, що музей має бути народознавчим науковим центром. Володимир Михайлович, доніс відомості про культурну самобутність нашого народу на європейську арену. 
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Анотація. У статті на прикладі плакатів років НЕПу   простежується вплив візуальних засобів пропаганди освіти на населення в 20-ті - роки ХХ століття.
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За роки незалежності України значно посилився інтерес до дослідження та переосмислення історичного минулого та духовної спадщини народу. Велика увага приділяється вивченню проблем, що стосуються розвитку освіти в перші роки радянської влади. Однією з таких проблем, що вимагають переосмислення є вивчення пропаганди освіти на прикладі плакатів 1920-1930 років та їх вплив на населення Херсонщини в 20-ті - роки ХХ століття.   

Проблема ліквідації неписьменності та вплив візуальних засобів пропаганди освіти в досліджуваний період висвітлена у наукових працях І.Н. Голомштока [1],  С.М. Свистовича [2], В.В. Козира [4], М.А. Журби [5] тощо. 

Джерельну базу дослідження складають декрет Раднарком УСРР, зображення плакатів перших років Радянської влади і соціалістичного будівництва з теми навчання та освіти.

Основою і показником розвитку культури будь-якого народу є його загальна грамотність. В Україні кінця ХІХ – початку ХХ ст. загальна письменність населення була низькою у зв’язку з державною політикою, що її проводила Російська імперія.

З приходом більшовиків до влади перед ними постало завдання організувати і провести у життя суспільні зміни згідно з комуністичним вченням. Для того, щоб втілити у життя нову ідеологію її потрібно було поширити серед населення. На заваді цього завдання стояла масова неписьменність населення. Тому після жовтневого перевороту 1917 року, поряд з військовим фронтом і фронтом боротьби з господарською розрухою, з’явився третій – культурний, першочерговим завданням якого постала боротьба за грамотність населення [2, с.15].

Радянським  керівництвом освіта населення розглядалась, перш за все, як спосіб створення опори більшовицького режиму на місцях. За гаслами про “залучення якомога ширшої громадської маси до політичного життя та управління державою”насправді було приховано головну ціль більшовицького режиму – зміну свідомості народу згідно з комуністичною ідеологією [4, с.98].

Так, В.І. Ленін на з’їзді робітників народної освіти говорив “Ми по всій лінії просвітницької роботи не можемо стояти на старій точці аполітичності освіти, не можемо ставити освітню роботу поза зв'язку з політикою” [5, с.115]. Теза вождя світового пролетаріату, яку прийняли до виконання, відкривала для влади можливість масового втягнення громадян в орбіту політики тоталітарними методами, які активно використовувались державою. 

В умовах безграмотності переважної  більшості населення, саме зорові образи мали найбільший ефект у пропаганді нової ідеології, нової системи освіти, соціальних цінностей, стандартів поведінки і норм побуту, організації дозвілля і свят. Тому в агітації населення використовували саме плакати.

Існує безліч варіантів трактування визначення поняття - пропаганда, всі вони містять такі ключові слова, як маніпулювання, керування, формування поглядів, вплив на мислення та дії людей. Отже, пропаганда використовує інформацію та знання для контролю над масами та створення певних суспільних настроїв, стимулювання до відповідних дій [1,с.120].
Особливістю ж тоталітарних  держав  є  підпорядкованість  пропаганди єдиному політичному центру - Комуністичній  партії та  практика  терору  для  знищення  будь-якої  «інакшості»  у  тих  випадках, коли ідейний вплив не діє. 

Ефективна пропаганда має такі засади: завоювання  віри  населення,  простота  і  повторення ідей (найчастіше за допомогою гасел), використання символів (конкретних образів-знаків ідей, дій і речей) та пов’язування їх із заявами пропагандистів,  спотворення  й  приховування  невигідних фактів, обман, цензура [1,с.114-115]. Людина піддавалася впливу з усіх боків: червоний колір, серп і молот, червона зірка та популяризація російської мови – на прапорах, плакатах, документах, у газетах,  фільмах,  навіть  на  одязі.

Потреба в агітаційних плакатах була надзвичайною, тому в інструкціях на місцях особлива увага зверталася на широке використання і мобілізацію всіх художників з середовища для малювання плакатів. У зв'язку з гострим дефіцитом коштів рекомендували  використовувати такі підручні матеріали, як кольоровий папір, пофарбовані старі газети, фанеру, дранку тощо [1,с.116].
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Прийнято вважати, що активне навчання грамоти дорослого населення в країні почалося після ухвалення Декрету Раднаркому УСРР «Про ліквідацію неписьменності серед населення РРФСР» [3,с.38-40]. Саме на цей час припадає активне плакатне пропагування освіти.

Важливим  елементом  плакатного мистецтва 1920–1930-х  рр.  було  зображення Леніна, з написами «Учиться, Учиться и Учиться!», опубліковане в 1920 році. Як наслідок, пересічна людина була оточена символами комунізму і долучалася до його підтримки чи хоча б страху перед ним.

Плакати років НЕПу малюють образ боротьби з неписьменністю та зображують зразкового радянського школяра, виділяючи найбільш яскраві позитивні риси, якими він повинен володіти. Недоліки і негативні риси характеру висміюються, або піддаються жорсткій критиці.

Отже, художники-плакатисти свою творчість пов'язували з державним замовленням, спирались на стандартний характер словесних формулювань та ідеологічну заангажованість, що поступово затвердилися в радянської пропаганді. Політика і мистецтво в 1920-1930 роках, були взаємопов’язані та взаємозалежні, а застосування плакатів як візуальної пропаганди сприяло досягненню політичних, культурних та суспільних цілей радянської влади.
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Визначення передумов, що сприяли виникненню парламенту та його становлення як представницького органу є важливою характеристикою політичного устрою середньовічної Англії. Процес обмеження королівської влади та створення коаліцій проти короля є особливим фактором існування монархії в цей період.

Розглядаючи особливості розвитку Англії у середньовіччі слід відзначити, що існує ряд напрацювань з цього питання, серед яких доцільно виокремити праці таких істориків як О.Гутнова, В.Штокмар, М.Барг. Однак процес формування англійського парламенту вписується в загальноісторичний контекст і не розглядається як своєрідний феномен середньовіччя. Дореволюційний російський історик М. Петрушевський у своїх працях «Очерки из истории английского государства и общества» та «Великая хартия вольностей»[4] розглядає розвиток англійської держави в ХІІ-ХІІІ ст. , як процес формування правової держави, розглядаючи Хартію як перший правий документ в Англії, а становлення парламенту – як результат формування правової держави. О. Гутнова у своїй праці «Особенности становлення английского парламентаризма»[2] звертає увагу на соціальний аспект формування парламенту, окреслюючи, що на початкових етапах він представляв інтереси найбільш заможних верств населення. 
На початку ХIІІ ст. англійський король Іоан (Джон) Безземельний (1199-1216) в результаті своєї непродуманої політики втратив значку кількість володінь на території континентальної Європи. Вимагаючи гроші на проведення військових операцій, монарх підштовхував до створення опозиції проти нього. Для того, щоб уникнути конфлікту Іонан був вимушений піти на поступки, результатом чого стало підписання у 1215 р. Великої хартії вольностей.

Цей договір давав низку гарантій. Барони серед себе мали обрати 25 чоловік і надати їм повноваження стежити  за виконанням «пожалуваних» королем вольностей. Якщо король або хтось із його посадових осіб «порушить будь-який параграф мирного договору»[4, c.76] , то про це мають бути оповіщені чотири із двадцяти п’яти баронів, і вони мали звернутися до короля з вимогою протягом 40 днів відновити порушені права. У випадку невиконання королем цієї вимоги, усі 25 баронів намагатимуться будь-якими способами примусити його дотриматися договору, захоплюючи королівські землі, замки, володіння тощо, залишаючи лише недоторканими самого короля, його дружину та дітей. Таким чином було закладено підґрунтя для подальшого оформлення парламенту як станово-представницького органу.

Не зважаючи на глибинну розробку тексту Хартії та підписання її королем, de facto Велика хартія вольностей не була реалізована. Король Іоанн, заручившись підтримкою Папи Римського, який оголосив баронів заколотниками, відмовився її дотримуватися. Розпочалася війна, в розпалі якої  Іоанн помер 18 жовтня 1216 р.,  і  барони визнали королем його малолітнього сина  Генріха ІІІ, який також не дотримувався своїх обіцянок баронам. У результаті громадянської війни, очільник опозиціонерів Симон де Монфор 22 червня 1264 р. скликає перший в історії Англії парламент запросивши по 4 представники від графств і по 2 представники від найбільш значущих міст. Переважна більшість дослідників, як наприклад В.В.Штокмар [5, с.103], визначає саме цю дату, як дату першого скликання парламенту в його класичному стилі. 

Остаточно парламент склався за часи правління Едуарда І (1272-1307), що остаточно укріпило феодальну Англію. Спираючись на парламент, король енергійно проводив антиселянську політику. Одночасно, намагаючись підірвати небезпечний для королівської влади вплив світської та духовної аристократії, було проведено перевірку та частково скасовано привілеї крупних феодалів, заборонив церковникам покупати землю без особового дозволу короля [2,c.112]. У цьому випадку парламент виступав у якості протидії крупним феодалам. Він давав можливість королю більше спиратися на рицарство та міську верхівку. Навіть субсидії королю, які були затверджені парламентом, збиралися легше і були більшими, ніж минулі побори.

За своєю структурою тогочасний англійський парламент відрізнявся від французьких Генеральних штатів. До нього запрошувались особистими королівським листами архієпископи, єпископи, абати найбільших монастирів та барони. Окрім них, туди визивалися по два рицаря від кожного графства і по 2 представники з найбільш крупних міст [2, c.96]. Рицарі та представники міст обиралися на місцевих зібраннях графствах і в містах найбільш заможними людьми. 

В 1297 р. Едуард І видав «Підтвердження хартії», у якому було офіційно затверджено право парламенту брати участь у встановленні податків. На початку XIV століття парламент став ділитися на дві палати: верхню –палату лордів, де засідали прелати ( представники духовенства) та барони  і нижню – палату общин, де засідали рицарі і представники міст.

Таким чином, англійський парламент вже в ХІІІ ст. виступає як самостійний політичний орган, який претендував на обмеження королівської влади, головним чином в питаннях оподаткування.

Однак в ряді інших функцій парламент виконував різну політичну роль, обмежуючи владу корони в окремих питаннях, або навпаки виступаючи фактично в якості пішака короля. Відомий англійський дослідник Г.Девіс зазначає, що головним завданням парламенту, окрім прийняття податків, було засуджувати, скаржитися та вказувати на недоліки політики Англії [3,c.108].

В цей період багато питань, які стосувалися інтересів всієї країни - війни та миру, прийняття нових законів, встановлення нового мита, вирішувалися королем без участі парламенту, тоді як багато питань, які стосувалися особисто короля, наприклад його взаємин з васалами, не рідко виносилися на суд парламенту [1].Таку позицію можна пояснити тим, що на початок ХIV ст.  парламент ще не сформувався остаточно, не було остаточно сформовано його склад, функції та відношення з іншими органами феодальної держави. 

Виникнення інституту парламентаризму у другій половині ХІІІ ст. та його подальше становлення сприяло одночасно створенню представницького органу, який обмежуючи владу короля, формував нові потужні течії впливу на політичний розвиток Англії, як наприклад баронська опозиція, але разом із тим на початковому етапі формування, представляв собою лише один із органів феодальної держави на який королівська влада спиралася лише в деяких випадках, не визнаючи його як незалежний представницький орган.

Отже, особливістю становлення англійського парламентаризму є те, що він зароджувався як баронська опозиція до короля. В результаті громадянської війни середини ХІІІ ст. та оформлення парламенту як станово-представницього було окреслено головну його мету – противага широким повноваженням короля. Саме баронська опозиція, захищаючи власні права, заклала основи подальшого політичного устрою Англії та  зростання швидкими темпами впливу парламенту на зовнішню та внутрішню політику держави. 
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Тестування ціни на ринку, узгодження її з іншими елементами комплексу маркетингу, прийняття рішень щодо позиціонування, виявлення тенденцій цінових коливань на туристичного ринку, визначення реакції покупців та конкурентів на ціну.





Встановлення кінцевої ціни





Управління ціною





Контроль досягнення цінової мети





Пристосування ціни
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